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In Persian308

Wonderful Saying250308

In English308

In Arabic308

In Persian308

Footnote308

Wonderful Saying251315

In English315

In Arabic315

In Persian315

Wonderful Saying252315

In English315

In Arabic317

In Persian317

Footnote318

Wonderful Saying253318

In English318

In Arabic318

In Persian318

Footnote319

Wonderful Saying254320

In English320

In Arabic320

In Persian320
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Wonderful Saying255320

In English320

In Arabic320

In Persian320

Wonderful Saying256320

In English320

In Arabic320

In Persian321

Footnote321

Wonderful Saying257322

In English322

In Arabic322

In Persian322

Wonderful Saying258322

In English322

In Arabic323

In Persian323

Wonderful Saying259323

In English323

In Arabic323

In Persian323

Wonderful Saying260323

In English323
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In Persian324

Wonderful Saying261325

In English325

In Arabic325

In Persian326

Wonderful Saying262326

In English326

In Arabic327

In Persian327

Footnote327

Wonderful Saying263328

In English328

In Arabic328

In Persian328

Footnote330

Wonderful Saying264330

In English330

In Arabic330

In Persian330

Wonderful Saying265330

In English330

In Arabic330

In Persian330

Footnote330
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Wonderful Saying266335

In English335

In Arabic337

In Persian337

Wonderful Saying267337

In English337

In Arabic337

In Persian337

Wonderful Saying268337

In English337

In Arabic338

In Persian338

Wonderful Saying269338

In English338

In Arabic338

In Persian338

Wonderful Saying270339

In English339

In Arabic340

In Persian340

Footnote341

Wonderful Saying271341

In English341

In Arabic341
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In Persian341

Wonderful Saying272341

In English341

In Arabic341

In Persian342

Footnote342

Wonderful Saying273343

In English343

In Arabic344

In Persian344

Wonderful Saying274344

In English344

In Arabic345

In Persian345

Footnote345

Wonderful Saying275345

In English345

In Arabic346

In Persian346

Wonderful Saying276346

In English346

In Arabic346

In Persian346

Wonderful Saying277347
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In English347

In Arabic347

In Persian347

Footnote347

Wonderful Saying278347

In English347

In Arabic347

In Persian347

Wonderful Saying279347

In English347

In Arabic348

In Persian348

Wonderful Saying280348

In English348

In Arabic349

In Persian349

Wonderful Saying281349

In English349

In Arabic349

In Persian349

Wonderful Saying282349

In English349

In Arabic349

In Persian349
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Wonderful Saying283349

In English350

In Arabic350

In Persian350

Wonderful Saying284350

In English350

In Arabic350

In Persian351

Wonderful Saying285351

In English351

In Arabic351

In Persian351

Wonderful Saying286351

In English351

In Arabic351

In Persian351

Wonderful Saying287351

In English351

In Arabic352

In Persian352

Wonderful Saying288353

In English353

In Arabic353

In Persian353

ContentsGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 55 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying289353

In English353

In Arabic354

In Persian354

Footnote355

Wonderful Saying290355

In English355

In Arabic355

In Persian355

Wonderful Saying291355

In English355

In Arabic357

In Persian357

Wonderful Saying292357

In English357

In Arabic357

In Persian358

Wonderful Saying293358

In English358

In Arabic358

In Persian358

Footnote358

Wonderful Saying294359

In English359
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In Arabic359

In Persian359

Wonderful Saying295359

In English359

In Arabic359

In Persian359

Wonderful Saying296359

In English359

In Arabic360

In Persian360

Wonderful Saying297361

In English361

In Arabic361

In Persian361

Footnote361

Wonderful Saying298361

In English361

In Arabic363

In Persian363

Wonderful Saying299363

In English363

In Arabic363

In Persian363

Wonderful Saying300363
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In English363

In Arabic363

In Persian364

Wonderful Saying301365

In English365

In Arabic365

In Persian365

Wonderful Saying302365

In English365

In Arabic365

In Persian365

Wonderful Saying303365

In English365

In Arabic365

In Persian366

Wonderful Saying304366

In English366

In Arabic366

In Persian367

Wonderful Saying305367

In English367

In Arabic367

In Persian367

Wonderful Saying306367
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In English367

In Arabic367

In Persian367

Footnote367

Wonderful Saying307369

In English369

In Arabic370

In Persian370

Wonderful Saying308370

In English370

In Arabic370

In Persian370

Wonderful Saying309370

In English370

In Arabic370

In Persian370

Wonderful Saying310371

In English371

In Arabic371

In Persian371

Wonderful Saying311372

In English372

In Arabic372

In Persian372

ContentsGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 59 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote373

Wonderful Saying312373

In English373

In Arabic373

In Persian373

Wonderful Saying313373

In English373

In Arabic373

In Persian375

Wonderful Saying314375

In English375

In Arabic375

In Persian375

Wonderful Saying315375

In English375

In Arabic375

In Persian375

Wonderful Saying316375

In English375

In Arabic377

In Persian377

Footnote377

Wonderful Saying317378

In English378
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In Arabic378

In Persian378

Footnote378

Wonderful Saying318380

In English380

In Arabic380

In Persian380

Footnote380

Wonderful Saying319380

In English380

In Arabic382

In Persian382

Wonderful Saying320382

In English382

In Arabic382

In Persian382

Wonderful Saying321382

In English382

In Arabic382

In Persian384

Footnote384

Wonderful Saying322384

In English384

In Arabic385
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In Persian385

Wonderful Saying323385

In English385

In Arabic385

In Persian386

Wonderful Saying324386

In English386

In Arabic386

In Persian386

Wonderful Saying325386

In English386

In Arabic386

In Persian386

Footnote388

Wonderful Saying326389

In English389

In Arabic389

In Persian389

Wonderful Saying327389

In English389

In Arabic389

In Persian389

Wonderful Saying328390

In English390
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In Arabic391

In Persian391

Wonderful Saying329391

In English391

In Arabic391

In Persian391

Footnote391

Wonderful Saying330391

In English391

In Arabic391

In Persian392

Footnote392

Wonderful Saying331393

In English393

In Arabic393

In Persian393

Wonderful Saying332393

In English393

In Arabic393

In Persian393

Wonderful Saying333393

In English393

In Arabic394

In Persian395
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Wonderful Saying334395

In English395

In Arabic395

In Persian395

Wonderful Saying335395

In English395

In Arabic395

In Persian395

Wonderful Saying336395

In English395

In Arabic397

In Persian397

Wonderful Saying337397

In English397

In Arabic397

In Persian397

Wonderful Saying338397

In English397

In Arabic397

In Persian397

Wonderful Saying339397

In English398

In Arabic398

In Persian398
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Footnote398

Wonderful Saying340399

In English399

In Arabic399

In Persian399

Wonderful Saying341399

In English399

In Arabic399

In Persian399

Wonderful Saying342399

In English399

In Arabic399

In Persian399

Wonderful Saying343400

In English400

In Arabic401

In Persian401

Wonderful Saying344401

In English401

In Arabic402

In Persian402

Wonderful Saying345402

In English402

In Arabic402
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In Persian402

Wonderful Saying346402

In English402

In Arabic402

In Persian402

Wonderful Saying347404

In English404

In Arabic404

In Persian404

Wonderful Saying348404

In English404

In Arabic404

In Persian404

Footnote404

Wonderful Saying349404

In English404

In Arabic406

In Persian406

Wonderful Saying350407

In English407

In Arabic407

In Persian407

Wonderful Saying351407

In English407
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In Arabic407

In Persian407

Wonderful Saying352407

In English407

In Arabic408

In Persian409

Wonderful Saying353409

In English409

In Arabic409

In Persian409

Footnote409

Wonderful Saying354409

In English409

In Arabic411

In Persian411

Wonderful Saying355411

In English411

In Arabic411

In Persian411

Wonderful Saying356411

In English411

In Arabic411

In Persian413

Footnote413

ContentsGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 67 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying357413

In English413

In Arabic413

In Persian414

Wonderful Saying358414

In English414

In Arabic414

In Persian414

Wonderful Saying359414

In English414

In Arabic415

In Persian415

Wonderful Saying360415

In English415

In Arabic415

In Persian415

Wonderful Saying361415

In English415

In Arabic415

In Persian416

Wonderful Saying362416

In English416

In Arabic416

In Persian416
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Wonderful Saying363416

In English416

In Arabic416

In Persian416

Wonderful Saying364416

In English416

In Arabic417

In Persian417

Wonderful Saying365417

In English417

In Arabic418

In Persian418

Wonderful Saying366418

In English418

In Arabic418

In Persian418

Wonderful Saying367418

In English418

In Arabic420

In Persian420

Wonderful Saying368421

In English421

In Arabic421

In Persian421
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Wonderful Saying369421

In English421

In Arabic421

In Persian422

Wonderful Saying370422

In English422

In Arabic423

In Persian423

Wonderful Saying371423

In English423

In Arabic424

In Persian424

Wonderful Saying372424

In English424

In Arabic425

In Persian425

Wonderful Saying373426

In English426

In Arabic426

In Persian427

Wonderful Saying374427

In English427

In Arabic428

In Persian428
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Wonderful Saying375429

In English429

In Arabic429

In Persian429

Wonderful Saying376429

In English429

In Arabic429

In Persian429

Wonderful Saying377429

In English430

In Arabic431

In Persian431

Wonderful Saying378431

In English431

In Arabic431

In Persian431

Wonderful Saying379431

In English431

In Arabic433

In Persian433

Wonderful Saying380434

In English434

In Arabic434

In Persian434
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Wonderful Saying381434

In English434

In Arabic434

In Persian434

Wonderful Saying382434

In English434

In Arabic436

In Persian436

Wonderful Saying383436

In English436

In Arabic436

In Persian436

Wonderful Saying384437

In English437

In Arabic437

In Persian437

Wonderful Saying385437

In English437

In Arabic437

In Persian437

Wonderful Saying386437

In English437

In Arabic438

In Persian439
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Wonderful Saying387439

In English439

In Arabic439

In Persian439

Wonderful Saying388439

In English439

In Arabic439

In Persian439

Wonderful Saying389441

In English441

In Arabic441

In Persian441

Wonderful Saying390441

In English441

In Arabic441

In Persian441

Wonderful Saying391443

In English443

In Arabic443

In Persian443

Wonderful Saying392443

In English443

In Arabic443

In Persian443
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Wonderful Saying393443

In English443

In Arabic443

In Persian444

Wonderful Saying394444

In English444

In Arabic445

In Persian445

Wonderful Saying395445

In English445

In Arabic445

In Persian445

Wonderful Saying396445

In English445

In Arabic445

In Persian445

Wonderful Saying397447

In English447

In Arabic447

In Persian447

Wonderful Saying398447

In English447

In Arabic447

In Persian447
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Wonderful Saying399447

In English447

In Arabic447

In Persian448

Wonderful Saying400449

In English449

In Arabic449

In Persian449

Footnote449

Wonderful Saying401451

In English451

In Arabic451

In Persian451

Wonderful Saying402451

In English451

In Arabic451

In Persian451

Wonderful Saying403451

In English451

In Arabic453

In Persian453

Wonderful Saying404453

In English453

In Arabic453
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In Persian453

Footnote453

Wonderful Saying405455

In English455

In Arabic455

In Persian455

Wonderful Saying406455

In English455

In Arabic455

In Persian455

Wonderful Saying407456

In English456

In Arabic456

In Persian456

Wonderful Saying408456

In English456

In Arabic456

In Persian456

Wonderful Saying409456

In English456

In Arabic456

In Persian456

Wonderful Saying410457

In English457
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In Arabic457

In Persian457

Wonderful Saying411457

In English457

In Arabic457

In Persian458

Wonderful Saying412458

In English458

In Arabic458

In Persian458

Wonderful Saying413458

In English458

In Arabic458

In Persian458

Wonderful Saying414458

In English458

In Arabic459

In Persian459

Wonderful Saying415460

In English460

In Arabic460

In Persian460

Wonderful Saying416460

In English460
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In Arabic461

In Persian462

Wonderful Saying417462

In English462

In Arabic463

In Persian463

Wonderful Saying418463

In English463

In Arabic463

In Persian463

Wonderful Saying419463

In English463

In Arabic464

In Persian464

Wonderful Saying420464

In English464
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In Persian465

Wonderful Saying421465

In English465
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In Persian465

Wonderful Saying422465

In English465
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In Arabic465

In Persian466

Wonderful Saying423466

In English466

In Arabic466

In Persian466

Wonderful Saying424466

In English466

In Arabic466

In Persian467

Wonderful Saying425467

In English467

In Arabic467

In Persian467

Wonderful Saying426467

In English467

In Arabic467

In Persian467

Wonderful Saying427469

In English469

In Arabic469

In Persian469

Wonderful Saying428469

In English469
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In Arabic469

In Persian469

Footnote469

Wonderful Saying429471

In English471

In Arabic471

In Persian471

Wonderful Saying430471

In English471

In Arabic471

In Persian471

Footnote472

Wonderful Saying431472

In English472

In Arabic472

In Persian472

Wonderful Saying432473

In English473

In Arabic473

In Persian473

Wonderful Saying433474

In English474

In Arabic474

In Persian474
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Wonderful Saying434474

In English474

In Arabic474

In Persian474

Wonderful Saying435474

In English475

In Arabic476

In Persian476

Wonderful Saying436476

In English476

In Arabic476

In Persian476

Wonderful Saying437476

In English476
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In Persian478

Wonderful Saying438478

In English478
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In Persian478

Wonderful Saying439478

In English478
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Wonderful Saying440480

In English480
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In Persian480

Wonderful Saying441480

In English480

In Arabic480

In Persian480

Wonderful Saying442480
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In Persian480

Wonderful Saying443481

In English481
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Wonderful Saying444482

In English482
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Wonderful Saying445482

In English482

In Arabic482

In Persian482
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Footnote483

Wonderful Saying446484

In English484

In Arabic484

In Persian484

Wonderful Saying447484

In English484

In Arabic484

In Persian484

Wonderful Saying448484

In English484

In Arabic485

In Persian485

Wonderful Saying449486

In English486

In Arabic486

In Persian486

Wonderful Saying450486

In English486

In Arabic486

In Persian486

Wonderful Saying451486

In English486

In Arabic486
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In Persian487

Wonderful Saying452487

In English487

In Arabic487

In Persian487

Wonderful Saying453488

In English488

In Arabic488

In Persian488

Footnote488

Wonderful Saying454491

In English491

In Arabic491

In Persian492

Footnote492

Wonderful Saying455492

In English492

In Arabic493

In Persian493

Footnote493

Wonderful Saying456494

In English494

In Arabic494

In Persian494
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Wonderful Saying457494

In English494

In Arabic494

In Persian494

Wonderful Saying458494

In English495

In Arabic496

In Persian496

Wonderful Saying459496

In English496

In Arabic496

In Persian496

Wonderful Saying460496

In English496
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In English498
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Wonderful Saying462498

In English498
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Wonderful Saying463498

In English498
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In Persian499

Wonderful Saying464499

In English499

In Arabic500

In Persian500

Footnote500

Wonderful Saying465501

In English501

In Arabic501

In Persian501

Wonderful Saying466501

In English501

In Arabic503

In Persian503

Wonderful Saying467503

In English503

In Arabic503

In Persian503

Wonderful Saying468503

In English503

In Arabic505
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In Persian505

Footnote505

Wonderful Saying469508

In English508

In Arabic508

In Persian508

Footnote509

Wonderful Saying470509

In English509

In Arabic509

In Persian509

Wonderful Saying471510

In English510
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Wonderful Saying472510

In English510
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In English512
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Wonderful Saying474512
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In English512

In Arabic512

In Persian512

Wonderful Saying475512

In English513

In Arabic514

In Persian514

Wonderful Saying476514

In English514

In Arabic514
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Wonderful Saying477514

In English514

In Arabic516

In Persian516

Wonderful Saying478516

In English516

In Arabic516

In Persian516

Wonderful Saying479516

In English516
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Footnote517
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Wonderful Saying480518
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Sayings of Nahj Albalaqa

ID Book

Wonderful Saying1

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: During civil disturbance be like an . 1
adolescent camel (1) who has neither a back strong enough for riding nor udders for

.milking

In Arabic

. بَلَحُْیفَ عٌرْضَ  لاَوَ  بَکَرُْیفَ ، رٌهْظَ  لاَ  ( ، 4428  ) نِوُبَّللا نِْباکَ  هِنَْتفِْلا  یِف  نْکُ  ملاسلا : هیلع  لاقَ  . 1

In Persian

. دنشودب ار  وا  ات  یناتسپ  هن  و  دهد ، يراوس  هک  دراد  یتشپ  هن  شاب ، هلاسود  رتش  نانوچ  اه ، هنتف  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد 

Footnote

labun" means a milch camel and "ibnu'l-labun" means its two year old young. In this (. "1)
age the young is neither suitable for riding nor does it has udders which could be milked.
It is called "ibnu'l-labun" because in this period of two years its mother bears another

.young and begins yielding milk again

The intention is that during civil disturbance or trouble a man should behave in such a
manner that lie may be regarded of no consequence and ignored. No need should be felt
for his participation in either party". This is because during mischief only dissociation can
save from molestation. Of course, when the clash is between right and wrong it is not
permissible to keep aloof nor can it be called civil disturbance: but on such occasions it is
obligatory to rise up for the support of right and suppression of wrong. For example,
(luring the battles of jamal and Siffin it was obligatory to support the right and to fight

.against the wrong

p: 1
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Wonderful Saying2

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who adopts greed as a habit devalues . 2
himself; he who discloses his hardship agrees to humiliation; and he who allows his

.tongue to overpower his soul debases the soul

In Arabic

رََّمأَ نْمَ  هُسُْفَن  هِْیلَعَ  تَْناهـَوَ  هَُّرضـُ ، فَشَکَ  نْمَ  ِّلُّذـلاِب  یَضـِرَوَ  عَمـََّطلا ، ( 4430  ) رَعَشـْتَسْا نِمَ  هِسـِْفنَِب  ( 4429  ) يَرْزَأ ملاـسلا : هیلع  لَاقـَو  . 2
. هَُناسَِل اهَْیلَعَ  ( 4431)

In Persian

دوخ دزاس  راکـشآ  ار  دوخ  ياه  یتخـس  زار  هکنآ  و  هدرک ، تسپ  ار  دوخ  دناشوپب  يزرو  عمط  اب  ار  ناج  هکنآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا هدرک  شزرا  یب  ار  دوخ  دنک  مکاح  دوخ  رب  ار  نابز  هک  نآ  و  هدرک ، راوخ  ار 

Wonderful Saying3

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Miserliness is shame; cowardice is a defect; . 3
poverty disables an intelligent man from arguing his case; and a destitute person is a

.stranger in his home town

In Arabic

 . هِِتدَْلَب یِف  بٌیرِغَ  ُّلقِمُْلاوَ  هِِتَّجحُ ، نْعَ  نَطِفَْلا  سُرِخُْی  رُْقفَلاوَ  هٌصَقَْنمَ ، نُْبجُْلاوَ  رٌاعَ ، لُخُْبْلا  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 3

In Persian

رهـش رد  تسدیهت  ناسنا  و  دزاس ، یم  دـنک  ناهرب  رد  ار  كریز  درم  یتسدـیهت  و  ناصقن ، سرت  و  گنن ، لخب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا هناگیب  زین  شیوخ 

Wonderful Saying4

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Incapability is a catastrophe; endurance is . 4
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bravery; abstinence is riches; self-restraint is a shield (against sin); and the best

(. companion is submission (to Allah's will

In Arabic

. یضَِّرلا نُیرِقَْلا  مَْعِنوَ  ( ، 4433  ) هٌَّنجُ عُرَوَْلاوَ  هٌوَرَْث ، دُهُّْزلاوَ  هٌعَاجَشَ ، رُْبَّصلاوَ  هٌفَآ ، زُجْعَْلا  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 4

p: 2
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In Persian

یبوخ نیشنمه  هچ  و  تسا ، هدنرادهگن  رپس  يراکزیهرپ  و  تورث ، دهز  و  تعاجش ، ییابیکـش  و  تفآ ، یناوتان  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. يدنسرخ ندوب و  یضار  تسا ،

Wonderful Saying5

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is a venerable estate; good . 5
.manners are new dresses; and thinking is clear mirror

In Arabic

. هٌیَِفاصَ هٌآرِْم  رُکْفِْلاوَ  هٌدََّدجَُم ، لٌلَحُ  بُدَأَْلاوَ  هٌمَیرِکَ ، هٌَثارَوِ  مُْلعِْلا  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 5

In Persian

. تسا فافش  يا  هنییآ  هشیدنا ، و  هزات ، هشیمه  ياهرویز  بادآ ، و  اهبنارگ ، یثاریم  ملع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying6

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The bosom of the wise is the safe of his . 6
secrets; cheerfulness is the bond of friendship; effective forbearance is the grave of
short-comings. It is narrated that Amir al-mu'minin said in expressing this meaning that:
Mutual reconciliation is the covering for short - comings; and he who admires himself

(attracts many opponents against him. (1

In Arabic

ملاسلا هیلع  هنع  يورو  بِوُیعُلا . رُْبقَ  ( 4435  ) لُامِتحْإِْلاوَ هَِّدوَمَْلا ، ( 4434  ) هَُلابَحِ هُشَاشَبَْلاوَ  هِِّرسِ ، قُودُْنصُ  لِِقاعَْلا  رُدْصَ  ملاسلا : هیلع  لَاقَو  . 6
. هِْیلَعَ طُخِاَّسلا  رَُثکَ  هِسِْفَن  نْعَ  یَضِرَ  نْمَوَ  بِوُیعُْلا ، ءُاْبخَ  هََُلاسَمُْلا  اًضیأ : ینعملا  اذه  نع  هرابعلا  یف  لاق  هّنأ 

In Persian

هدـنناشوپ ناتـسروگ  ییابیکـش ، و  یباـی ، تـسود  هلیـسو  ییورـشوخ  و  تـسوا ، زار  قودنـص  دـنمدرخ  هنیـس  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنناوارف وا  نانمشد  یضار ، دوخ  زا  ناسنا  و  تساهبیع ، ندناشوپ  هلیسو  ندرک  شسرپ  دومرف : ای  .و  تساهبیع
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Footnote

In the last phrase, Amir al-mu'minin has described the consequences and effects (. 1)
resulting from self-admiration namely that it creates the feeling of hatred and

humiliation-against others. Thus, the man who manifests his greatness by every pretext
in order to make himself conspicuous is never regarded with esteem. People begin to
despise him because of his mental condition in seeking self-conspicuity and are not
prepared to accord him the worth which he really has, much less to regard him as he

.himself thinks to be

p: 3
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Wonderful Saying7

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Charity is an effective cure, and the actions . 7
(of people in their present life will be before their eyes in the next life. (2

In Arabic

. مْهِِلاجآ یِف  مْهِِنُیعْأَ  بُصُْن  مْهِِلجِاعَ ، یِف  دِابَعِْلا  لُامَعْأَوَ  حٌجِْنُم ، ٌءاَوَد  هُقَدََّصلا  : َ ملاسلا هیلع  لَاقَو  . 7

In Persian

. تسا رگ  هولج  نانآ  يور  شیپ  رد  ادرف  ایند ، رد  ناگدنب  رادرک  و  تسا ، شخبرمث  ییوراد  نداد  هقدص  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

:- This saying comprises of two phrases (. 2)

The first sentence relates to charity and Amir al-mu'minin has described it as an effective
cure, because when a man helps the poor and the destitute by alms they pray for his
health and recovery from the depth of their hearts and therefore their prayer is granted
and brings him cure. In this connection, there is the saying of the Holy Prophet that, "Cure

."your sick by charity

The second sentence relates to the disclosure of actions on the Day of Judgement,
namely that the good and bad deeds which a person performs in this world cannot be
perceived by human senses because of the veil of material elements but on the Day of
Judgement when material curtains will be lifted they will so appear before the eyes that

:there will be no possibility of denial by anyone. Thus, Allah has said

On that day shall come out people (from their graves) in (scattered) groups, to be shown

their own deeds. Then he who has done an atom-weight of good shall see it. And he who

(has done an atom-weight of evil shall see it. (Qur'an, 99:6-8

p: 4
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Wonderful Saying8

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How wonderful is man that he speaks with . 8
.fat, talks with a piece of flesh, hears with a bone and breathes through a hole

In Arabic

!! مٍرْخَ نِْم  سَُّفنَتَیَوَ  ( ، 4438  ) مٍظْعَِب عُمَسْیَوَ  ( ، 4437  ) مٍحْلَِب مَُّلکَتَیَوَ  ( ، 4436  ) مٍحْشَِب رُظُْنیَ  نِاسَْنإِْلا  اذَهِل  اوُبجَعْا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 8

In Persian

اب و  دـیوگ ، یم  نخـس  تشوگ )  ) اب و  درگن ، یم  یپ )  ) يا هراپ  اب  هک  دـینام ، یتفگـش  رد  ناسنا  ياـهیگژیو  زا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
!! دشک یم  سفن  یفاکش )  ) زا و  دونش ، یم  ناوختسا ) )

Wonderful Saying9

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When this world advances towards anyone . 9
(with its favours) it attributes to him other's good; and when it turns away from him it

(deprives him of his own good. (1

In Arabic

. هِسِْفَن نَسِاحَمَ  هُْتبَلَسَ  هُْنعَ  تْرََبدْأَ  اَذِإَو  هِرِْیغَ ، نَسِاحَمَ  هُْترَاعَأَ  دحَأ  یلَعَ  ایَْنُّدلا  تِلَبَْقأَ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 9

In Persian

ياهیبوخ دنادرگرب  يور  وا  زا  نوچ  و  دهد ، تیراع  وا  هب  ار  نارگید  ياهیکین  دروآ ، يور  یـسک  هب  ایند  نوچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دیابرب زین  ار  وا 

Footnote

The meaning is that when a man's fortune is helpful and the world is favourable to him (. 1)
then people describe his performances with exaggeration and give credit to him for
others' actions as well, while if a man loses the favour of the world and the clouds of ill-
luck and misfortune engulf him, they ignore his virtues and do not at all tolerate even to

.recall his name
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.They are friends of him whom the world favours and the foes of him whom the world hits

Wonderful Saying10

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Meet people in such a manner that if you . 10
(die they should weep for you and if you live they should long for you. (2

In Arabic

. مْکُْیَلإِ اوُّنحَ  مُْتشْعِ  ْنِإَو  مْکُْیلَعَ ، اوْکََب  اهَعَمَ  مُّْتِم  ْنِإ  هًطََلاخَُم  سَاَّنلا  اوطُِلاخَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 10

In Persian

امش يوس  قایتشا  اب  دیدنام ، هدنز  رگا  و  دنزیر ، کشا  امـش  رب  دیدرم  رگا  هک  دینک ، ترـشاعم  هنوگنآ  مدرم  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دنیآ

Footnote

To the person who behaves with others with benignity and manner-liness, people (. 2)
extend their hand of cooperation, they honour and respect him and shed tears after his
death. Therefore, a person should lead such an agreeable life that no one should have
any complaint against him, nor should any harm be caused by him to anyone so that
during life he should attract others and after death too he should be remembered in good

words

Wonderful Saying11

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you gain power over your adversary . 11
(pardon him by way of thanks for being able to overpower him.(3

In Arabic

. هِْیلَعَ هِرَدْقُْلِل  اًرکْشُ  هُْنعَ  وَْفعَْلا  لِعَجْافَ  كَِّودُعَ  یلَعَ  تَرْدَقَ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 11

In Persian
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. هد رارق  يزوریپ  هنارکش  ار  وا  ندیشخب  یتفای ، تسد  تنمشد  رب  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

p: 6
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Footnote

The occasion for pardon and forgiveness is when there is power to take revenge. But (. 3)
when there is no such power, then pardon is just the result of helplessness, for which

there is no credit. However, to practise pardon despite having power and the ability to
avenge is the essence of human distinction and an expression of thanks to Allah for
bestowing this power, because the feeling of gratefulness necessitates that man should
bow before. Allah in humbleness and humiliation by which the delicate feeling of pity and
kindness will arise in his heart and the rising flames of rage and anger will cool down after
which there will be no urge to take revenge under the effect of which he would use his

.power and capability to satisfy his anger instead of using it properly

Wonderful Saying12

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most helpless of all men is he who . 12
cannot find a few brothers during his life, but still more helpless. is he who finds such a

(brother but loses him. (1

In Arabic

. مْهُْنِم هِِب  رَفِظَ  نْمَ  عََّیضَ  نْمَ  هُْنِم  زُجَعْأَوَ  نِاوَخْإِْلا ، بِاسَِتکْا  نِعَ  زَجَعَ  نْمَ  سِاَّنلا  زُجَعْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 12

In Persian

زا ار  دوخ  ناتـسود  هکنآ  رت  ناوتان  وا  زا  و  تسا ، ناوتاـن  یباـی  تسود  رد  هک  تسا  یـسک  مدرم  نیرت  ناوتاـن  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دهدب تسد 

Footnote

It is not difficult to attract others by good manners and cheerfulness and to befriend (. 1)
them by sweet speech because no physical exertion or mental worry is required for this:
and after making friends it is still easier to maintain the friendship and good relations
because for making friends some effort or other is needed while for maintaining it no
difficulty is to be surmounted. Therefore, no one can be more wretched than the man

who cannot even retain a thing which could be retained just by keeping away a frown

.from the face
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.from the face

p: 7

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 101 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


The intention is that a man should meet everyone with good manners and cheerfulness
so that people may like to associate with him and extend a hand of friendship towards

.him

Wonderful Saying13

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you get (only) small favours do not . 13
.push them away through lack of gratefulness

In Arabic

. رِکُّْشلا هَِّلقِِب  اهَاصَْقأَ  اورُفِْنُت  لاَفَ  مِعَِّنلا  فُارَطْأَ  مْکُْیلإِ  تْلَصَوَ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 13

In Persian

. دیزاسن رود  دوخ  زا  ار  اهتمعن  یساپسان  اب  دش ، راکشآ  راگدرورپ  تمعن  ياه  هناشن  نوچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying14

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is abandoned by near ones is dear . 14
.to remote ones

In Arabic

. دُعَْبأَْلا ( 4441  ) هَُل حَیِتأُ  بُرَْقأَْلا  هُعََّیضَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 14

In Persian

. دشاب اریذپ  ار  وا  هناگیب  دنراذگاو ، شناکیدزن  هک  ار  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying15

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every mischief monger cannot even be . 15
(reproved. (2
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In Arabic

. بُتَاعَُی نٍوُتْفمَ  ُّلکُ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 15

In Persian

. درک شنزرس  دوش  یمن  ار  يا  هدروخ  بیرف  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Amir al-mu'minin uttered this sentence when Sa'd ibn Abi Waqqas, Muhammad ibn (. 2)
Maslamah and 'Abdullah ibn 'Umar refused to support him against the people of Jamal.
He means to say that these people are so against me that neither have my words any

.effect on them nor do I need to reproof, rebuke or correct them

p: 8
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Wonderful Saying16

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: All matters are subject to destiny, so much . 16
.so that sometimes death results from effort

In Arabic

. رِیِبدَّْتلا یف  فُْتحَْلا  نَوکُیَ  یَّتحَ  رِیدِاقَمَْلِل ، رُوُمأُْلا  ُّلذِتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 16

In Persian

. دماجنا یم  گرم  هب  یشیدنا  هراچ  هک  تسا  ریدقت  مار  نانچ  اهراک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying17

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked to explain the saying of the . 17
Messenger of Allah that: Banish your old age (by hair-dye) and do not acquire

resemblance to the Jews. Amir al-mu'minin replied: The Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said this at
a time when the religion was confined to a few, but now that its expanse has widened and

(it is firmly settled everyone is free in his action. (1

In Arabic

امََّنإِ ملاسلا : هیلع  لاقَفَ  دِوهُیَْلاِب .» اوهَُّبشـَتَ  لاَوَ  ( ، 4444  ) بَْیَّشلا اورُِّیغَ  : » مّلسوَ هلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلص  یّبَّنلا  لوق  نعو  ملاـسلا  هیلع  لئـسو  . 17
. رَاتَخْا امَوَ  ؤٌرُْمافَ  ( ، 4447  ) هِِنارَجِِب بَرَضَوَ  ( ، 4446  ) هُُقاطَِن عَسََّتا  دِقَوَ  نَآْلا  امّأَفَ  ( ، 4445  ) ٌّلُق نُیِّدلاوَ  کَِلذ  هلآو  هیلع  هللا  یلص  لَاقَ 

In Persian

؟ هچ ینعی  دیزاسن  دوهی  هیبش  ار  دوخ  و  دـینک ، گنر  ار  اهوم  دومرف : ص )  ) ادـخ لوسر  هک  دندیـسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ماظن و  هتفاـی ، شرتسگ  ملاـسا  هک  زورما  اـما  دـندوب ، كدـنا  ملاـسا  ناوریپ  هک  دومرف  يراـگزور  رد  ار  نخـس  نیا  ص )  ) ربماـیپ دومرف ):

. دهد ماجنا  دراد  تسود  ار  هچنآ  سک  ره  هدشراوتسا ، یملاسا 

Footnote

The intention is that since in the beginning of Islam the number of Muslims was limited (. 1)
it was necessary to keep them distinct from the Jews in order to maintain their collective
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entity, so the Prophet ordered the use of hair-dye which was not in use among the Jews.
Besides, it was also the aim that when facing the enemy the people should not appear old

.in age and weak

p: 9
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Wonderful Saying18

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about those who avoided fighting on his . 18
(side: They abandoned right but did not support wrong.(2

In Arabic

. لَطِابَْلا اورُصُْنیَ  مَْلوَ  َّقحَْلا ، اوُلذَخَ  هعم : لاتقلا  اولزتعا  نیذلا  یف  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 18

In Persian

. دندرکن يرای  زین  ار  لطاب  هدرک ، راوخ  ار  قح  دنتفرگ ) هرانک  گنج  زا  هک  نانآ  هرابرد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

This saying is about those who claimed to be neutrals, such as 'Abdullah ibn 'Umar, (. 2)
Sa'd ibn Abi Waqqas, Abu Musa al-Ash'ari, al-Ahnaf ibn Qays, Muhammad ibn Maslamah,
Usamah ibn Zayd and Anas ibn Malik, etc. No doubt these people did not openly support
wrong but not to support right is also a kind of support of wrong. Therefore, they will be

.counted among the opponents of right

Wonderful Saying19

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gallops with loose rein collides with . 19
.death

In Arabic

( . 4449  ) هِِلجَأَِب رَثَعَ  هِِلمَأَ  ( 4448  ) نِانَعِ یِف  يرَجَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 19

In Persian

. دروآرد ياپ  زا  ار  وا  گرم  دزات ، شیوخ  يوزرآ  یپ  رد  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Wonderful Saying20
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forgive the shortcomings of considerate . 20
.people because when they fall into error Allah raises them up

In Arabic

. هُعُفَرْیَ هِدِیَِب  اللهُا  دُیَوَ  َّلاإِ  رٌِثاعَ  مْهُْنِم  رُُثْعیَ  امَفَ  ( ، 4450  ) مْهِِتارَثَعَ تِاءَورُمُْلا  يِوَذ  اوُلیِقأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 20

In Persian

. دزاس یم  هبترمدنلب  ار  وا  ادخ  تسد  هکنآ  زج  دزغل  یمن  يدرمناوج  اریز  دیرذگرد ، نادرمناوج  شزغل  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying21

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The consequence of fear is disappointment . 21
and of bashfulness is frustration. Opportunity passes away like the cloud. Therefore,

(make use of good opportunities.(3

In Arabic

. رِْیخَْلا صَرَُف  اوزُهِتَْنافَ  بِاحََّسلا ، َّرمَ  ُّرمُتَ  هُصَرْفُْلاوَ  ( ، 4452  ) نِامَرْحِْلاِب ءُایَحَْلاوَ  ( ، 4451  ) هِبَْیخَْلاِب هُبَْیهَْلا  تَِنرُِق  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 21

In Persian

ار کین  ياهتـصرف  سپ  دنرذگ ، یم  اهربا  نوچ  اهتـصرف  و  تسا ، هارمه  تیمورحم  اب  مرـش  و  يدیماان ، اب  سرت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دیرامش تمینغ 

Footnote

However had a thing may be regarded among the people and however it may be (. 3)
looked down upon, if it is not really bad then to feel bashful about it is quite foolish,
because it will often cause deprival from things which are the source of successes and
achievements in this as well as the next world. For example, if a man fears lest people
may regard him to be ignorant and therefore feels bashful in asking an important and
necessary issue then this misplaced bashfulness would result in his being deprived of
knowledge. Therefore, no sane person should feel bashful about making enquiries. Thus,
an old man who was learning despite old age was asked whether he did not feel ashamed

of learning in old age and he replied: "I do not feel shame for ignorance during old age,
then how can I feel shame for learning in old age." Of course, to feel shame in doing
things which are really bad and mischievous is the essence of humanity and nobility; for
instance, those immoral acts which are bad according to religion, intelligence and ethics.
In any case, the first kind of bashfulness is bad and the second one is good. In this

:connection, the Holy Prophet's saying is that
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Bashfulness is of two kinds, bashfulness of intelligence and bashfulness of foolishness.
The bashfulness of intelligence is knowledge whereas the bashfulness of foolishness is

.ignorance

Wonderful Saying22

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said We have a right. If it is allowed to us well . 22
and good, otherwise, we will ride on the hind part of the camel (like lowly people) even

.though the night journey may be long

as-Sayyid ar-Radi says: This is a very fine and eloquent expression. It means that if we

are not allowed our right we will be regarded humble. This sense comes out from this
expression because on the rear part of the camel only slaves, prisoners or other people

(of this type used to ride. (1

In Arabic

. يرَُّسلا لَاطَ  ْنِإَو  لِِبإِْلا ، زَاجَعْأَ  انَْبکِرَ  َّلاإِوَ  هُانَیطِعْأُ ، نْإِفَ  ٌّقحَ ، انََل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 22

دبعلاک ریعبلا ، زَجُع  بکری  فیدرلا  نأ  کلذو  ءلاّذأ ، انک  انقّح  طعن  مل  نإ  اّنأ  هانعمو : هحیـصفو ، مـلاکلا  فیطل  نم  اذـه  و  یـضرلا : لاـق 
. امهارجم يرجی  نمو  ریسأَْلاو 

In Persian

دنچ ره  مینارب  نآ  نتفرگ  يارب  میوش و  راوس  نارتـش  تشپ  رب  هنرگو  دوـش ، هداد  اـم  هب  رگا  تسا  یقح  ار  اـم  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
نوچ رتش  كرت  رب  دیاب  دش و  میهاوخ  راوخ  دندادن ، ار  ام  قح  رگا  ینعی  تسا ، حیصف  فیطل و  نانخس  زا  نیا  . ) دنماجنا لوطب  يور  بش 

.( مینیشنب هدنب 

Footnote

The sense of the interpretation written by as-Sayyid ar- Radi is that Amir al-mu'minin (. 1)
intends to say that if our right, that lies with others in our position, as with the Imam

whom it is obligatory to obey, is acknowledged and we are given the chance of worldly

rule well and good, otherwise, we will have to bear all sorts of hardships and ignominies

.and we shall be compelled to live this life of ignominy and humiliation for a long time
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Some commentators have stated a different meaning than this, namely that "If our
position is belittled and put aside, and others are given precedence over us, we shall bear
it patiently and agree to remain behind" and this is what is meant by riding on the hind
part of the camel, because the person who rides on the hind part is on the rear while the
person who sits on its back is in the fore. Some people take it to mean that if we are
allowed our right we will accept it but if it is not given we shall not behave like the rider
who gives over the rein of his animal into the hands of some other person who is free to
take him wherever he likes but we shall stick to our right even though a long time may

.elapse and not surrender to the usurpers

Wonderful Saying23

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whose deeds accord (him) a back . 23
.position cannot be given a front position because of his lineage

In Arabic

. هُُبسََن هِِب  عْرِسُْی  مَْل  هُُلمَعَ  هِِب  أَطَْبأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 23

In Persian

. دیناسر دهاوخن  ییاج  هب  ار  وا  شنادناخ  تاراختفا  دناسرن ، ییاجب  ار  وا  شرادرک  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying24

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To render relief to the grief-stricken and to . 24
.provide comfort in hardship means the atonement of great sins

In Arabic

. بِورُکْمْلا نِعَ  سُیفِْنَّتلاوَ  فِوهُْلمَْلا ، هَُثاغَإِ  مِاظَعِْلا  بِوُنُّذلا  تِارَاَّفکَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 24
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In Persian

. تسا ناگدید  تبیصم  ندرک  مارآ  و  ندیسر ، مدرم  دایرف  هب  گرزب ، ناهانگ  هرافک  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying25

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, when you see that your . 25
Lord, the Glorified, bestows His favours oil you while you are disobeying Him, you should

(fear Him. (1

In Arabic

هَُناحَْبسُ کََّبرَ  تَْیأَرَ  اَذِإ  َمَدآ ، نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 25

. هُرْذَحْافَ هِیصِْعتَ  تَْنأَوَ  هُمَعَِن  کَْیلَعَ  عُِباتَُی 

In Persian

. سرتب يراک ، تیصعم  وت  دناسر و  یم  وت  هب  ار  اهتمعن  عاونا  ینیب  یم  ار  ادخ  هک  ینامز  مدآ ! دنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

When a person goes On receiving favours despite sinfulness he develops the (. 1)
misunderstanding that Allah is pleased with him and that this is the result of His pleasure,
because increase in favours arises out of gratefulness and in the event of ungratefulness

:the bestowal of favours stops, as Allah says

And when declared your Lord: "If you be grateful I will increase (My favours) to you, and if
(you be ungrateful, verily My torment is indeed severe." (Qur'an, 14:7

Nevertheless, continuous bestowal of favours, despite disobedience and ungratefulness,
cannot be the result of Allah's pleasure, nor can it he said that in this way Allah has put
him under the misconception that he should regard this exuberance of favours as the
result of Allah's pleasure because when he knows that he is a sinner and disobedient and
is commiting sins and vices, knowing them to be sins and vices, then there are no grounds
for misconception on his part by assuming Allah 's pleasure and consent. He should rather
think that this is a sort of trial and respite for when his sinfulness and high-handedness

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 112 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


reaches its zenith he will be caught all at once. Therefore, in such a case he should keep
waiting as to when Allah 's favours are taken away from him and he is punished with

.deprival and discomfiture
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Wonderful Saying26

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whenever a person conceals a thing in his . 26
heart it manifests itself through unintentional words from his tongue and (in) the

(expressions of his face. (2

In Arabic

. هِهِجْوَ تِاحَفَصَوَ  هِِناسَِل ، تِاتَلَفَ  یِف  رَهَظَ  َّلاإِ  اًئْیشَ  دٌحَأَ  رَمَضْأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 26

In Persian

. دش دهاوخ  راکشآ  راسخر ، گنر  و  نابز ، ياهشزغل  رد  هکنآ  زج  دنکن  ناهنپ  لد  رد  ار  يزیچ  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The things which a man wants to conceal from others do come out through his tongue (. 2)
sometime or another, and his effort at concealment is unsuccessful. This is because
although the far-sighted mind desires to keep them concealed yet sometimes it gets
entangled in some more important matter and becomes careless on this score when the
concealed thing comes out in words through his tongue. When the mind becomes

attentive, it is not possible to undo the matter just as an arrow cannot be got back after
shooting. Even if this is not the case and mind is fully cautious and attentive, the thing
cannot remain concealed because the lines of the face are indicative of mental feelings
and reflect the heart's emotions, and consequently redness of face can easily point out to

.the sense of shame, and its yellowness fear

Wonderful Saying27

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Keep walking in your sickness as long as . 27
(you can. (1

In Arabic

( . 4453  ) کَِب یشَمَ  امَ  کَِئادَِب  شِْما  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 27
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In Persian

. تسا راگزاس  وت  اب  هک  نادنچ  زاسب ، دوخ  درد  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The intention is that as long as sickness does not become serious do not give it (. 1)
importance, because by giving importance the feelings get effected and the illness
increases. Therefore, continued activity and regarding oneself well dispels sickness and
also prevents the power of resistance from getting weak, and keeps up its psychological
power, while the psychological power curbs small ailments by itself, provided it is not

.forced to give up resistance by the surrendering the imagination to the ailment

Wonderful Saying28

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best abstemiousness is to conceal it . 28

In Arabic

. دِهُّْزلا ءُافَخْإِ  دِهُّْزلا  لُضَْفأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا دهز  نتشاد  ناهنپ  دهز ، نیرترب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying29

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you are running away from the . 29
.world and death is approaching, there is no question of delay in the encounter

In Arabic

! یقَتَْلمُْلا عَرَسْأ  امَفَ  ( ، 4455  ) لٍابَْقإِ یِف  تُوْمَْلاوَ  ( ، 4454  ) رٍاَبدْإِ یِف  تَْنکُ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 29

In Persian

دوز هچ  گرم  اب  رادید  سپ  دروآ ، یم  يور  وت  هب  گرم  يراذگ و  یم  رـس  تشپ  ار  یگدـنز  وت  هک  یماگنه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
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. دوب دهاوخ 

Wonderful Saying30

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear! Fear! By Allah, He has hidden your . 30
.sins so much so as though He has forgiven
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In Arabic

. رَفَغَ دْقَ  هَُّنأَکَ  یَّتح  رَتَسَ ، دْقََل  اللهِاوَفَ  رَذَحَْلا ! رَذَحَْلا  هل : ملاک  یف  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا هدیشخب  ار  وت  يرادنپ  هک  هدرک  یشوپ  هدرپ  نانچ  دنگوس  ادخ  هب  رادشه ! رادشه ! دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying31

In English

:Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about faith when he said . 31

Faith stands on four supports: on endurance, conviction, justice and jihad (fighting in the
(. way of Allah

Endurance again has four aspects: eagerness, fear, abstention (from the world) and
anticipation (of death). So, whoever is eager for Paradise will ignore the passions;
whoever fears the Fire (of Hell) will refrain from prohibited acts; whoever abstains from
the world takes hardships lightly; and whoever anticipates death will hasten towards

.good deeds

Conviction also has four aspects: prudent perception, intelligence and understanding,
drawing lessons from instructive things and following the precedents of past people. So,
whoever perceives with prudence, wise knowledge will be manifest to him, and to
whomsoever wise knowledge becomes manifest he appreciates instructive objects, and

.whoever appreciates instructive objects he is just like past people

Justice also has four aspects: keen understanding, deep knowledge, a good power of
decision and firm forbearance. Therefore, whoever understands comes to acquire depth
of knowledge; whoever acquires depth of knowledge drinks from the spring of

judgement; and whoever exercises forbearance never commits evil actions in his affairs
.and leads a praiseworthy life among the people

jihad also has four aspects: to ask others to do good, to keep away others from doing evil,
to fight (in the way of Allah) sincerely and firmly on all occasions, and to detest the vicious.
So, whoever asks others to do good provides strength to the believers; whoever desists
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others from evil humiliates the unbelievers; whoever fights sincerely on all occasions
discharges all his obligations; and whoever detests the vicious and becomes angry for the
sake of Allah, then Allah will be angry in favour of him and will keep him and will keep him

.pleased on the Day of Judgement
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Unbelief stands on four supports: hankering after whims, mutual quarrelling, deviation
from the truth, and dissension. So, whoever hankers after whims does not incline towards

right: whoever quarrels much on account of ignorance remains permanently blinded from
the right; whoever deviates from truth, for him good becomes evil and evil becomes good
and he remains intoxicated with misguidance; and whoever makes a breach (with Allah

and His Messenger), his path becomes difficult, his affairs become complicated and his
way of escape becomes narrow. Doubt has also four aspects: unreasonableness, fear,
wavering and undue submission to every thing. So, he who adopts unreasonableness as
his way, for him there is no dawn after the night; he who is afraid of what befalls him has
to run on his heels; he who wavers in doubt Satans trample him under their feet and he

.who submits to the destruction of this and tile next world succumbs to it

as-Sayyid ar-Radi says: We have left out the remaining portion of this saying for fear of
.length and for being outside the purpose of this chapter

In Arabic

یلَعَ بٍعَشُ  عََِبرأَ  یلَعَ  اهَْنِم  رُْبَّصلافَ  دِاهَجَْلاوَ : لِدْعَْلاوَ ، نِیقِیَْلاو ، رِْبَّصلا ، یلَعَ  مَِئاعَدَ : عَِبرْأَ  یلَعَ  نُامَیإِْلا  لَاقَفَ : نِامَیإِْلا ، نِعَ  ملاسلا  هیلع  لَِئسُو 
دَهِزَ نْمَوَ  تِامََّرحَمُْلا ، بَنَتَجْا  رِاَّنلا  نَِم  قَفَشْأ  نْمَوَ  تِاوَهََّشلا ، نِعَ  لاَسَ  هَِّنجَْلا  یَلإِ  قَاتَشْا  نِمَفَ  بُِّقرََّتلاوَ : دِهُّْزلاوَ ، ( ، 4456  ) قِفََّشلاوَ قِوَّْشلا ،

هِمَکْحِْلا لُِّوأَتَوَ  هِنَطْفِْلا ، هِرَصِْبتَ  یلَعَ  بٍعَشُ : عَِبرْأَ  یلَعَ  اهَْنِم  نُیقِیَْلاوَ  تِارَْیخَْلا .  یلأ  عَرَاسَ  تَوْمَْلا  بَقَتَرْا  نِمَوَ  تِابَیصِمُْلاِب ، نَاهَتَسْا  ایَْنُّدلا  یِف 
، هَرَْبعِْلا فَرَعَ  هُمَکْحِْلا  هَُل  تْنََّیبَتَ  نْمَوَ  هُمَکْحِْلا ، هَُل  تْنََّیبَت  هِنَطْفِْلا  یِف  رََّصبَتَ  نْمَفَ  نَیِلَّوأَْـلا : ( 4459  ) هَِّنسُوَ ( ، 4458  ) هِرَْبعِْلا هِظَعِوْمَوَ  ( ، 4457)

مِکْحُْلا هِرَهْزُوَ  ( ، 4460  ) مِْلعِْلا رِوْغَوَ  مِهْفَْلا ، صِِئاـغ  یلَعَ  بٍعَشـُ : عَِـبرْأَ  یلَعَ  اهـَْنِم  لُدْعـَْلاوَ  نَیِلَّوأَْـلا . یِف  نَاکـَ  امـََّنأَکَفَ  هَرَْبـعِْلا  فَرَعَ  نْمَوَ 
هِرِْمأَ یِف  طِّْرفَُی  مَْل  مَُلحَ  نْمَوَ  ( ، 4462  ) مِکْحُْلا عِِئارَشـَ  نْعَ  رَدَصَ  مِْلعِْلا  رَوْغَ  مَِلعَ  نْمَوَ  مِْلعِْلا ، رَوْغَ  مَِلعَ  مَهِفَ  نْمَفَ  مِْلحِْلا : هِخَاسَرَوَ  ( ، 4461)

( ، 4463  ) نِطِاوَمَْلا یِف  قِدِّْصلاوَ  رِکَنمُْلا ، نِعَ  یِهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاـب ، رِْمأَْـلا  یلَعَ  بٍعَشـُ : عَِبرْأَ  یلَعَ  اهـَْنِم  دُاهـَجِْلاوَ  اًدـیمِحَ . سِاَّنلا  یِف  شَاعـَوَ 
نِطِاوَمَْلا یِف  قَدَصَ  نْمَو  نَیرِِفاکَْلا  فَوُنأُ  مَغَرْأَ  رِکَْنمُْلا  نِعَ  یِهََن  نْمَوَ  نَیِنِمؤمُْلا ، رَوهُظُ  َّدشَ  فِورُْعمَْلاِب  رَمَأَ  نْمَفَ  نَِیقسِافَْلا : ( 4464  ) نِآنَشَوَ

( ، 4465  ) قُِّمعََّتلا یلَعَ  مَِئاعـَدَ : عَِـبرْأَ  یلَعَ  رُْفکُْلاوَ  هِمَایـَقِْلا . مَوْیـَ  هُاضـَرْأَوَ  هَُل  اللهُا  بَضِغَ  هَِّلِل  بَضِغَوَ  نَیقِسـِافَْلا  ءَیِنشـَ  نْمَوَ  هِْیلَعَ ، امـَ  یضـَقَ 
نْمَوَ ِّقحَْلا ، نِعَ  هُامَعَ  َماَد  لِـهْجَْلاِب  هُعُازَِن  رَُثکَ  نْمَوَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  ( 4468  ) بِْنُی مَْل  قََّمعَتَ  نْمَفَ  ( : 4467  ) قِاقَِّشلاوَ ( ، 4466  ) غِْیَّزلاوَ عِزُانََّتلاوَ ،
هُرُْمأَ هِْیلَعَ  ( 4470  ) لَضـَعْأَوَ هُُقرُطُ  هِْیلَعَ  ( 4469  ) تْرَعُوَ َّقاشَ  نْمَوَ  هَِللاََّضلا ، رَکْسـُ  رَکِسـَوَ  هُئَِّیَّسلا  هُدَْنعِ  تْنَسـُحَوَ  هُنَسـَحَْلا  هُدَْنعِ  تْءَاسَ  َغاَز 
نْمَفَ ( : 4474  ) مِلاَسِْتسْإِْلاو ( 4473  ) دُِّدرََّتلاوَ ( ، 4472  ) لِوْهَلاوَ ( ، 4471  ) يرِامتَّلا یلَعَ  بٍعَشـُ : عَِبرْأَ  یلَعَ  ُّکَّشلاوَ  هُجُرَخْمَ . هْیلَعَ  قاضـَوَ 

بِْیَّرلا یِف  دََّدرَتَ  نمـَوَ  ( ، 4478  ) هِْیبَقِعَ یلَعَ  صَکََن  هِْیدَیـَ  نَْیَب  امَ  هَُلاهـَ  نْمَوَ  ( ، 4477  ) هُُلْیَل حِْبصـُْی  مَْل  ( 4476  ) اًندَْیدَ ( 4475  ) ءَارَمِْلا لَعَجَ 
انکرت ملاک  اذه  دعب  و  یضرلا : لاق  امَهِیِف . کَلَهَ  هِرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدلا  هِکَلَهَِل  مَلَسْتَسْا  نِمَوَ  ( ، 4480  ) نِیطِایََّشلا کُِبانَسَ  هُْتئَطِوَ  ( 4479)
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 . بابلا اذه  یف  دوصقملا  ضرغلا  نع  جورخلاو  هلاطإِْلا  فوخ  هرکذ 

In Persian

لدع و نیقی ، ربص ، تسا ، راوتسا  هیاپ  راهچ  رب  نامیا  نامیا  ماسقا  تخانش  - 1 داد ) باوج  دندیسرپ ، نامیا  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
نآ و  دریگ ، یتساک  شیاهتوهـش  دراد ، تشهب  قایتشا  هک  سک  نآ  راظتنا . دـهز ، ساره ، قوش ، دراد . رارق  هیاپ  راهچ  رب  زین  ربص  داـهج .

و درادنپ ، هداس  ار  اهتبیـصم  دزرو ، یم  دـهز  ایند  رد  هک  هک  سک  نآ  و  دـنیزگ ، یم  يرود  مارح  زا  دـسرت ، یم  منهج  شتآ  زا  هک  سک 
هنامیکح تفایرد  هناکریز ، شنیب  تسا ، راوتسا  هیاپ  راهچ  رب  زین  نیقی  دنک . یم  باتـش  اهیکین  رد  دشک  یم  راظتنا  ار  گرم  هک  سک  نآ 

ار تمکح  تسیرگن ، اهتیعقاو  هب  هنادنمشوه  هک  سک  نآ  سپ  ناینیشیپ ، تسرد  هار  ندومیپ  و  راگزور ، ثداوح  زا  نتفرگ  دنپ  اهتیعقاو ،
اب هک  تسا  ناـنچ  اـیوگ  تخانـش  يزومآ  تربـع  هکنآ  و  دسانـش ، ار  يزوـمآ  تربـع  دـید ، اراکـشآ  ار  تمکح  هکنآ  و  دـنیب ، اراکـشآ 

يرواد وکین  هدیسر ، تقیقح  هب  قیمع و  یشناد  شیدنا ، فرژ  يرکف  تسا ، رارقرب  هیاپ  راهچ  رب  زین  لدع  و  تسا . هتسیز  یم  ناگتـشذگ 
زا دسر ، شناد  تقیقح  هب  هک  سک  نآ  و  هدیـسر ، شناد  يافرژ  هب  دیـشیدنا  تسرد  هک  یـسک  سپ  ییابیکـش . رد  ندوب  راوتـسا  ندرک ،

درک دهاوخ  یگدنز  مدرم  نایم  رد  یمانکین  اب  هدرکن  يور  هدایز  شراک  رد  دشاب  ابیکش  هک  یسک  و  دشون ، تعیرش  للاز  همشچ 

هب سک  ره  سپ  ناقـساف ، اب  ینمـشد  و  لاح ، ره  رد  ییوگتـسار  رکنم ، زا  یهن  فورعم ، هب  رما  تسا ، راوتـسا  هیاپ  راـهچ  رب  زین  داـهج  و  . 
هک سک  نآ  و  دیلام ، كاخ  هب  ار  ناقفانم  ینیب  درک ، یهن  اه  یتشز  زا  هک  سک  نآ  و  تسا ، نانموم  دـنمورین  هناوتـشپ  درک ، رما  فورعم 
ادخ يارب  دـنک و  ینمـشد  ناقـساف  اب  هک  یـسک  و  تسا ، هدرک  ادا  هدوب  وا  ندرگ  رب  هک  ار  یقح  دـنک  يرادـیاپ  هناقداص  دربن  نادـیم  رد 

. دزاس دونشخ  ار  وا  تمایق  زور  و  دروآ ، مشخ  وا  يارب  مه  ادخ  دریگ ، مشخ 
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و قح ، زا  فارحنا  لدـج ، ییوج و  هزیتـس  نیغورد ، يواـکجنک  تسا ، رادـیاپ  نوتـس  راـهچ  رب  رفک  دـیدرت و  رفک و  ماـسقا  تخانـش  - 2
تخادرپ عازن  ییوج و  هزیتس  هب  هک  سک  نآ  و  دیسرن . قح  هب  تفر  نیغورد  يواکجنک  مهو و  لابند  هک  سک  نآ  سپ  ندرک ، ینمـشد 

یهارمگ تسمرـس  درادنپ و  ییوکین  ار  یتشز  و  تشز ، ار  ییوکین  دـیدرگ ، فرحنم  قح  هار  زا  هک  سک  نآ  و  تسانیبان ، قح  ندـید  زا 
راهچ کش  و  تسا ، راوشد  تلاکشم  زا  تاجن  و  تخس ، شراک  راوشد و  وا  رب  قح  هار  ندومیپ  دیزرو  ینمـشد  هک  سک  نآ  و  تساه ،

دوخ تداع  ار  عازن  لادـج و  هک  سک  نآ  سپ  ندـش . راگزور  ثداوح  میلـست  و  ندوب ، لدود  ندیـسرت ، راتفگ ، رد  لادـج  دراد ، شخب 
هک سک  نآ  و  تسا ، درگ  بقع  لاح  رد  هراومه  دیـسرت  يزیچ  ره  زا  هک  سک  نآ  و  دمآ ، دـهاوخن  نوریب  تاهبـش  یکیرات  زا  داد  رارق 

، داهن ندرگ  ترخآ  ایند و  یهابت  هب  دش و  ثداوح  میلـست  هک  سک  نآ  و  دش ، دهاوخ  هدیبوک  ناطیـش  ياپ  ریز  دشاب  یلدود  دیدرت و  رد 
هلابند ندروآ  زا  منک  یم  يروآ  عمج  ار  هاتوک  ياهتمکح  لصف ، نیا  رد  نوچ  تسا  ینـلاوط  ماـما  نخـس  . ) داد فک  زا  ار  ناـهج  ود  ره 

( مدرک يرادددوخ  نخس 

Wonderful Saying32

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The doer of good is better than the good . 32
.itself, and the doer of evil is worse than the evil itself

In Arabic

. هُْنِم ٌّرشَ  ِّرَّشلا  لُعِافَوَ  هُْنِم ، رٌْیخَ  رِْیخَْلا  لُعِافَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا رتدب  دب  راک  زا  راکدب  و  رتهب ، کین  راک  زا  راکوکین  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying33

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be generous but not extravagant; be . 33
.thrifty but not miserly

In Arabic

( . 4482  ) اًرِّتقَُم نْکُتَ  لاَوَ  ( 4481  ) اًرِّدقَُم نْکُوَ  اًرِّذبَُم ، نْکُتَ  لاَوَ  اًحمَسَ  نْکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. شابم ریگتخس  اما ، شاب  رگباسح  یگدنز  رد  نکن ، يور  هدایز  اما  شاب  هدنشخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying34

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best of riches is the abandonement of . 34
.desires

In Arabic

( . 4483  ) ینمُْلا كُرْتَ  ینَغِْلا  فُرَشْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تساهوزرآ كرت  يزاین  یب  نیرتهب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying35

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If someone is quick in saying about people . 35
.what they dislike, they speak about him that about which they have no knowledge

In Arabic

. نَومُلَْعیَ امب لاَ  هِیِف  اوُلاقَ  نَوهُرَکْیَ ، امَِب  سِاَّنلا  یَلإِ  عَرَسْأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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. تفگ دنهاوخ  وا  هرابرد  دنناد  یمن  هک  هچنآ  دنک ، باتش  دنرادن  شوخ  مدرم  هک  يراک  ماجنا  رد  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying36

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever prolongs his desire ruins his . 36
.actions

In Arabic

. لَمَعَْلا ءَاسَأَ  لَمَأَْلا  لَاطَأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 36

In Persian

. تسا دنسپان  زین  شرادرک  ینلاوط ، شیاهوزرآ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying37

In English

Once Amir al-mu'minin, peace be upon him, was proceeding towards Syria when the . 37
countrymen of a1-Anbar met him. Seeing him they began to walk on foot and then ran in
front of him. He enquired why they were doing so and they replied that this was the way

they respected their chiefs. Then he said: By Allah, this does not benefit your chiefs. You
are belabouring yourself in this world and earning misery for the next world by it. How

harmful is the labour in whose wake there is punishment and how profitable is the case
(. with which there is deliverance from the Fire (of Hell
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In Arabic

: لاقف ( 4487  ) هیدی نیب  اودّتشاو  ( 4486  ) هل اولجّرتف  ( ، 4485  ) رابنلأا نیقاهد  ماشلا  یلإ  هریسم  دنع  هیقل  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو 

یِف مْکْسِفُْنأَ  یلَعَ  ( 4488  ) نَوُّقشـُتََل مْکَُّنإِوَ  مْکُؤُارَمَأُ ! اذَـهِب  عُفِتَْنیَ  امَ  اللهِاوَ  لاقف :  اَنءَارَمَأُ . هِِب  مُِّظعَُن  اَّنِم  قٌُلخُ  اولاقف : هُومُُتْعنَصـَ ؟ يذَِّلا  اذَـه  امَ 
! رِاَّنلا نَِم  نُامَأَْلا  اهَعَمَ  ( 4490  ) هَعََّدلا حََبرْأَوَ  بُاقَعِْلا ، اهَءَارَوَ  هََّقشَمَْلا  رَسخْأ  امَوَ  مْکُِترَخِآ ، یِف  هِِب  ( 4489  ) نَوْقَشْتَوَ مْکُایَْندُ ،

In Persian

، دـندیود یم  ترـضح  نآ  شیپاشیپ  و  دـندش ، هدایپ  دـندید  ار  ماما  ات  رابنا  رهـش  ناناقهد  نیفـص  هار  رـس  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
نیا زا  امـش  ناریما  هک  دنگوس ! ادخب  دومرف ): میدرک ، یم  مارتحا  ار  دوخ  ناهاشداپ  هک  تسا  یتداع  دنتفگ  دـینک ؟ یم  نینچ  ارچ  دومرف 

رابنایز هچ  و  دـیدرگ ، یم  تمحز  جـنر و  راچد  ترخآ  رد  و  دـینکفا ، یم  تمحز  هب  ار  دوخ  نآ  اب  ایند  رد  امـش  و  دـندربن ، يدوس  راـک 
. دشاب منهج  شتآ  زا  ناما  نآ  اب  هک  یشیاسآ  تسا  دنمدوس  هچ  و  دشاب ، نآ  یپ  رد  باذع  هک  یجنر  تسا 

Wonderful Saying38

In English

:Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son al- Hasan . 38

O' my son, learn four things and (a further) four things from me. Nothing will harm you if
you practise them. That the richest of riches is intelligence; the biggest destitution is
foolishness; the wildest wildness is vanity and the best achievement is goodness of the

.moral character

O' my son, you should avoid making friends with a fool because he may intend to benefit
you but may harm you; you should avoid making friends with a miser because he will run
away from you when you need him most; you should avoid making friends with a sinful
person because he will sell you for nought; and you should avoid making friends with a

.liar because he is like a mirage, making you feel far things near and near things far
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In Arabic

رَبَکْأَوَ لُْقعَْلا ، یُنَغِْلا  ینَغْأَ  َّنإِ  َّنهُعَمَ : تَْلمِعَ  امَ  كََّرضـُیَ  لاَ  اًعَبرْأَوَ ، اًعَبرْأَ  یِّنعَ  ظْفَحْا  َّینَُب ، ایَ  ملاـسلا : هیلع  نسحلا  هنبإِِل  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
کَعَفَْنیَ ْنَأ  دُِـیرُی  هَُّنإِفَ  قِمَحْأَْلا ، هَقَدَاصـَُموَ  كَاَّیإِ  َّینَُب ، ایـَ  قُِلخُْلا . نُسْحُ  بَسَحَْلا  مَرَکْأَوَ  ( ، 4491  ) بُجْعُْلا هِشَحْوَْلا  شَحَوأَوَ  قُمـْحُْلا ، رِْقفَْلا 

( . 4492  ) هِِفاَّتلاِب کَعُیِبیَ  هَُّنإِفـَ  رِجِافـَْلا ، هَقَدَاصـَُموَ  كَاَّیإِوَ  هِْیَلإِ . نُوکُتَ  امـَ  جَوَحْأَ  کَْـنعَ  دُـعُْقیَ  هَُّنإِفـَ  لِـیخِبَْلا ، هَقَدَاصـَُموَ  كَاَّیإِوَ  كََّرضـُیَفَ .
. بَیرِقَْلا کَْیلَعَ  دُِّعبَُیوَ  دَیعِبَْلا ، کَْیلَعَ  بُِّرقَُی  ( : 4493  ) بِارََّسلاکَ هَُّنإِفَ  بِاَّذکَْلا ، هَقَدَاصَُموَ  كَاَّیإِوَ 

In Persian

اهنآ هب  ات  هک  اهرادشه ،)  ) راپـسب رطاخ  هب  زیچ  راهچ  و  اهیبوخ ،) رد   ) ریگدای نم  زا  زیچ  راهچ  مرـسپ ! دومرف : ع )  ) نسح ماما  شدـنزرف  هب 
-3 تــسا ، يدرخ  یب  سرت  نــیرت  گرزب  و  - 2 تسا ، لقع  يزاـین  یب  نیرتدنمـشزرا  اـنامه  اـهیبوخ 1 - فلا : ینیبن . ناـیز  ینک  لـمع 
اب یتسود  زا  مرسپ ! اهرادـشه 1 - ب : تسوکین . قلاخا  یگداوناخ ، شزرا  نیرت  یمارگ  و  تسا 4 - يدنسپدوخ  ییاهنت  نیرت  كانسرت 
نآ هب  تخس  هک  هچنآ  زا  اریز  زیهرپب ، لیخب  اب  یتسود  زا  - 2 دنک . یم  نایز  راچد  اما  دناسر  یعفن  وت  هب  دهاوخ  یم  انامه  زیهرپب ، قمحا 

وگغورد اـب  یتسود  زا  و  - 4 دـشورف . یم  ار  وت  ییاـهب  كدـنا  اـب  هک  زیهرپب ، راکدـب  اـب  یتـسود  زا  و  دراد . یم  غیرد  وت  زا  يراد  يزاـین 
. دنایامن یم  رود  ار  کیدزن  و  کیدزن ، وت  هب  ار  رود  دنام ، بارس  هب  وا  هک  زیهرپب ،

Wonderful Saying39

In English

Amir al-mu'minin, peace he upon him, said: Supererogatory worship cannot bring about
.nearness to Allah if it hampers the obligatory

In Arabic

. ضِِئارَفَْلاِب تَّْرضَأَ  اَذِإ  لِِفاوََّنلاِب  هََبرُْق  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

. دناسر نایز  تابجاو  هب  رگا  دنادرگ  یمن  کیدزن  ادخ  هب  تابحتسم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying40

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: The tongue of the wise man is behind his
.heart, and the heart of the fool is behind his tongue

as-Sayyid ar-Radi says: This sentence has a strange and beautiful meaning. It means

that the wise man does riot speak with his tongue except after consulting his mind and
exercising his imagination, but the fool quickly utters whatever comes to his tongue
without thinking. In this way, the tongue of the wise man follows his heart while the heart

.of the fool follows his tongue

In Arabic

. هِِناسَِل َءاَرَو  قِمَحْأَْلا  بُْلقَوَ  هِِبْلقَ ، َءاَرَو  لِِقاعَْلا  نُاسَِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

قمحلأاو هرکفلا . هرماؤمو  هِّیوَِّرلا  هرواشم  دـعب  لاّإ  هناسل  قلطی  لقاعلا لا  ّنأ  هب  دارملاو  هفیرـشلا ، هبیجعلا  یناـعملا  نم  اذـه  و  یـضرلا : لاـق 
. هناسلل عبات  قمحلأا  بلق  نأکو  هبلقل ، عبات  لقاعلا  ناسل  نأکف  هیأر ، هضخاممو  هرکف  هَعجارم  هملاک  تُاتلفو  هناسل  تُافذح  قبست 

In Persian

یتفگش دنمشزرا و  نانخس  زا  نیا  . ) دراد رارق  شنابز  تشپ  رد  قمحا  بلق  و  تسوا ، بلق  تشپ  رد  لقاع  نابز  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
رکف و نودب  دـیوگ  یم  دـیآ  شنابز  رب  هچره  قمحا  اما  زاس ، یمن  اهر  شجنـس  رکف و  تروشم و  نودـب  ار  شنابز  لقاع  هک  تسا ، روآ 

(. دریگ یم  نامرف  وا  نابز  زا  قمحا  بلق  وا و  بلق  زا  لقاع  نابز  سپ  تقد ،

Wonderful Saying41

In English

This very sense has been related from Amir al-mu'minin, peace be upon him, in a
:different version as follows
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.The heart of a fool is in his mouth while the tongue of the wise man is in his heart

.The meaning of both the sayings (40 and 41) is the same

In Arabic

. دحاو امهانعم  و  هِِبْلقَ . یِف  لِِقاعَْلا  نُاسََل  َو  هِیفَ ، یِف  قِمَحْأَْلا  بُْلقَ   : هلوق وه  رخآ و  ظفلب ، ینعملا  اذه  ملاسلا  هیلع  هنع  يور  دق  41.و 

In Persian

. دراد رارق  وا  بلق  رد  لقاع  نابز  و  وا ، ناهد  رد  قمحا  بلق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و  دش ) لقن  زین  يرگید  هنوگب  تمکح 40  )

Wonderful Saying42

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to one of his companions during his . 42
:sickness

May Allah make your illness a means for writing off your sins, because there is no reward

for sickness but that it erases sins and makes them fall like (dried) leaves. Reward lies in
saying by the tongue and doing something with the hands and feet. Certainly, Allah, the
Glorified, admits into Paradise by virtue of truthfulness of intention and chastity of heart

.to whomsoever He wishes from among His creatures

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin is right in saying that. there is no reward for
sickness as such because compensation is admissible in respect of the acts of Allah, the
Sublime, towards his creatures such as grief, illness and the like, whereas reward and
recompense becomes admissible against actions by the creature. This is the difference
between the two and Amir al-mu'minin has clarified it through his lustrous knowledge and

.sound view
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In Arabic

ُّطحُیَ هَُّنکِلوَ  هِیِف ، رَجْأَ  ضَرَمَْلا لاَ  َّنإِفَ  کَِتائَِّیسَِل ، اًطّح  كَاوَکْشَ  نِْم  نَاکَ  امَ  اللهُا  لَعَجَ  اهّلتعا : هّلع  یف  هباحصأَ  ضعبل  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 42
هَِّیِّنلا قِدْصِِب  لُخِدُْـی  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِوَ  مِادَْـقأَْلاوَ ، يدِْـیأَْلاِب  لِمَعَْلاوَ  نِاسَلّلاِب ، لِوْقَْلا  یِف  رُجْأَْلا  امََّنإِوَ  قِارَوْأَْلا ، ( 4498  ) َّتحَ اهَُّتحُیَوَ  تِائـَِّیَّسلا ،

ام لـیبق  نم  سیل  هنـلأ  هیف ، رجأ  ـلا  ضرملا  ّنإ  ملاـسلا ، هیلع  قدـص  لوقأ : و  یـضرلا : لاـق  هََّنجَْلا . هِدِابـَعَ  نِْم  ءُاشـَیَ  نْمَ  هِحَِلاَّصلا  هِرَیرَِّسلاوَ 
يرجم يرجی  اـمو  ضارمـلأاو ، مـلالآا  نم  دـبعلاب ، یلاـعت  هللا  لـعف  هلباـقم  یف  ناـک  اـم  یلع  قحتـسی  ضوعلا  نـلأ  ضوـعلا ، هیلع  قّحَتـسُی 

هیأر بقاثلا  هملع  هیـضتقی  امک  ملاـسلا ، هیلع  هنیب  دـق  قرف  امهنیبف  دـبعلا ، لـعف  هلباـقم  یف  ناـک  اـم  یلع  ناقحتـسی  باوثلاو  رجـلأا  ، کـلذ
. بئاصلا

In Persian

رد داد ، رارق  تناـهانگ  نتـساک  بجوـم  يراد  تیاکـش  يراـمیب  درد  زا  هک  ار  هچنآ  ادـخ ! دوـمرف : دوـب  راـمیب  هک  شناراـی  زا  یکی  هب  و 
و نابز ، هب  راتفگ  رد  شاداپ  انامه  و  دـنازیر ، یم  يزییاپ  گرب  ناـنوچ  ار  اـهنآ  و  درب ، یم  نیب  زا  ار  ناـهانگ  اـما  تسین  یـشاداپ  يراـمیب 

تـشهب دراو  دهاوخب  هک  ار  شناگدنب  زا  سک  ره  كاپ ، نورد  و  تسار ، تین  رطاخ  هب  ناحبـس  يادخ  و  تساهمدـق ، اهتـسد و  اب  رادرک 
. درک دهاوخ 

Wonderful Saying43

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about Khabbab ibn al-Aratt. (1

May Allah have mercy on Khabbab ibn al-Aratt since he accepted Islam willingly,
immigrated (from Mecca) obediently, remained content with what sufficed him, was

(. pleased with Allah and lived the life of a mujahid (holy soldier

In Arabic

و ( 4499  ) فافکلاب عنق  و  اعئاط ، رجاه  و  ابغار ، ملسأ  دقلف  ترلاا ، نب  بابخ  هللا  محری  ترلاا :  نب  بابخ  رکذ  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 43
. ادهاجم شاع  و  هللا ،  نع  یضر 
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In Persian

يرادربنامرف يور  زا  و  دـش ، ناملـسم  تبغر  اب  دـنک ، تمحر  ار  ترا  نب  باـبخ  ادـخ  دومرف : ترا ) نب  باـبخ  ، ) ناراـی زا  یکی  داـی  رد 
. درک یگدنز  دهاجم  و  دوب ، یضار  ادخ  زا  و  دنارذگ ، یگدنز  تعانق  اب  و  درک ، ترجه 

Footnote

Khabbab ibn al-Aratt was a distinguished companion of the Holy Prophet and was one (. 1)
of the early muhajirun (immigrants). He suffered various sorts of hardships at the hands
of the Quraysh. He was made to stand in the scorching sun, and to lie on fire but he did
not for any reason abandon the side of the Holy Prophet. He accompanied the Holy

Prophet in Badr and other battles. He supported Amir al-mu'minin in Siffin and Nahrawan.
He had left Medina and settled in Kufah. Thus, he died here in 39 A.H. at the age of 73, Amir

al-mu'minin led his funeral prayer and he was buried outside Kufah. Amir al-mu'minin

.uttered these mercy-invoking words standing on his grave

Wonderful Saying44

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Blessed is the person who kept in mind the
next life, acted so as to be able to render account, remained content with what sufficed

.him and remained pleased with Allah

In Arabic

. اللهِا نِعَ  یَضِرَ  َو  فِافَکَْلاِب ،  عَِنقَوَ  بِاسَحِْلِل ، لَمِعَوَ  دَاعَمَْلا ، رَکَذَ  نْمَِل  یَبوطُ  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 44

In Persian

ادخ زا  و  دنک ، یگدنز  تعانق  اب  دنک ، راک  تمایق  یسرباسح  يارب  دشاب ، داعم  دای  هب  هک  یـسک  لاح  هب  اشوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دشاب یضار 
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Wonderful Saying45

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Even if I strike the nose of a believer with this,
my sword, for hating me he will not hate me, and even if I pile all the wealth of the world

before a hypocrite (Muslim) for loving me he will not love me. This is because it is a verdict
pronounced by the tongue of the revered Prophet, may Allah bless him and his

:descendants, as he said

(O' `Ali, a believer will never hate you arid a hypocrite (Muslim) will never love you. (1

In Arabic

ْنَأ یلَعَ  قِِفانَمُْلا  یلَعَ  اهَِتاَّمجَِب  ایَْنُّدلا  تُْببَصـَ  وَْلوَ  یِنضـَغَْبأَامَ ، یِنضـَغِْبُی  ْنَأ  یلَعَ  اذَه  یفِْیسـَِب  نِِمؤْمُْلا  مَوشُْیخَ  تُْبرَضـَ  وَْل  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
لاَوَ نٌِمؤُْم ، کَضُغِْبُی  لاَ  ُّیِلعَ ، ایَ  لَاقَ : هَُّنأَ  مَِّلسـَ  َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  ِّیِّمأُْلا  ِّیِبَّنلا  نِاسَِل  یلَعَ  یضـَقَْنافَ  یَضـُِق  هَُّنأَ  کَِلذوَ  یِنَّبحَأَ : امـَ  یِنَّبحُِی 

. قٌِفانَُم کَُّبحُِی 

In Persian

رب ار  ایند  مامت  رگا  و  درک ، دهاوخن  ینمـشد  نم  اب  دـشاب ، نم  نمـشد  هک  منزب ، نموم  ینیب  رب  مریـشمش  اب  رگا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یما ربمایپ  نابز  رب  و  دش ، يراج  یهلا  ياضق  هک  تسا  تهج  نادب  نیا  و  دـش ، دـهاوخن  نم  تسود  درادـب ، تسود  ارم  ات  مشخ  هب  قفانم 

.( تشاد دهاوخن  تسود  ار  وت  قفانم  و  دریگن ، نمشد  ار  وت  نموم  یلع ! يا  : ) دومرف هک  تشذگ  (ص )

Footnote

This is one of the authentic traditions (ahadith) of the Holy Prophet whose authenticity (. 1)
the scholars of traditions had never doubted. It was narrated by certain companions of
the Holy Prophet such as 'Abdullah ibn al-'Abbas, 'Imran ibn al-Husayn, Umm al-mu'minin

:Umm Salamah and others, such as Amir al-mu'minin himself, also narrated that
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By Him Who split the seed and created the soul, verily the Messenger of Allah, peace be
upon him and his progeny, gave me a promise that no one but a (true) believer will love
me, and none but a hypocrite will hate me. (as-Sahih., Muslim, vol.1, p.60; [Muslim, in his
book, regards the love of 'Ali as an ingredient of iman or faith and one of its signs; and the
hatred of 'Ali as the sign of dissemblance] al-Jami' as-sahih, vol.5, pp.635,643; as-Sunan,
Ibn Majah, VOl.1, p.55; as-Sunan, an-Nasa'i, vol.8, pp.115- 116,117; al-Musnad, Ah mad ibn
Hanbal, vol.1, pp.84,95,128; vol.6, p.292; ' Ilal al-hadith, Abu Hatim, vol.2, p.400; Hilyah al-
awlya', Abu Nu'aym, vol4, p.l85; Jami' al-usul, Ibn al-Athir, vol.9, p.473; Majma' az-zawa'id,
vol.9, p.133; Manaqib 'Ah ibn Abi Talib, Ibn al-Maghazili, pp.190-195; al-Isti'ab, vol.3, p.1100;
Usd al-ghabah, vol.4, p.26; al-Isabah, vol.2, p.509: Tarikh Baghdad, vol.2, p.255; vol.8, p.417;

(vol.14, p.426; at-Tarikh, Ibn Kathir, vol.7, p.354

It was in this way that the companions of the Holy Prophet used to test tile faith (iman) or
hypocracy (nifaq) of the Muslims through their love or hatred towards Amir al-mu'minin,
as is related from Abu Dharr al-Ghifari, Abu Sa`id al-Khudri, 'Abdullah ibn Mas'ud and

:Jabir ibn 'Abdullah that

We (the companions of the Holy prophet) used to distinguish the hypocrites by their
hatred of 'Ali ibn Abi Talib. (at-Tirmidhi, vol.5, p.635; al-Mustadrak, vol.3, p. 129; Hilyah al-
awliya', vol.6, p.294; Majma' az-zawa'id, vol.9, pp.132 133; Jami' al-usul, vol.9, p. p.473; ad-
Durr al-manthur, vol.6, pp.66-67; Tarikh Baghdad, vol.13, p. 153; ar-Riyad an-nadirah, vol. 2,

(pp.214, 215; al-Isti'ab, vol.3, p. 1110; Usd al-ghabah, vol.4, pp.29-30
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Wonderful Saying46

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sin that displeases you is better in the
(view of Allah than the virtue which makes you proud. (1

In Arabic

. کبجعت هنسح  نم  هللا  دنع  ریخ  كءوست  هئیس  ملاسلا :  هیلع  لاق  و  . 46

In Persian

. دراداو يدنسپدوخ  هبار  وت  هک  تسا  یکین  راک  زا  رتهب  دنک  نامیشپ  ار  وت  هک  یهانگ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The person who feels ashamed and repentant after committing sin and offers (. 1)
repentance before Allah remains safe from the penalty of that sin and deserves the
reward of repentance: while the person who after doing a virtuous deed begins to feel
superiority over others, and being proud of his virtues thinks that he has no apprehension
whatever, destroys his virtue and remains deprived of the reward of the virtuous deed.
Obviously, he who has erased the blot of his sin by repentance will be better than he who

.has ruined his action by being proud of it, and having not repented of it either

Wonderful Saying47

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worth of a man is according to his
courage, his truthfulness is according to his balanco of temper, his valour is according to

.his self-respect and his chasteness is according to his sense of shame

In Arabic

. هِِترَْیغَ رِدْقَ  یلَعَ  هُُتَّفعِ  هِِتفََنأَ ، رِدْقَ  یلَعَ  هُُتعَاجَشَوَ  هِِتءَورُُم ، رِدْقَ  یلَعَ  هُُقدْصِوَ  هِِتَّمهِ ، رِدْقَ  یلَعَ  لِجَُّرلا  رُدْقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تـسا یگنن  ردق  هب  وا  تعاجـش  و  شیدرمناوج ، نازیم  هب  وا  ییوگتـسار  و  تسوا ، تمه  هزادنا  هب  درم  شزرا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
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. تسوا تریغ  هزادنا  هب  وا  ینمادکاپ  و  دنک ، یم  ساسحا  هک 
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Wonderful Saying48

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Victory is by determination; determination is
.by the turning over of thoughts. and thoughts are formed by guarding secrets

In Arabic

رارسلاا نیصحتب  يارلا  يارلا و  هلاجاب  مزحلاو  مزحلاب ، رفظلا 

In Persian

. تسا يرادزار  هب  حیحص  هشیدنا  و  هشیدنا ، حیحص  يریگراکب  رد  یشیدنارود  و  یشیدنارود ، رد  يزوریپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying49

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear the attack of a noble person when he is
(hungry, and that of an ignoble person when he is satiated. (1

In Arabic

. عَِبشَ اَذِإ  مِیِئَّللاو  عَاجَ ، اَذإ  مِیرِکَْلا  هََلوْصَ  اورُذَحْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. زیهرپب يریس ، ماگنه  هب  تسپ  ناسنا  مجاهت  زا  و  یگنسرگ ، ماگنه  هب  راوگرزب  شروی  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The meaning is that a man of prestige and esteem never tolerates humiliation or (. 1)
disgrace. If his honour is assailed he will leap like a hungry lion and break away the
shackles of humiliation. If a low and narrow minded person is raised beyond his name he
would not be able to contain himself but, regarding himself very high, will assail other's

.position

Wonderful Saying50

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts of the people are like wild beasts.
(Whoever tames them, they would pounce upon him .(2

In Arabic

. هِْیلَعَ تْلَبَْقأَ  اهَفََّلأَتَ  نْمَفَ  هٌَّیشِحْوَ  لِاجَِّرلا  بُوُلُق  ملاسلا :  هیلع  لاقو 

In Persian

. دنک ییورشوخ  هک  دندروآ  يور  یسک  هب  تسا ، یشحو  مدرم  ياهلد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

p: 31
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Footnote

This saying confirms the theory that by nature human hearts love wildness and that the
feeling of love and affection in them is an acquired attribute. Consequently, when the
factors and causes of love and affection crop up they get tamed hut when these factors
disappear or the feelings of hatred are created against them, the people return to
.wildness, and thereafter they return to the path of love and affection with great difficulty

Do not tease the heart because it is a wild bird. If once it flies away from the roof it would

.come down with great difficulty

Wonderful Saying51

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: So long as your position is good, your defects
.Will remain covered

In Arabic

 . كَُّدجَ كَدَعَسْأَ  امَ  رٌوُتسْمَ  کَُبْیعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا ناهنپ  دشاب ، گنهامه  وت  اب  راگزور  هک  اجنآ  ات  وت  بیع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying52

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most capable of pardoning is he who is
.the most powerful to punish

In Arabic

. هَِبوقُعُْلا یلَعَ  مْهُرُدَْقأَ  وِْفعَْلاِب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا نداد  رفیک  رد  ناشنیرتاناوت  ندرک ، وفع  هب  مدرم  نیرتراوازس  : دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying53

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is that which is by one's own

.initiative, because giving on being asked is either out of self-respect or to avoid rebuke

In Arabic

 . مٌُّمذَتَ َو  ءٌایَحَفَ  هٍَِلأسْمَ  نْعَ  نَاکَ  امَ  اَّمأَفَ  ءًادَِتْبا ، نَاکَ  امَ  ءُاخََّسلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 32
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In Persian

میب زا  اـی  و  مرـش ، يور  زا  اـی  دوش  یم  هداد  تساوخرد  اـب  هچ  نآ  اریز  ینک ، زاـغآ  وت  هک  تسا  نآ  تواخـس  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا ندینش  دنسپان  نخس 

Wonderful Saying54

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no wealth like wisdom, no destitution
.like ignorance, no inheritance like refinement and no support like consultation

In Arabic

. هِرَوَاشَمُْلاکَ رَیهِظَ  لاَوَ  بِدَأَْلاکَ ، ثَارَیِم  لاَوَ  لِهْجَْلاکَ ، رَْقفَ  لاَوَ  لِْقعَْلاکَ ، ینَغِ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نوچ یثرا  چیه  تسین ، ینادان  نوچ  يرقف  چیه  و  لقع ، نوچ  يزاین  یب  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

. تسین تروشم  نوچ  ینابیتشپ  چیه  و  بدا ،

Wonderful Saying55

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Patience is of two kinds, patience over what

.pains you, and patience against what you covet

In Arabic

. ُّبحُِت اَّمعَ  رٌْبصَوَ  هُرَکْتَ ، امَ  یلَعَ  رٌْبصَ  نِارَْبصَ : رُْبَّصلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. يراد یم  تسود  هچنآ  زا  ییابیکش  و  يراد ، یمن  شوخ  هچنآ  رب  ییابیکش  تسا ، هنوگ  ود  ییابیکش  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying56

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: With wealth a strange land is a homeland,
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(while with destitution even a homeland is a strange land. (1

In Arabic

. هٌَبرْغُ نِطَوَْلا  یِف  رُْقفَْلاوَ  نٌطَوَ ، هَِبرْغُْلا  یِف  ینَغِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا تبرغ  نطو  رد  یتسدیهت  و  ندوب ، نطو  رد  نوچ  تبرغ ، رد  يزاین  یب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

A person who has wealth and riches will get friends and acquaintances wherever he (. 1)
may be and therefore he will not feel strange in a foreign land; but if he is poor and
destitute he will have no friends even in his homeland because people do not like to make

friends with the poor and the destitute, or to extend relations with them. He is therefore,
.a stranger even at home and has no friends or well-wishers

p: 33
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.He who has no worldly successor remains unknown as a stranger even in his homeland

Wonderful Saying57

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is wealth that does not diminish.
((2

as-Sayyid ar-Radi says: This saying has also been related from the Prophet, may Allah

.bless him and his descendants

In Arabic

 . ملس هلآ و  هیلع و  هّللا  یلص  یبنلا  نع  ملاکلا  اذه  يور  دق  و  یضرلا : لاق  دُفَْنیَ . لٌامَ لاَ  هُعَانَقَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هدیـسر هچنآ  هب  ندوب  دنـسرخ  تعانق و  اریز   ) دوش یمن  دوبان  هک  تسا  یئاراد  تعانق  تسا : هدومرف  تعانق ) دوس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
. تسا هدش  تیاور  زین )  ) هلآ هیلع و  هللا  یلص  ربمغیپ  زا  شیامرف  نیا  دیامرف ): هللا ) همحر   ) یضردیس دزاس . یم  رود  ار  يدنمزاین 

Footnote

Contentment means that a man should remain satisfied with what he gets and should (. 2)
not complain if he gets less. if he is not so contented he will try to satisfy his greed by
committing social crimes like misappropriation, cheating and deceiving others, because
greed compels one to satisfy one's wants by any means whatever. Then the satisfaction
0f one's want opens the way for another want and as a man's wants get satisfied his
craving increases and he can never get rid of his needs or of dissatisfaction. This

increasing dissatisfaction can be stopped only by contentment which makes a man

carefree from all wants except the most essential ones. This is that everlasting wealth

.that gives satisfaction for good

Wonderful Saying58

In English

p: 34
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.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Wealth is the fountain head of passions

In Arabic

. تِاوَهََّشلا هَُّدامَ  لُامَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هب ندیـسر  يارب  ار  تسد  یئاراد  اریز   ) تسا اهـشهاوخ  اهتوهـش و  هیاپ  هیام و  یئاراد  تسا : هدومرف  یئاراد ) نایز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دراذگ یم  زاب  یناسفن  ياهوزرآ 

Wonderful Saying59

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever warns you is like one who gives you
.good tidings

In Arabic

. كَرََّشَب نْمَکَ  كَرََّذحَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ریخ هب   ) ار وت  هک  تسا  یسک  دننام  دهد ) میب  اهیدب  زا   ) دراد رذح  رب  ار  وت  هک  یـسک  تسا : هدومرف  هدنهددنپ ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. تسا دوس  رش  عفد  اریز   ) دهد هدژم  یکین ) و 

Wonderful Saying60

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The tongue is a beast; if it is let loose, it . 60
.devours

In Arabic

 . رَقَعَ هُْنعَ  یَِّلخُ  ْنِإ  عٌُبسَ ، نُاسَلِّلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هشیدنا و یب   ) دوش رازگاو  دوخ  هب  رگا  هک  يا  هدـنرد  ناویح ) دـننام   ) نابز تسا : هدومرف  هشیدـنا ) یب  راتفگ  نایز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
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(. دوش یم  وا  یهابت  ببس   ) دزگ یم  ار ) هدنیوگ  دیوگب  دهاوخب  هچ  ره  لقع  یئامنهار 

Wonderful Saying61

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Woman is a scorpion whose grip is sweet . 61

In Arabic

 . هِبَسَّْللا هُوَْلحُ  بٌرَْقعَ  هُأَرْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. وا اب ) شزیمآ   ) ندیزگ تسا  نیریش  هک  تسا  هدنناسر ) رازآ   ) مدژک نوچ )  ) نز تسا : هدومرف  نز ) شهوکن  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

p: 35
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Wonderful Saying62

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you are met with a greeting, give better . 62
greetings in return. If a hand of help is extended to you, do a better favour in return,

.although the credit would remain with the one who was first

In Arabic

. ءِيدِابَْلِل کَِلذ  عَمَ  لُضْفَْلاوَ  اهَْیلَعَ ، یِبرُْی  امَِب  اهَْئِفاکَفَ  دٌیَ  کَْیَلإِ  تْیَدِسْأُ  اَذِإَو  اهَْنِم ، نَسَحْأَِب  ِّیحَفَ  هٍَّیحِتَِب  تَْیِّیحُ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

، تسرفب دورد  نآ  زا  رتهب  خساپ ) رد   ) وت دتسرف  دورد  وت  هب  یسک  هاگ  ره  تسا : هدومرف  کین ) راک  هب  نداد  ضوع  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
هچ رگ  و  نک ) یفلات  يرتهب  یکین  هب  ار  یکین   ) هد شاداپ  نآ  رب  ندوزفا  هب  ار  نآ  دـش  زارد  وت  يوس  یکین  ناسحا و  هب  یتسد  هاـگ  ره  و 

هلماک هخـسن  میظنت  ام  شور  نوچ  تسین و  هغلابلا  جهن  خسن  همه  رد  شیامرف  نیا   ) هدرک یکین  ءادتبا  رد  هک  تسا  یـسک  يارب  تلیـضف 
(. میدومن لقن  میدق  یطخ  هخسن  کی  دیدحلا و  یبا  نبا  هخسن  زا  ار  نآ  اذل  تسا  نآ 

Wonderful Saying63

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The interceder is the wing .of the seeker . 63

In Arabic

. بِِلاَّطلا حُانَجَ  عُیفَِّشلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هب هک  هدنرپ  يارب   ) تسا لاب  دـننام ) يرگید  زا   ) هدـننک تساوخرد  يارب  رگـشهاوخ  تسا : هدومرف  تعافـش ) دوس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دبای یم  تسد  دوخ  تجاح  هب  نآ  ببس 

Wonderful Saying64

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said : The people of the world are like travellers . 64
.who are being carried while they are asleep
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In Arabic

. مٌایَِن مْهُوَ  مْهِِب  رُاسَُی  بٍکْرَکَ  ایَْنُّدلا  لُهْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هاگآ و   ) دـنباوخ هک  یلاح  رد  دـنرب  یم  ار  ناشیا  هک  دنتـسه  یناوراک  دـننام  ایند  لـها  تسا : هدومرف  تلفغ ) هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دیئاشگب راب  دیئآ و  دورف  دنک : یم  دایرف  يدانم  دنا و  هدیسر  یگشیمه  هاگیاج  هب  هدش  یط  هار  ناهگان  هک  دنتسین 

Wonderful Saying65

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A lack of friends means strangeness . 65

In Arabic

. هٌَبرْغُ هَِّبحِأَْلا  دُْقفَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

(. تسا نطو  زا  یگدنامرود  دننام  اریز   ) تسا تبرغ  ناتسود  نداد  تسد  زا  تسا : هدومرف  یسک ) یب  نایز  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Wonderful Saying66

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To miss what one needs is easier than to beg
(from an inappropriate person. (1

In Arabic

. اهَِلهْأَرِْیغَ یَلإِ  اهَِبلَطَ  نِْم  نُوَهْأَ  هِجَاحَْلا  تُوْفَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا نآ  نتـساوخ  زا  تسا  رت  ناسآ  زاین  تجاح و  نتفر  تسد  زا  تسا : هدومرف  نتفرن ) سکان  راـب  ریز  بیغرت  رد   ) تسا ملاـسلا  هیلع  ماـما 
(. تسا یگدنمرش  بجوم  دوشن  ای  دوشب  اور  سکان  زا  تساوخرد  یلو  تسا  یهودنا  مزلتسم  نآ  نتفر  تسد  زا  اریز   ) سکان

Footnote

The shame that is faced in putting a request before an inappropriate person gives (. 1)
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more mental pain than the grief in not obtaining its fulfilment. That is why non-fulfilment

of a request can be tolerated but the obligation of a low- and humble person is

intolerable. Every self-respecting person would therefore prefer deprival to being under
obligation to an inappropriate mail, and will not tolerate placing his request before a low

.and humble person

p: 37
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Wonderful Saying67

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not fell ashamed for giving little. . 67
.because refusal is smaller than that

In Arabic

. هُْنِم ُّلقَأَ  نَامَرْحِْلا  َّنإِفَ  لِیِلقَْلا ، ءِاطَعْإِ  نِْم  حِتَسْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یگدنمرـش هب  و   ) نآ زا  رتـمک  ندرک  دـیمون  اریز  نکم ، مرـش  كدـنا  ندیـشخب  زا  تـسا : هدوـمرف  شـشخب ) هراـبرد   ) ملاـسلا هـیلع  ماـما 
. تسا رتراوازس )

Wonderful Saying68

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Charity is the adornment of destitution . . 68
.while gratefulness ( to Allah ) Is the adornment of riches

In Arabic

. ینَغِلا هُنَیزِ  رُکُّْشلاو  رِْقفَْلا ، هُنَیزِ  فُافَعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا  ) يرازگـساپس و  تسا ، شیورد  زیچ و  یب  شیارآ  تنیز و  ینمادکاپ  تسا : هدومرف  يرازگـساپس ) ینمادـکاپ و  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
. رگناوت شیارآ  دنوادخ ) ياهتمعن 

Wonderful Saying69

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If what you aim at does not come about . 69
.then do not worry as to what you were

In Arabic
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. تَْنکُ امَ  لْبَُت  لاَفَ  دُیرُِت  امَ  نْکُیَ  مَْل  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

اریز  ) شاب هتـشادن  كاب  یتسه  لاح  ره  هب  سپ  يدیـسرن  یهاوخ  یم  هچنآ  هب  هاگ  ره  تسا : هدومرف  اهوزرآ ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. تسا يدرخ  یب  نداد  هار  دوخ  هب  هودنا  هدیسرن  يارب 

Wonderful Saying70

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: You will not find an ignorant person but at . 70
(. one extreme or the other (i.e. a person who neglects or a person who exaggerates

In Arabic

. اًطِّرفَُم ْوَأ  اًطرِْفُم  َّلاإِ  لَهِاجَْلا  يرَتَلاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 38
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In Persian

ای درذگ ) یم  دوخ  هزادنا  دـح و  زا   ) تسا وردـنت  هکنآ  رگم  نادان  دوش  یمن  هدـید  تسا : هدومرف  نادان ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دسر یمن  دوخ  هزدنا  دح و  هب   ) وردنک

Wonderful Saying71

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: As intelligence increases, speech . 71
(decreases. (1

In Arabic

. مُلاَکَْلا صَقََن  لُْقعَْلا  َّمتَ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

رب طلـست  مزلتـسم  لامک  اریز   ) ددرگ مک  راتفگ  دـسر  لامک  هبترم  هب  درخ  لقع و  نوچ  تسا : هدومرف  لقع ) هناشن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دیوگ یمن  نخس  اجیب  اجک  ره  هچ و  ره  رد  سپ  تسا ، هیندب  ياوق  يرادهاگن  طبض و 

Wonderful Saying72

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Time wears our bodies, renews desires, . 72
brings death nearer and takes away aspirations. Whoever is successful with it encounters

.grief and whoever misses its favours also undergoes hardships

In Arabic

. بَعِتَ هُتَافَ  نْمَو  ( 4508  ) بَصَِن هِِب  رَفِظَ  نْمَ  هََّیِنْمأَُْلا  دُعِابَُیو  هََّیِنمَْلا ، بُِّرقَُیوَ  لَامَآْلا ، دُِّدجَُیوَ  نَادَْبأَْللا ، قُِلخُْی  رُهَّدلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ار اهوزرآ  شیاسآ ) یمک  اب   ) و دـیامن ) یم  ریپ   ) دزاس یم  هدوسرف  ار  اهندـب  راگزور  تسا : هدومرف  راگزور ) هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
هب هک  ره  دزاس ، یم  رود  ار  اهوزرآ  گرم ) ندـش  کیدزن  اب   ) و دـنادرگ ، یم  کیدزن  ار  گرم  دوخ ) شدرگ  اب   ) و دـنک ، یم  ون  هزاـت و 
هب نتشادن ) رثا  رب   ) تفاین ار  نآ  هک  ره  و  داتفا ، جنر  هب  شینوزفاو ) يرادهاگن  يارب  دروآ  تسد  هب  ار  نآ  يلااک   ) تفای يزوریف  راگزور 

(. دروخن بیرف  ددنبن و  لد  نآ  هب  دنمدرخ  سپ  تسا ، رازآ  جنر و  يارس  بایماک  ای  ماکان  يارب  راگزور  هصلاخ   ) دش راتفرگ  یتخس 
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Wonderful Saying73

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever places himself as a leader of the . 73
people should commence with educating his own self before educating others; and his
teaching should be by his own conduct before teaching by the tongue. The person who

teaches and instructs his own self is more entitled to esteem then he who teaches and
.instructs others

In Arabic

هِسـِْفَن مُِّلعَُموَ  هِِناسَِلِب ، هِِبیدِأْتَ  لَْبقَ  هِِترَیسـِِب  هُُبیدِأْتَ  نْکُیَْلوَ  هِرِْیغَ ، مِیِلْعتَ  لَْبقَ  هِسِْفَن  مِیِلْعتَِب  ْأدَْبیَْلفَ  اًمامَإِ ْ  سِاَّنلِل  هُسَْفَن  بَصََن  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. مْهِِبِّدؤَُموَ سِاَّنلا  مِِّلعَُم  نِْم  لِلاَجْإِِْلاِب  ُّقحَأَ  اهَُبِّدؤَُموَ 

In Persian

میلعت هب  تسخن  يرگید  هب  نداد  دای  زا  شیپ  دـیاب  دومن  مدرم  ياوشیپ  ار  دوخ  هک  ره  تسا : هدومرف  نایاوشیپ ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
و دنـشوک ) یمن  وا  اب  تفلاخم  رد  مدرم  تسا و  رتشیب  دـشاب  ناسکی  شرادرک  راـتفگ و  هک  یـسک  نخـس  رثا  اریز   ) دزادرپب شیوخ  سفن 

زامن دیوگب  يرگید  هب  هکنآ  زا  شیپ  لاثم   ) دزاس هتسارآ  بدا و  ار  وا  دوخ  شور  هب  نابز ، هب  يرگید  هتسارآ  ندرک و  بدا  زا  شیپ  دیاب 
مارتحا میظعت و  هب  مدرم  هدننک  بدا  هدنزومآ و  زا  دوخ  سفن  هدننک  بدا  هدنزومآ و  و  دناوخب ) زامن  دوخ  دـیاب  يوش  راگتـسر  ات  ناوخب 

(. تسین اوه  وریپ  نوچ   ) تسا رتراوازس 

Wonderful Saying74

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The breath of a man is a step towards his
(death. (1

In Arabic

 . هِِلجَأَ یَلإِ  هُاطَخُ  ءِرْمَْلا  سُْفَن  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

مک وا  رمع  زا  سفن  ره  اریز   ) دوخ گرم  يوس  هب  تسا  وا  ماگ  درم  ندیـشک  سفن  تسا : هدومرف  گرم ) یکیدزن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دنادرگ یم  کیدزن  شدصقم  هب  ار  صخش  هک  نتشادرب  ماگ  دننام  دیامن  یم  کیدزن  گرم  هب  هدرک و 
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Footnote

That is just as each step makes way for the other and this exercise by steps is the means

of nearing the goal, similarly every breath of life serves as, death-knell for the previous
one and carries life towards death, as if the breath whose motion is regarded as a sign of
life is in fact the sign of the passing away of one moment of life and a means of nearing
the goal of death, because each breath is death for the previous one, and life is the name

.of those very death -carrying breaths

Every breath is the dead body of the life that passed by. Life is the name of living by facing
.successive deaths

Wonderful Saying75

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every countable thing is to pass away and
.every expected thing must come about

In Arabic

. ٍتآ عٍَّقوَتَُم  ُّلکُوَ  ضٍقَْنُم ، دٍودُْعمَ  ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نایز و دوس و  یگدرسفا و  یشوخ و  نوچ  دراد  نایاپ   ) دیآ رامش  هب  هچ  ره  تسا : هدومرف  اجیب ) یگدرسفا  يداش و  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
نیا رد  دنمدرخ  سپ   ) دیسر دهاوخ  هتشگ ) ردقم  رش  ای  ریخ   ) دسرب دیاب  هچ  ره  و  تسا ، هدنور ) نیب  زا   ) هدنیآ رـسب  يرامیب ) یتسردنت و 

(. دوشن هدرسفا  داش و  روما  هنوگ 

Wonderful Saying76

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If matters get mixed up then the last ones . 76
(should be appreciated according to the previous One. (2

In Arabic

 . اهَِلَّوأَِب اهَرُخِآ  رَِبُتعْا  تْهَبَتَشْا  اذإ  رَوُمأَُْلا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

هب اهنآ  ماجنا  دـشن ) هتـسناد  اهنآ  نایاپ  يدـب  یکین و   ) دـش هبتـشم  اهراک  هاگ  ره  تسا : هدومرف  راک ) نایاپ  هشیدـنا  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
شراهب زا  وکین  لاس  اریز  دوب ، دـهاوخ  دـب  ای  کین  نآ  ماجنا  دـشاب  دـب  ای  کین  راک  زاغآ  رگا  سپ   ) دوش یم  يربارب  هسیاقم و  ناشزاغآ 

(. تسا راکشآ 

Footnote

By looking at a seed a cultivator can say what plant will come out of it, what fruits, flowers

or leaves it will have and what will be its expanse. In the same way, a guess can be made

about the success of a student by looking at his labour and effort or about the failure of
some other student by looking at his leisureliness and idleness, because the beginning is
indicative of the end and the premises of the conclusion. Therefore, if the end of any
matter is not visible then its beginning should be looked at. If its beginning is bad the end

.too would be bad and if tile beginning is good the end too would be good

.An auspicious river begins from the very spring

Wonderful Saying77

In English

It is related that when Dirar ibn Hamzah (the correct: Damrah) ad-Dibabi (or as-Suda'i) . 77
(1) went to Mu'awiyah. and Mu`awiyah enquired from him about Amir al-mu'minin, peace
he upon him, he said: I stand witness that I have seen him on several occasions when

night had spread and he was standing in the niche (of the mosque) holding his heard,
:groaning like a man bitten by a snake and weeping as a grieved man, saying
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O' world, O' world! Get away from me. Why do you present yourself to me? Or are you
eager for me? You may not get that opportunity to impress me. Deceive some other
person. I have no concern with you. I have divorced you thrice whereafter there is no
restitution. Your life is short, your importance is little and your liking is humble. Alas! The

.provision is little, the way is long, the journey is far and the goal is hard to reach

In Arabic

ضعب یف  هُُتْیأَرَ  دْقَل  دُهَـشأف  لاق : ملاـسلا . هیلع  نینمؤملاریمأ  نع  هل  هتلأسمو  هیواعم  یلع  هلوخد  دـنع  ِّیِبابُّضلا  هَرَمُضـَ  نب  رارـض  ربخ  نمو 
: لُوقیو نِیزحَلا ، ءَاکُب  یکبیو  مِیلَّسلا  لَمُْلمَتَ  لُمَْلمَتَیَ  هِِتیحِْل  یلع  ضٌِباق  هِِبارحم  یف  مٌئاق  وهو  هَُلودُسُ  لُیللا  یخرأ  دقَو  هِفِِقاوم 

اًثالََث کُِتْقَّلطَ  دْقـَ  کِِیف ، یِل  هَجَاح  لاَ  يرِْیغَ ، يِّرغُ  تاهَْیه ! کُِنیحِ !  نَاحَ  لاَ  تِْقَّوشَتَ ؟ َّیَلإِ  ْمَأ  تِضَّْرعَتَ ؟ یِبأَ  یِّنعَ ، کِْیَلإِ  ایـَْندُ ، ایـَ  ایـَْندُ  ایـَ 
 . دِرِوْمَْلا مِیظِعَوَ  رِفََّسلا ، دِْعُبوَ  قِیرَِّطلا ، لِوطُوَ  دِاَّزلا ، هَِّلِق  نِْم  ِهآ  رٌیقِحَ . کُِلمَأَوَ  رٌیسِیَ ، كِرُطَخَوَ  رٌیصِقَ ، کِشُْیعَفَ  اهَیِف ! هَعَجْرِلا 

In Persian

زا هیواعم  دـمآ و  هیواـعم  دزن  هک  یماـگنه  تسا  ملاـسلا ) هیلع  ماـما  باحـصا  ناـکین  صاوخ و  زا  هک   ) یبابـض هرمـض  نبا  رارـض  ربخ  زا 
بش هک  یماگنه  ار  وا  مدید  درک  یم  تدابع  هکیئاهاج  زا  یضعب  رد  هک  مهد  یم  یهاوگ  تفگ : دیسرپ ، وا  زا  ملاـسلا  هیلع  نینموملاریما 
رام ندیچیپ  دـننام  دـیچیپ  یم  هتفرگ ، تسد  رد  نتـشیوخ  شیر  هداتـسیا ، تدابع  بارحم  رد  ترـضح  نآ  هدرتسگ و  یکیرات  ياه  هدرپ 

( بیرف يارب   ) ایآ رذـگب ، نم  زا  ایند  يا  ایند  يا  دومرف : یم  ایند ) هراـبرد   ) و هدیـسر ، هودـنا  ندرک  هیرگ  دـننام  درک  یم  هیرگ  و  هدـیزگ ،
تـسا رود  هچ  و  وت ، بیرف )  ) ماـگنه داـبم  کـیدزن  یناـهاوخ ؟ ارم  هتـشاد  قوش  نم  هب  اـی  یئاـمن ؟ یم  ینک و  یم  هضرع  نم  هب  ار  دوـخ 

تـشگزاب نآ  رد  هک  ما ) هدیـشوپ  مشچ  وت  زا   ) ما هتفگ  قـلاط  راـب  هس  ار  وت  و  تسین ، يزاـین  وت  هب  ارم  هک  بیرفب  ار  يرگید  وت ! يوزرآ 
و هار ، يزارد  و  یگدـنب ) تدابع و   ) هشوت یمک  زا  هآ  تسا ، تسپ  وت  يوزرآ  و  كدـنا ، وت  تیمها  و  هاـتوک ، وت  یناگدـنز  سپ  تسین ،

دنک تمحر  ار  نسحلااـبا  ادـخ  تفگ : تسیرگ و  هیواـعم  نیا  زا  سپ  تماـیق . خزرب و  ربق و   ) هاـگدورو یتخـس  و  ترخآ )  ) رفـس يرود 
(. دنربب رس  شرانک  ار  شدنزرف  هک  ینز  هودنا  دننام  تفگ  تسا ؟ هنوگچ  ترضح  نآ  رب  وت  هودنا  رارض  يا  دوب ، نینچ 
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Footnote

Dirar ibn Damrah was one of the companions of Amir al-mu'minin. After the death of Amir

al-mu'minin, he went to Syria (ash-Shim) where he met Mu'awiyah. Mu'awiyah asked him,
"Describe 'Ah to me." He replied, "Would you please excuse me from answering this?" But

:Mu'awiyah insisted, "You must describe him." Whereupon Dirar said

If there is no alternative, then you should know that 'Ali was a man whose personality
knew no limits, terrible in power, his speech was decisive, his judgements based on
justice, his knowledge spread out in all directions and wisdom was manifest in all his
behaviour. Among the food he liked most was the coarse kind and among the clothes, the
short (and humble) ones. By Allah, he was among us as one of us. He used to respond to
our questions and fulfil all our requests. By Allah, although be used to let us get close to
him and he himself was close to us, we did not dare address him due to our feeling of awe

towards him nor did we dare to speak first due to his greatness in our hearts. His smile

displayed a row of pearls. He used to honour the pious; to be kind to the needy, to feed
the orphan, the near of kin or the needy man in misery on the day of huuger; to clothe the
bare ones and to help the undefended person. He used to detest the world and its

(. flowering. I stand witness that. . . (and so forth, as quoted above by as-Sayyid ar-Radi
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When Mu'awiyah heard this from Dirar his eyes became full of tears and he said, "May

Allah have mercy on Abu'l-Hasan. He really was so." Then, turning to Dirar he said, "How

do you feel in his absence, O' Dirar!" Dirar replied, "My grief is like that of a woman whose

only child is butchered in her arms." (al Isti'ib, vol.3, pp.1107-1108; Hilyah al-awlya', vol.2,
p.84; Sifatu's-Safwah, Ibn al-Jawzi, vol.1, p.121;aI-Amali; Abu 'Ali al-Qali, vol.2. p.147: Zahr
al-adab, al-Husri, vol.1, pp.40-41; Muruj adh-dhahab, vol.2, p.42l: ar-Riyad an-nadirah, al-

(Muhibb at-Tabari, vol.2, p.212; Ibn Abi'l-Hadid, vol.18, pp.225 -226

Wonderful Saying78

In English

A man enquired from Amir al-mu'minin: Was our going to fight against the Syrians . 78
destined by Allah? Amir al-mu'minin, peace be upon him, gave a detailed reply, a selection

:from which is hereunder

Woe to you. You take it as a final and unavoidable destiny (1) (according to which we are
bound to act). If it were so, there would have been no question of reward or chastisement

and there would have been no sense in Allah's promises or warnings. (On the other hand)
Allah, the Glorified, has ordered ills people to act by free will and has cautioned them and
refrained them (from evil). He has placed easy obligations on them and has not put heavy
obligations. He gives them much (reward) in return for little (action). He is disobeyed, not
because He is overpowered. He is obeyed but not under force. He did not send prophets
just for fun. He did not send down the Book for the people without purpose. He did not
create the skies, the earth and all that is in between them in vain. That is the imagination

of those who disbelieve; then woe to those who disbelieve - because of the fire. (Qur'an,
(38:27
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In Arabic

: هراتخم اذه  لیوط  ملاک  دعب  ردقو ؟ هللا  نم  ءٍاضقب  ماشلا  یلإِ  انریسم  ناکأَ  هلأس : امل  یماشلا  لئاسلل  ملاسلا : هیلع  هل  ملاک  نمو 

دُعْوَْلا طَقَسَوَ  بُاقَعِْلاو ، بُاوََّثلا  لَطَبََل  کَِلذکَ  کَِلذ  نَاکَ  وَْلوَ  ( 4519  ) اًمِتاحَ ( 4518  ) اًردَقَوَ اًمزِلاَ ، ( 4517  ) ءًاضَقَ تُْننَظَ  کََّلعََل  کَحَْی !  َ و
صَْعُی مَْلوَ  اًریِثکـَ ، لِـیِلقَْلا  یلَعَ  یطَعْأَوَ  اًریسـِعَ ، فِّْلکَُی  مَْلوَ  اًریسـِیَ ، فََّلکَوَ  اًریذِحـْتَ ، مْهُاهـََنوَ  اًریِیخْتَ ، هُدَابـَعِ  رَمَأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِ  دُـیعِوَْلاوَ .

ُّنظَ کَِلذ  : ) لاًطِاَب امَهُنَْیَب  امَوَ  ضَرْأَْلاوَ  تِاوَامَّسلا  قَلَخَ  لاَوَ  اًثبَعَ ، دِابَعِْلِل  بَاتَکِْلا  لِزِْنُی  مَْلوَ  اًبعَِل ، ءَایَِبْنأَْلا  لِسِرُْی  مَْلوَ  اًـهرِکُْم ، عْطَُی  مَْلوَ  اًـبوُلْغمَ ،
(. رِاَّنلا نَِم  اورُفَکَ  نَیذَِّلِل  لٌْیوَفَ  اورُفَکَ  نَیذَِّلا 

In Persian

( نیفـص گنج  زا  تشگزاب  زا  سپ   ) راوگرزب نآ  زا  هک  یماش  درم  هب  ردـق ) ءاضق و  هراـبرد   ) تسا ملاـسلا  هیلع  ترـضح  نآ  نانخـس  زا 
ریز ار  هناد  هک  یئادخ  هب  دنگوس  دومرف : ملاـسلا  هیلع  ماما  ( ؟ دوب ادخ  بناج  زا  ردق  ءاضق و  هب  ماش  لها ) گنج   ) هب ام  نتفر  ایآ  دیـسرپ :
نیا رد  ام  جنر  سپ  تفگ : یماش  ردق ، ءاضق و  هب  رگم  میدشن  ریزارس  يا  هردب  یئاج و  هب  میداهنن  ماگ  دیرفآ  ار  ناسنا  تفاکش و  كاخ 
دنتفر یم  هک  ناتنتفر  رد  ار  امش  شاداپ  دینادرگ  گرزب  ادخ  خیش  يا  دومرف : ملاسلا  هیلع  ماما  هدوبن ) رایتخا  هب  نوچ   ) درادن یشاداپ  رفس 

ماما دنار ؟ یم  ار  ام  ردق  ءاضق و  هکنیا  اب  تسا  هنوگچ  تفگ : خیـش  دیدوبن ، روبجم  لاح  چـیه  رد  دـیتشگ و  یم  رب  هک  ناتتـشگزاب  رد  و 
دیاش دنک ) محر  وت  هب  ادـخ   ) کحیو دومرف :)  ) تسا نیا  میا  هدومن  رایتخا  نآ  زا  ام  ار  هچنآ  هک  زارد  نخـس  نیا )  ) زا سپ  ملاـسلا ) هیلع 

ریخ و هب  دـیون  و  دوب ، تسردان  رفیک  شاداـپ و  دوب  نینچ  رگا  يدرک ، ناـمگ  دریگ ) ماـجنا  دـیاب  هک   ) ار یمتح  مزـلا و  ردـق  ءاـضق و  وت 
یمن نییعت  شاداپ  ربنامرف  يارب  رفیک و  راکهانگ  يارب  ادـخ  بناج  زا  و   ) تشگ یم  طقاس  خزود )  ) يدـب رـش و  هب  میب  و  تشهب )  ) یبوخ

هار زا  ناروک  غورد و  ناهاوگ  ناطیش و  ناوریپ  ناتـسرپ و  تب  راتفگ  نیا  دوبن ، راوازـس  شهوکن  هب  راکدب  ندوتـس و  هب  راکوکین  و  دش ،
یم هتفگ  ود  ره  یـضیوفت  يربج و  هب  ام  رابخا  رد  يردق  ظفل  هک  دنامن  هتفگان  دنتما . نیا  سوبحم  هیردـق و  ناشیا  تسا و  قح  باوص و 

تیـشم ریدقت و  هب  هکلب  تسین  دوخ  رایتخا  هدارا و  هب  دهد  ماجنا  يا  هدنب  ره  هک  يراک  دـیوگ : یم  هک  تسا  يربج  اجنیا  رد  ارم  و  دوش ،
دوـخ هب  دوـمن و  یهن  رما و  ار  هدـنب  دـنوادخ  دـیوگ : یم  تسا و  رکنم  ار  یلاعتیادـخ  تردـق  هک  یـضیوقت  فـلاخب  تسا  روـبجم  ادـخ 
یهن رایتخا و  اب  هدرک  رما  ار  شناگدنب  ناحبـس  دنوادخ  دومرف ): ملاـسلا  هیلع  ماما  هصلاخ  دنراد ، للاقتـسا  دننکن  ای  دننکب  هک  دراذـگاو 

رد ات   ) راوشد راک ) هب   ) هدادن روتـسد  و  دنهد ) یم  ماجنا  تبغر  هب  هک   ) ناسآ راک ) هب   ) هدرک فیلکت  و  باذع ) زا   ) سرت میب و  اب  هدومرف 
هدرکن ینامرفان  ار  وا  و  تسا ) نتشاد  رایتخا  همزلا  دوخ  نیا  هک   ) هدومرف ءاطع  رایسب  شاداپ  ار  كدنا  رادرک  و  دنـشابن ) روبجم  نآ  ماجنا 

دشاب هدرک  روبجم  هکنیا  تهج  زا  دنا  هدربن  ار  شنامرف  و  دشابیم ) بلاغ  رهاق و  شناگدنب  رب  اریز   ) دشاب هدش  بولغم  هکنیا  تهج  زا  دنا 
ات هداتـسرف  ار  اـهنآ  هکلب   ) هداتـسرفن يزاـب  تهج  زا  ار  ناربمغیپ  و  تسا ) هتخاـس  هداـمآ  ار  راـک  ره  بابـسا  هداد و  راـیتخا  ار  همه  هکلب  )

ناگدـنب يارب  ار  نآرق ) لیجنا و  هیروت و  دـننام   ) اـهباتک و  دـنناسرتب ) خزود  زا  ار  ناـنامرفان  هداد و  هدژم  تشهب  هب  ار  ناگدـننک  تعاـطا 
هکلب  ) هدیرفاین اجیب  ار  تسا  اهنآ  رد  هچنآ  نیمز و  اهنامسآ و  و  دنـشاب ) انـشآ  ادخ  روتـسد  هب  ات  هداتـسرف  ار  اهنآ  هکلب   ) هداتـسرفن هدوهیب 

یم میرک س 38 ي 27  نآرق  رد  دزاس ، روبجم  ار  یسک  رادرک  تسرد  میکح  هک  دوش  یم  هنوگچ  سپ  هدیرفآ ، تمکح  هب  ار  اهنآ  همه 
رب ياو  سپ  دندیورگن ، دـندش و  رفاک  هک  تسا  یناسک  نامگ  نآ  ینعی ) رانلا  نم  اورفک  نیذـلل  لیوف  اورفک ، نیذـلا  نظ  کلذ  دـیامرف :

دنوادخ مکح  روتسد و  نآ  دومرف : نآ ؟ ببس  هب  رگم  میتفرن  ام  هک  تسیچ  ردق  ءاضق و  تفگ : خیـش  سپ   ) شتآ زا  دندش  رفاک  هک  نانآ 
ار وا  زج  هک  هدومرف  مکح  وت  راگدورپ  ینعی  هایا  لاا  اودـبعت  لاا  کـبر  یـضق  و  دوـمن س 17 ي 23 : تئارق  ار  هیآ  نیا  نآ  زا  سپ  تـسا 
ءاـضر و زیختـسر  زور  وت  زا  يوریپ  اـب  هک  یتـسه  یئاوشیپ  ماـما و  وت  ینعی  تفگ : هتـساخرب  دوـخ  ياـج  زا  دونـشخ  خیـش  سپ  دـیتسرپن .
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تمدخ نیا  رد  ام  بناج  زا  تراگدرورپ  یتخاس ، راکشآ  دوب  هدیشوپ  ام  شیک  نید و  زا  هچنآ  میراودیما ، ار  هدنشخب  دنوادخ  يدونشخ 
(. دومرف ءاطع  وکین  شاداپ  وت  هب 
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Footnote

The' end of this story is that after this the man enquired, "What kind of destiny it was (. 1)
by which we had to go?" and Amir al-mu'minin said, "qada' (destiny)" means command of
Allah. For example, He has said, "wa qada rabbuka alla ta'budu illa iyyihu" (And

commanded your Lord has that you shall worship not [any one] but Him" [Qur'an, 17: 23]).
.Here "qada' " stands for commanded

Wonderful Saying79

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Take wise points from wherever they may be,
because if a wise saying is in the bosom of a hypocrite it flutters in his bosom till it comes

.out and settles with others of its own category in the bosom of the believer

In Arabic

یَلإِ نَکُسـْتَفَ  جَرُخْتَ  یَّتحَ  هِرِدْصَ  یِف  ( 4520  ) جُلَجْلَتَتَفَ قِِفانَمُْلا  رِدْصـَ  یف  نُوکُتَ  هَمَکْحِْلا  َّنإِفَ  تَْناکَ ، یَّنأَ  هَمَکْحِْلا  ذِخـُ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. نِِمؤْمُْلا رِدْصَ  یِف  اهَِبحِاوَصَ 

In Persian

زا هاوخ  راکوکین  زا  هاوخ   ) دشاب اج  ره  ریگارف  ار  قح ) قفاوم  تسرد و  نخس   ) تمکح تسا : هدومرف  تمکح ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
ات تسا  ینارگن  بارطضا و  رد  تسین ) تمکح  يرادهاگن  هتسیاش  هک   ) اجنآ رد  تسه و  مه  ورود  قفانم و  هنیس  رد  تمکح  هک  راکدب )

. دریگ اج  نموم  دوخ  بحاص  هنیس  رد  دیآ و  نوریب  وا ) نابز  زا  )

Wonderful Saying80

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A wise saying is a lost article 4f the believer. . 80
.Therefore, get wise sayings even though from people of hypocrisy

In Arabic

. قِافَِّنلا لِهْأَ  نِْم  وَْلوَ  هَمَکْحِْلا  ذِخُفَ  نِِمؤْمُْلا ، هَُّلاضَ  هُمَکْحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

سپ دشاب ) نآ  یپ  رد  دیاب  هشیمه   ) تسا نموم  هدـشمگ  تمکح  تسا : هدومرف  تمکح ) هرابرد  زین   ) نایب نیمه  دـننام  ملاـسلا  هیلع  ماما 
. دشاب رود  مدرم  زا  هچ  رگا  ریگارف  ار  نآ 

Wonderful Saying81

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worth of every man is in his, . 81
(attainments. (1

as- Sayyid ar-Radi says: This is the sentence whose value cannot be assessed, with which

.no wise saying can be weighed and with which no other sentence can be matched

In Arabic

. هُُنسِحُْی امَ  ءٍيرِْما  ِّلکُ  هُمَیِق  ملاسلا : هیلع  لاقو 

. هٌملک اهیلإِ  نُرقُت  لاو  هٌمکح ، اهُب  نزوت  لاو  هٌمیق ، اهل  بُاصُتلا  یتلا  هملکلا  یهو  یضرلا : لاق 

In Persian

دناد یم  وکین  ار  نآ  هک  تسا  يرنه )  ) يزیچ هزادـنا ) هب  مدرم  دزن  وا  ماقم   ) درم ره  شزرا  تسا : هدومرف  رنه ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
نآ اـب  ار  يزردـنا  تمکح و  و  درک ، نییعت  یئاـهب  ناوـت  یمن  نخـس  نیا  يارب  دـیامرف ): همحرلا ) هـیلع   ) یـضردیس درب ، یم  راـک  هـب  (و 

. دومن ربارب  نآ  اب  ار  ینخس  و  دیجنس ،

Footnote

The real value of a person is his knowledge (and perfection of attainments). his worth (. 1)
and position would be in accordance with the position of knowledge and attainment he
holds. Eyes that are conscious of real values do not look at the face, features, tallness of
stature, size or worldly pomp and position but look at the attainments of a person and
assess his worth according to these attainments. The conclusion is that a man should

.strive to acquire distinction and knowledge
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.The worth of every person U according to the extent of his knowledge

Wonderful Saying82

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I impart to you five things which, if you ride . 82
.your camels fast in search of them, you will find them worth it

No one of you should repose hope save in his Lord (Allah); no one of you should fear
anything save his sin; no one should feel ashamed of saying "I do not know" when he is
asked a matter which he does not know; no one should feel ashamed of learning a thing
that he does not know; and you should practise endurance, because endurance is for
belief what the head is for the body, so that just as there is no good in a body without the

.head there is no good in belief without endurance

In Arabic

َّنفَاخَیَ لاَوَ  هَُّبرَ ، َّلاإِ  مْکُْنِم  دٌحـَأَ  َّنوَجُرْیَ  لاَ  لاًهْأَ : کَِلذِـل  تَْناکََل  ( 4521  ) لِِبإِِْلا طَاَبآ  اهَْیَلإِ  مُْتْبرَضَ  وَْل  سٍمْخَِب  مْکُیصـِوأُ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
مْکُْیلَعَ َو  هُمََّلعَتَیَ . ْنَأ  ءَیَّْشلا  مِلَعَیَ  مَْل  اَذِإ  دٌحـَأَ  َّنیَِیحْتَسـْیَ  لاَوَ  مُلَعْأَ ، لاَ  لَوقُیَ : ْنَأ  مُلَْعیَ  اَّمعَ لاَ  لَِئسـُ  اَذِإ  مْکُْنِم  دٌحـَأَ  َّنیَِیحْتَسـْیَ  ـَلاوَ  هُبَْنذَ ، َّـلاإِ 

. هُعَمَ رَْبصَ  نٍامَیإِ لاَ  یف  لاَوَ  هُعَمَ ، سَْأر  دٍسَجَ لاَ  یِف  رَْیخَ  لاَوَ  دِسَجَْلا ، نَِم  سِْأَّرلاکَ  نِامَیإِِْلا  نَِم  رَْبَّصلا  َّنإِفَ  رِْبَّصلاِب ، َ

In Persian

( دوخ ياه  هنشاپ  اب   ) رگا اهنآ  ندروآ  تسد  هب  يارب  هک  منک  یم  شرافس  زیچ  چنپ  هب  ار  امش  تسا : هدومرف  زردنا ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
دشابن راودیما  امش  زا  کیچیه  دیاب  لوا ) : ) تسا راوازس  دیزاس ) راومه  دوخ  رب  ار  یتخس  جنر و  هتفر  باتـش  هب   ) دینزب اهرتش  ياهلغب  ریز 

زا رگم  دـسرتن  و  مود ) تسا ، یگدـنب  تدابع و  ماود  لمع و  رد  صـلاخا  مزلتـسم  وا  هب  هجوت  يراودـیما و  اریز   ) دوخ راـگدورپ  هب  رگم 
یمن هک  ار  يزیچ  رگا  و  موس ) هانگ ، رثا  رب  رگم  دسر  یمن  هدـنب  هب  تسا و  دـنوادخ  رفیک  باذـع و  زا  اهـسرت  نیرتگرزب  اریز   ) دوخ هانگ 

بجوم نآ  دزاس و  یم  هارمگ  ار  يرگید  دیوگ  یم  هتسنادن  دنک  مرش  رگا  اریز   ) مناد یمن  دیوگب  هک  دنکن  مرـش  دیاب  دنـسرپب  وا  زا  دناد 
یقاب ینادان  لهج و  رد  دیامن  مرـش  رگا  اریز   ) دزومایب ار  نآ  هکنیا  زا  دیامنن  مرـش  دـیاب  دـیناد  یمن  ار  يزیچ  رگا  و  مراهچ ) تسا ، یهابت 

زا یئابیکـش  تسین و ) یلاخ  ربص  زا  تلاامک  لئاضف و  زا  کیچیه   ) اریز یئابیکـش  ربص و  هب  داب  امـش  رب  و  دوش ، یم  هراـچیب  دـنام و  یم 
. دشابن یئابیکش  نآ  اب  هک  ینامیا  رد  دشاب و  هتشادن  رس  هک  ینت  رد  تسین  یکینو  ریخ  و  نت ، زا  تسارس  دننام  نامیا 
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Wonderful Saying83

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about a man who praised him much, . 83
although he did not admire him: I am below what you express and above what you feel in

.your heart

In Arabic

. کَسِْفَن یِف  امَ  قَوْفَوَ  لُوقُتَ ، امَ  َنوُد  اَنأَ  اًمهَّتُم : هل  ناکو  هیلع ، ءانثلا  یف  طرفأ  لجرل  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 

In Persian

زا مرتـمک  نم  تسا : هدومرف  هتخومآ و ) ار  ینتورف  شور   ) تشادـن هدـیقع  ترـضح  نآ  هب  هک  یلاـح  رد  هک  يدرم  هب  ملاـسلا  هیلع  ماـما 
رد هک  نم ) بقانم  لئاضف و  هب  وت  نتشادن  رواب  داقتعا و   ) يزیچ زا  مرتلااب  یئوگ و  یم  وت  هک  لوسر ) ادخ و  هب  قئلا  يانث  حدم و   ) هچنآ

. ینارذگیم هشیدنا 

Wonderful Saying84

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The survivors of the sword (from getting
.killed) are large in number and have a large progeny

In Arabic

. اًدَلوَ رُثَکْأَوَ  اًددَعَ ، یقَْبأَ  ( 4522  ) فِْیَّسلا هَُّیقَِب  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یقاب رامش  زا  دنا ) هدش  هتشک  تفارـش  رازراک  رد  هک   ) ریـشمش زا  هدنام  تسا : هدومرف  ناکین ) نادنزرف  لسن و  ياقب  رد   ) ملاـسا هیلع  ماما 
فلاخ هب  دنرادیاپ  یقاب و  رایسب و  هک  راوگرزب  نآ  ناوریپ  ملاسلا و  هیلع  ءادهشلادیس  ترضح  نادنزرف  دننام   ) تسا رتشیب  دنزرف  زا  رت و 

(. دنامن یقاب  نانآ  زا  يا  هناشن  رثا و  یهوبنا  اب  هک  شا  هیامورف  نانمشد  و 

Wonderful Saying85

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever abandons saying, "I do not know" . 85
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.meets his destruction

In Arabic

( . 4523  ) هُُلِتاقَمَ تْبَیصِأُ  يرْدَأ ، لاَ  لَوْقَ : كَرَتَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

دیوـگن ار  مناد  یمن  دـناد و ) یمن  هک  ار  يزیچ  دنـسرپب  وا  زا   ) هک یـسک  تسا : هدوـمرف  مناد ) یمن  نتفگن  ناـیز  رد   ) ملاـسلا هـیلع  ماـما 
(. ددرگ یم  هابت  اوسر و   ) دسر یم  وا  هب  دوش ) یم  كلاه  صخش  هک  یعضاوم   ) شیاههاگنتشک

Wonderful Saying86

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I love the opinion of an old man more than . 86
the determination of a young man; (or according to another version) more than the

.martyrdom of a young man

In Arabic

( . 4525  ) مِلاَغُْلا دِهَشْمَ  نِْم  يورَو : ( 4524  ) مِلاَغُْلا دِلَجَ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  خِْیَّشلا  ُيْأَر  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

مراد تسود  رتشیب  ناوج  يرولاد  یئاناوت و  زا  راک ) ره  گنج و  رد   ) ار درمریپ  هشیدنا  تسا : هدومرف  ریپ ) يار  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
نم هدش  تیاور  ملاغلا ) دـلج  نم  ياج  هب   ) و دزاس .) هابت  ار  ناشنارای  دوخ و  هدـش  رورغم  تسا  نکمم  شیامزآ  یمک  رثا  رب  ناوج  اریز  )

. ناوج روضح  زا  مراد ) تسود  رتشیب  ار  ریپ  هشیدنا  يار و   ) ینعی ملاغلا  دهشم 

Wonderful Saying87

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I wonder about the man who loses hope . 87
.despite the possibility of seeking forgiveness

In Arabic

. رُافَْغِتسْإِِْلا هُعَمَوَ  طُنَْقیَ  نْمَِل  تُْبجِعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

وا اب  هک  یلاح  رد  دوش  یم  دـیمون  دـنوادخ ) شزرمآ  زا   ) هک یـسک  يارب  مراد  بجع  تسا : هدومرف  رافغتـسا ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
باتک رخآ  رد  مهن  دص و  راهچ  نخس  رد  ملاـسلا  هیلع  ماما  هک  نآ  طیارـش  ای  نکیلو   ) تسه شزرمآ  بلط  رافغتـسا و  شناهانگ ) يارب  )

(. دیامرفیم نایب 
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Wonderful Saying88

In English

Imam) Abu Ja`far Muhammad ibn `Ali al-Baqir, peace be upon both of them, has . ) 88
:related from Amir al-mu'minin, peace be upon him, that he said

There were two sources of deliverance from the Allah's punishment, one of which has
been raised up, while the other is before you. You should therefore adhere to it. The

source of deliverance, which has been raised up is the Messenger of Allah (may He bless
him and his descendants), while the source of deliverance that remains is the seeking of
forgiveness. Allah, the Glorified, has said: And Allah is not to chastise them while you are

(among them, nor is Allah to chastise them while yet they seek forgiveness. (Qur'an, 8:33

as-Sayyid ar-Radi says: This is one of the most beautiful way of deducing the meaning

.and the most delicate manner of interprctation

In Arabic

: لاق هّنأَ  رقابلا  یلع  نب  دمحم  رفعجوبأ  هنع  یکحو 

هِْیلَعَ اللهُا  یَّلصـَ  اللهُا  لُوسُرَ  وَهُفَ  عَِفرُ  يذَِّلا  نُامَأَْلا  اَّمأَ  هِِب : اوکَُّسمَتَفَ  رَخَآْلا  مُکَُنودُفَ  امَهُدُحَأَ ، عَِفرُ  دْقَوَ  هُلَلا ، بِاذَعـَ  نِْم  نِاَنامَأَ  ضِرْأَْلا  یِف  نَاکَ 
(. نَورُفِْغتَسْیَ مْهُو  مْهَُبِّذعَُم  اللهُا  نَاکَ  امَوَ  مْهِیِف  تَْنأَوَ  مْهَُبِّذعَُیِل  اللهُا  نَاکَ  امَوَ  : ) یلاعَتَ اللهُا  لَاقَ  رْافَْغِتسْإِِْلافَ ، یِقابَْلا  نُامَأَْلا  اَّمأَوَ  مَِّلسَوَ . هِِلآوَ 

. طابنتسلاا فئاطلو  جارختسلاا  نساحم  نم  اذهو  یضرلا  لاق 

In Persian

هدومرف رافغتسا ) هب  بیغرت  رد  ملاسلا  هیلع  ماما  هک  هدرک  لقن  ملاـسلاامهیلع  نیـسحلا ) نبا   ) یلع نبا  رقابدمحم  ماما )  ) رفعجوبا ترـضح 
دینز گنچ  نآ  هب  سپ  تسا  امـش  دزن  يرگید  تفر و  تسد  زا  اـهنآ  زا  یکی  دوب  نیمز  رد  دـنوادخ  رفیک  زا  هاـنپ  یگدوسآ و  ود  تسا :

هک یهانپ  اما  و  تسب ) رب  تخر  امـش  نیب  زا  هک   ) دوب هلآ - هیلع و  هللا  یلـص  ادخ - لوسر  تفر  تسد  زا  هک  یهانپ  اما  دینک ) يرادـهگن  )
تناو مهبذغیل  هللا  ناک  ام  و  هدومرف : میرک س 8 ي 33 ( نآرق  رد   ) یلاعتیادخ تسا ، ناهانگ )  ) شزرمآ تساوخرد  رافغتسا و  تسا  یقاب 
یمن رفیک  هب  ار  نانآ  ادخ  یتسه و  ناشیا  نیب  رد  وت  ات  دـنک  یمن  باذـع  ار  درم  ادـخ  ینعی  نورفغتـسی  مه  مهبذـعم و  هللا  ناک  ام  مهیف و 

( میرک نآرق  زا  ندروآ  هاوگ   ) نایب نیا  هدومرف ): همحرلا  هیلع  یـضردیس   ) دنبلط یم  شزرمآ  ناشناهانگ ) زا   ) ناشیا هکنآ  لاح  دـناسر و 
(. تسا هدومرف  نایب  راکشآ و  ار  نآ  ملاسلا  هیلع  ماما  هک   ) دشاب یم  قئاقح  كرد  ياهیفاکش  وم  زا  وکین و  نانخس  زا 
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Wonderful Saying89

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man behaves properly in matters

between himself and Allah, then Allah keeps proper the matters between him and other
people; and if a man keeps proper tile affairs of his next life then Allah keeps proper for

.him the affairs of this world. Whoever is a preacher for himself is protected by Allah

In Arabic

هَُل نَاکَ  نْمَوَ  هُایَْندُ ، رَْمأَ  هَُل  اللهُا  حَلَصْأَ  هِِترَخِآ  رَْمأَ  حَلَصْأَ  نْمَوَ  سِاَّنلا ، نَْیَبوَ  هُنَْیَب  امَ  اللهُا  حَلَصْأَ  اللهِا  نَْیَبوَ  هُنَْیَب  امَ  حَلَصْأَ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
. ظٌِفاحَ اللهِا  نَِم  هِْیلَعَ  نَاکَ  ظٌعِاوَ  هِسِْفَن  نِْم 

In Persian

لمع ادخ  روتـسد  هب   ) دنک تسرد  تسا  ادـخ  نیب  وا و  نیب  ار  هچنآ  هک  ره  تسا : هدومرف  تداعـس ) هب  ندیـسر  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
دنک تسرد  ار  شترخآ  راـک  هک  ره  و  دـهد ) یئاـهر  اـهیراتفرگ  زا  ار  وا   ) دـنک تسرد  تسا  مدرم  نیب  وا و  نـیب  ار  هـچنآ  ادـخ  دـیامن )
رما رد  ار  وا   ) دیامن تسرد  ار  وا  يایند  راک  ادخ  دربن ) راک  هب  ایند  رد  ار  شـشوک  همه  دهرب و  زیختـسر  باذع  زا  هک  دهد  ماجنا  يراک  )
ثیح نم  هـقزری  اـجرخم ي 3 و  هل  لـعجی  هللا  قـتی  نـم  و  دـیامرف : یم  ي 2  میرک س 65  نآرق  رد  هکناـنچ  دـنکن ، نادرگرـس  یگدـنز 

دربن و نامگ  هک  یئاج  زا  و  دیاشگب ، وا  رب  ار  اهیراتفرگ ) زا   ) ندش نوریب  هار  ادخ  دوش  راکزیهرپ  هدیـسرت  ادخ  زا  هک  ره  ینعی  بستحیلا 
خزود باذـع  زا  هتـشادزاب و  یـصاعم  زا  ار  سفن  هشیدـنا  اـب   ) دـشاب يا  هدـنهددنپ  دوـخ  بناـج  زا  هک  ره  و  دـیامرف ) ءاـطع  يزور  وا  هب 

(. دیامن یم  ظفح  یتخس  ءلاب و  ره  زا  ار  وا  هک   ) دوب دهاوخ  ینابهگن  ار  وا  ادخ  بناج  زا  دناسرتب )

p: 53

Wonderful Saying89Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 170 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying90

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The perfect jurist of Islam is he who does not
let people lose hope from the mercy of Allah, does not make him despondent of Allah's

.kindness and does not make him feel safe from Allah's punishment

In Arabic

(4527  ) رِکْمَ نِْم  مْهُْنِمؤُْی  مَْلوَ  اللهِا  ( 4526  ) ِحْوَر نِْم  مْهُسـِْیؤُْی  مَْلوَ  اللهِا ، هِمَحْرَ  نِْم  سَاَّنلا  طِِّنقَُی  مَْل  نْمَ  هِیقِفَْلا  ُّلکُ  هُیقِفَْلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. اللهِا

In Persian

سویام ادخ  شزرمآ  تمحر و  زا  ار  مدرم  هک  تسا  یـسک  كریز  هدـیمهف و  ياناد  تسا : هدومرف  غیلبت ) شور  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
. دیامنن هدوسآ  نمیا و  ادخ  رفیک  رکم و  زا  ار  اهنآ  و  دزاسن ، دیمون  ادخ  بناج  زا  یشوخ  شیاسآ و  ار  ناشیا  و  دنکن ،

Wonderful Saying91

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts get disgusted as bodies get
.disgusted; so look for beautiful wise saying for them

In Arabic

( . 4528  ) مَِکْحِْلا فَِئارَطَ  اهََل  اوغُتَْبافَ  نُادَْبأَْلا ، ُّلمَتَ  امَکَ  ُّلمَتَ  بَوُلقُْلا  هِذِه  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

هک تسا  یئاناد   ) تسا هتفرگ  اج  نابز  رب  هک  تسا  یشناد  شناد  نیرتردقیب  تسا : هدومرف  لمع ) یب  ملع  شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
نینچ و  دیامن ، راتفر  نآ  هب  صخش  هک  تسا  یئاناد   ) دشاب ادیوه  مادنا  همه  رد  هک  تسا  یملع  ملع  نیرترب  و  دنکن ) راتفر  نآ  هب  صخس 

(. دراد دوس  ترخآ  رد  یلمع 

Wonderful Saying92

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most humble knowledge is that which
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remains on the tongue and the most honourable one is that which manifests itself
.through (the action of) the limbs and the organs of the body
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In Arabic

( . 4531  ) نِاکَرْأَْلاوَ حِرِاوَجَْلا  یِف  رَهَظَ  امَ  هُعُفَرْأَوَ  ( 4530  ) نِاسَِّللا یلَعَ  فَِقوُ  امَ  ( 4529  ) مِْلعِْلا عُضَوْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هدمآ هوتـس  هب  عوضوم ) کی  رد  هشیدـنا  رکف و  زا   ) اهلد نیا  تسا : هدومرف  شناد ) ملع و  زا  ندـماین  هدوتـس  هب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ماجنا گنرکی  راک  شروخ و  کی  ندروخ  زا   ) اه نت  اهندب و  هکنانچ  رگیدکی ) اب  نآ  ءازجا  ندوب  تخاونکی  تهج  هب   ) دنوش یم  هتسخ 

تذل و اهنآ  هب  هک   ) روآ تفگش  هزات و  ياهـشناد  اهتمکح و  اهلد  نآ  یگتـسخ ) عفر   ) يارب سپ  دنوش ، یم  هتـسخ  هدمآ  هوتـس  هب  نداد )
ششوک شناد  ندروآ  تسد  هب  تمکح و  بسک  رد  ات   ) دیبلطب ار  نادنمشناد ) نید و  نایاوشیپ  نوگانوگ  نانخس  دننام  دنرب  یم  یشوخ 

(. دیوشن هتسخ  هتشاد 

Wonderful Saying93

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: None of you should say, "O' Allah, I seek Your
protection from trouble" because there is no one who is not involved in trouble, but
whoever seeks Allah's protection he should seek it from misguiding troubles, because
Allah, the Glorified, says: And know you! That your wealth and your children are a
temptation. (Qur'an, 8:28) and its meaning is that He tries people with wealth and progeny
in order to distinguish one who is displeased with his livelihood from the one who is happy
with what he has been given. Even though Allah, the Glorified, knows them more than
they know themselves yet He does so to let them perform actions with which they earn
reward or punishment because some of them like to have male (children) and dislike to
have female (children), and some like to amass wealth, and dislike adversity. as-Sayyid

.ar-Radi says: This is one of the wonderful interpretations related from him
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In Arabic

ذْعِتَسْیَْلفَ ذَاعَتَسْا  نِمَ  نْکِلوَ  هٍنَْتِف ، یلَعَ  لٌمِتَشُْم  وَهُوَ  َّلاإِ  دٌحَأَ  سَْیَل  هَُّنلاََِ  هِنَْتفِْلا ، نَِم  کَب  ذُوعُأَ  یِّنإِ  َّمهَُّللا  مْکُدُحَأَ : َّنَلوقُیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
نََّیبَتَیَِل دِلاَوْأَْلاوَ  لِاوَْمأَْلاِب  مْهُرُِبتَخْیَ  هَُّنأَ  کَِـلذ  ینَْعمَوَ  هٌنَْتِف ،) مْکُدُـَلاوْأَوَ  مْکُُلاوَْمأَ  امـََّنأَ  اومُلَعْاوَ  : ) لُوقُیَ هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفـَ  نِتَفِْلا ، تَِّلاضـُِم  نِْم 

َّنلاََِ بُاقَعِْلاوَ ، بُاوََّثلا  ُّقحَتَسـُْی  اهَِب  یتَّلا  لُاعَْفأَْلا  رَهَظْتَِل  نکِلوَ  مْهِسـِفُْنأَ ، نِْم  مْهِِب  مَلَعْأَ  هَُناحَْبسـُ  نَاکـَ  نْإِو  هِمِسـْقِِب ، یضـِاَّرلاوَ  هِِقزْرِِل  طخـِاَّسلا 
ام بیرغ  نم  اذهو  یضرلا : لاق  ( . 4533  ) لِاحَلا مَلاَِثْنا  هُرَکْیَوَ  ( 4532  ) لِامَْلا رَیمِْثتَ  ُّبحُِی  مْهُضَْعَبوَ  ثَاَنإِِْلا ، هُرَکْیَوَ  رَوکُُّذلا  ُّبحُِی  مْهُضـَْعَب 

. ریسفتلا یف  ملاسلا  هیلع  هنم  عمس 

In Persian

، مرب یم  هانپ  وت  هب  شیاسآ  هنتف و  زا  ایادخ  دیوگب - امـش  زا  یکی  دیابن  تسا : هدومرف  ادخ ) هب  هنتف  زا  ندرب  هانپ  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
دنوادخ نوچ  دربب ، هانپ  قح ) هار  زا   ) هدننک هارمگ  ياه  هنتف  زا  دیاب  درب  یم  هانپ  هک  یـسک  یلو  دشابن ، هنتف  راتفرگ  هک  تسین  یـسک  اریز 

و دنتسه ، هنتف  امش  نادنزرف  اهیئاراد و  دینادب  ینعب  هنتف  مکدلاوا  مکلاوما و  امنا  اوملعاو  دیامرف : یم  میرک س 8 ي 28  نآرق  رد   ) ناحبس
یضار يزور و  زا  نیگمشخ  هکنآ  ات  دیامن  یم  شیامزآ  نادنزرف  اهیئاراد و  هب  ار  نانآ  ناحبـس  دنوادخ  هک  تسا  نیا  شیامرف  نیا  ینعم 

هک یئاهرادرک  هک  تسا  نآ  يارب  شیامزآ  یلو  تسا ، رتاناد  اهنآ  هب  اهنآ  دوخ  زا  ناحبـس  دنوادخ  هچ  رگا  ددرگ و  ادـیوه  دوخ  هرهب  هب 
زا یضعب  و  دنجنرب ، رتخد  زا  دنراد و  تسود  ار  رسپ  نادنزرف  زا  یخرب  اریز  ددرگ ، راکشآ  ناشیا ) دوخ  هب   ) تسا رفیک  شاداپ و  هتـسیاش 

هلمج زا  شیامرف  نیا  دـیامرف ): همحرلا  هیلع  یـضردیس   ) دـنجنرب نآ  ندـش  مک  زا  هتـشاد و  تسود  ار  یئاراد  لاـم و  ندومن  رایـسب  اـهنآ 
. تسا هدش  هدینش  هفیرش ) هیآ  نایب  و   ) ریسفت رد  ترضح  نآ  زا  هک  تسا  یتفگش  نانخس 
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Wonderful Saying94

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked what is good and he replied: Good is . 94
not that your wealth and progeny should be much, but good is that your knowledge

should be much, your forbearance should be great, and that you should vie with other
people in worship of Allah. If you do good deeds you thank Allah, but if you commit evil
you seek forgiveness of Allah. In this world good is for two persons only; the man who

commits sins but rectifies them by repentance; and the man who hastens towards good
.actions

In Arabic

، کَمُْلحِ مَظُْعیَ  ْنَأَو  کَمُْلعِ ، رَُثکْیَ  ْنَأ  رَْیخَْلا  َّنکِلوَ  كَدَُـلوَوَ ، کَُلامَ  رَُثکْیَ  ْنَأ  رُْیخَْلا  سَْیَل  لاـقف : وه ؟ اـم  ریخلا  نعو  ملاـسلا  هیلع  لئـسو  . 
وَهُفَ اًبوُنذُ  بََنذْأَ  لٍجُرَ  نِْیلَجُرَِل : َّلاإِ  ایَْنُّدلا  یِف  رَْیخَ  لاَوَ  اللهَا . تَرْفَْغتَسْا  تَأْسَأَ  ْنِإَو  اللهَا ، تَدْمِحَ  تَْنسـَحْأَ  نْإِفَ  کَِّبرَ ، هِدَابَعِِب  سَاَّنلا  یَهِابَُت  ْنَأَو 

. تِارَْیخَْلا یِف  عُرِاسَُی  لٍجُرَوَ  هَِبوَّْتلاِب ، اهَکُرَادَتَیَ 

In Persian

تدنزرف یئاراد و  هک  تسین  نآ  یکین  ریخ و  دومرف : نآ ) ریسفت  رد   ) ترضح نآ  تسیچ ؟ یکین  ریخ و  هک  دندیسرپ  ملاسلا  هیلع  ماما  زا 
مدرم هب  تراـگدرورپ  یگدـنب  تعاـطا و  رثا  رب  و  دوـش ، گرزب  تیراـبدرب  ملح و  نوزفا و  تشناد  هک  تسا  نآ  ریخ  هکلب  ددرگ ، رایـسب 

تـسین یکین  ریخ و  ایند  رد  و  یهاوخب ، شزرمآ  ادـخ  زا  يدرک  دـب  رگا  و  يرازگـساپس ، ار  ادـخ  يدرک  یکین  رگا  سپ  ینک ، يزارفرس 
كدنا دنچ  ره   ) دباتـشب دنـسپادخ  ياهراک  رد  هک  يدرم  و  دـیامن ، یفلات  هب  وت  هب  ار  هدروآ  اج  هب  ناهانگ  هک  يدرم  درم : ود  يارب  رگم 

( دشاب

p: 57

Wonderful Saying94Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 175 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying95

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Action accompanied by fear for Allah does . 95
(not fail, and how can a thing fail that has been accepted. (10

In Arabic

؟  لَُّبقَتَُی امَ  ُّلقِیَ  فَْیکَوَ  يوَْقَّتلا ، عَمَ  لٌمَعَ  ُّلقِیَلاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

؟ دشاب یم  كدنا  دوش  یم  هتفریذپ  لوبقم و  هک  یلمع  هنوگچ  و  تسین ، كدنا  دریگ  ماجنا  يراکزیهرپ  يوقت و  اب  هک  يراک  و 

Footnote

:As Allah says (. 10)

Verily, Verily, Allah do accept (an offering only) from those who guard (themselves . . . 
(against evil). (Qur'an, 5:27

Wonderful Saying96

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The persons most attached to the prophets . 96
are those who know most what the prophets have brought. Then Amir al-mu'minin

recited the verse: Verily, of men the nearest to Abraham are surely those who followed

him and this (Our) Prophet (Muhammad) and those who believe (Qur'an, 3:68). Then he
said: The friend of Muhammad is he who obeys Allah, even though he may have no blood
relationship, and the enemy of Muhammad is he who disobeys Allah even though he may

.have near kinship

In Arabic

اوُنمَآ نَیذَِّلاوَ  ُّیِبَّنلا  اذَهوَ  هُوعُبََّتا  نَیذَِّلَل  مَیهِارَْبإِِب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  َّنإِ  : ) لاَتَ َّمُث  هِِب ، اوؤُاجَ  امَِب  مْهُمُلَعْأَ  ءِایَِبْنأَْلاِب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
! هُُتَبارَقَ تَْبرُقَ  ْنِإَو  اللهَا  یصَعَ  نْمَ  دٍَّمحَُم  َّودُعَ  َّنإِوَ  ( 4534  ) هُُتمَحُْل تْدَعَُب  نْإِو  اللهَا  عَاطَأَ  نْمَ  دٍَّمحَُم  َّیِلوَ  َّنإِ  لَاقَ : َّمُث  نَینِمؤْمُْلا .) ُّیلوَ  اللهُاو 

In Persian
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هک ار  هچنآ  هب  دـنناشیا  نیرتاناد  ناربمغیپ  هب  مدرم  رتکیدزن  رت و  هتـسیاش  تسا : هدومرف  یگدـنب ) تعاط و  تلیـضف  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
رثا رب  یگدـنب  تعاط و  تسا و  یگدـنب  تعاـط و  رثا  رب  ناربمغیپ  هب  یکیدزن  یگتـسیاش و  اریز   ) دـنا هدروآ  یلاـعتقح ) بناـج  زا   ) ناـنآ

سانلا یلوا  نا  دـناوخ : ار ) ي 68  هیآ س 3  نیا   ) ملاـسلا هیلع  ماما  سپ  دـنا ) هدروآ  دـنوادخ  بناج  زا  ناشیا  هک  تسا  ماـکحا  نتـسناد 
هللا یلص  یفطصم  ترـضح   ) ربمغیپ نیا  وا و  هک  دننانآ  میهاربا  هب  مدرم  نیرتکیدزن  ینعی  اونما  نیذلا  یبنلا و  اذه  هوعبتا و  نیذلل  میهارباب 
ادخ هک  تسا  یـسک  دمحم  تسود  دومرف : سپ  دندومن ، يوریپ  ار  دندیورگ  هدروآ و  نامیا  راوگرزب ) نآ  هب   ) هک یناسک  و  هلآ ) هیلع و 

ار ادخ  هک  تسا  یسک  دمحم  نمشد  و  دادقم ) رذوبا و  ناملس و  دننام   ) دشاب رود  ترضح ) نآ  اب   ) وا يدنواشیوخ  هچ  رگا  درب  نامرف  ار 
(. لهجوبا بهلوبا و  دننام   ) دشاب وا  هب  کیدزن  دنواشیوخ  هچ  رگا  دربن  نامرف 
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Wonderful Saying97

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard about a Kharijite who said the mid-night . 97
prayers and recited the Qur'an, then he said: Sleeping in a state of firm belief is better

.than praying in a state of doubtfulness

In Arabic

. کٍّشَ یِف  هٍلاَصَ  نِْم  رٌْیخَ  نٍیقِیَ  یلَعَ  مٌوَْن  لاقف : أرقیو ، ( 4536  ) دجّهتی ( 4535  ) هیرورحلا نم  لاًجر  ملاسلا  هیلع  عمس  دقو 

In Persian

ءارورح يارحـص  رد  نینموـملاریما  اـب  تفلاـخم  يارب  ناـنآ  عاـمتجا  هک  ناورهن  جراوـخ   ) هیرورح زا  يدرم  هک  دینـش  ملاـسلا  هـیلع  ماـما 
( نامز ماما  یئاسانـش  یب  تدابع  نتـشادن  دوس  هرابرد   ) ترـضح نآ  سپ  دـناوخ ، یم  نآرق  درازگ و  یم  بش  زامن  هدوب ) هفوک  کـیدزن 

میلعت ادـبم  اریز   ) دـیدرت کش و  اـب  ندرازگزاـمن  زا  تسا  رتهب  دـشاب  قح ) رب  هفیلخ  ناـمز و  ماـما  هب   ) رواـب نیقی و  اـب  هک  یباوخ  دومرف :
نآرق ندرازگزامن و  دـشاب  هتـشاد  دـیدرت  وا  رد  هک  یـسک  تسا و  تقو  ماما  نید  ناکرا  زا  یکی  اـهنآ و  یگنوگچ  تیفیک و  تاداـبع و 

(. تسین تسرد  شندناوخ 

Wonderful Saying98

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you hear a tradition test it according . 98
to the criterion of intelligence not that of mere hearing, because relaters of knowledge

.are numerous but those who guard it are few

In Arabic

. لٌیِلقَ هُتَاعَرُوَ  رٌیِثکَ ، مِْلعِْلا  َهاَوُر  َّنإِفَ  هٍیَاوَرِ ، لَْقعَ  هٍیَاعَرِ لاَ  لَْقعَ  هُومُُتْعمِسَ  اَذِإ  رَبَخَْلا  اوُلقِعْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يور زا  هن  دیبایرد  نآ  رد  هشیدنا  ربدت و  يور  زا  ار  نآ  دیدینـش  يربخ  نوچ  تسا : هدومرف  رابخا ) رد  هشیدـنا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
. كدنا نآ  رد  ناگدننک  هشیدنا  دنرایسب و  ملع  ناگدننک  لقن  اریز  نآ ، ظفل  لقن 
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Wonderful Saying99

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard a man recite: Verily we are Allah's and verily
to Him shall we return (Qur'an, 2:156). Then he said: Our saying inna li'llah" (Verily we arc
Allah's) is an admission of His Majesty over us and our saying "wa inna ilayhi raji 'un" (and

.verily to Him shall we return) is an admission of our being mortal

In Arabic

: ملاسلا هیلع  لاقف  نَوعُجِارَ .) هِْیَلإِ  اَّنإِوَ  اَّنإ الله  : ) لوقی لاًجر  عمسو  . 

( . 4538  ) کِْلهُْلاِب انَسِفُْنأَ  یلَعَ  رٌارَْقإِ  نَوعُجِارَ ) هِْیَلإِ  اَّنإِو  : ) انََلوقو ( 4537  ) کِْلمُْلاِب انَسِفُْنأَ  یلَعَ  رٌارَْقإِ  اَّنإِ الله ) : ) انَلوْقَ َّنإِ 

In Persian

يوس هب  هدمآ و  ادخ  نامرف  هب  ام  ینعی  میرک س 3 ي 156  نآرق   ) نوعجار هیلا  انا  انا الله و  تفگ : یم  هک  ار  يدرم  دینش  ملاسلا  هیلع  ماما 
وا هدـنب  كولمم و  ام  هکنیا  و   ) ادـخ یهاشداپ  هب  تسا  ام  فارتعا  اللهاـنا  راـتفگ  دومرف : نآ ) ریـسفت  رد   ) ترـضح نآ  میدرگ ) یم  زاـب  وا 

(. زیختسر زور  رد  تمایق  رد  ندش  رضاح  نامدوخ و  ندرم  و   ) ندش هابت  هب  تسا  ام  فارتعا  نوعجار  هیلا  انا  راتفگ و  و  میتسه )

Wonderful Saying100

In English

Some people praised Amir al-mu'minin, peace be upon him, to his face, then he said: O'

my Allah! You know me better than myself, and I know myself more than they know. O'

.my Allah! make us better than what they think and forgive us what they do not know

In Arabic

رْفِغْاوَ نَوُّنظُیَ ، اَّمِم  اًرْیخَ  انَْلعَجْا  َّمهَُّللا  مْهُْنِم ، یسِْفنَِب  مُلَعْأَ  اَنأَوَ  یسِْفَن ، نِْم  یِب  مُلَعْأَ  کََّنإِ  َّمهَُّللا  ههجو : یف  موق  هحدم  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو 
. نَومُلَْعیَ امَ لاَ  انََل 
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In Persian

دوخ هب  نم  و  يرتاناد ، نم  زا  نم  هب  وت  ایادخ  دومرف : ینتورف ) شور  رد   ) ترضح نآ  دندوتس ، ور  شیپ  رد  یهورگ  ار  ملاـسلا  هیلع  ماما 
وت و   ) دنناد یمن  ام  يارب  هک  ار  یئاهیتشز )  ) هچنآ و  دنیاتس ) یم   ) دنرب یم  نامگ  ناشیا  هچنآ  زا  رتهب  ار  ام  هد  رارق  ایادخ  مرتاناد ، اهنآ  زا 

، مدرم هب  تسا  نآ  یگنوگچ  تیفیک  نداد  دای  يارب  ملاسلا  مهیلع  نیموصعم  ترـضح  شزرمآ  تساوخرد  رافغتـسا و   ) زرمایب یناد ) یم 
دروایب و اج  هب  هدوب  راوازس  هک  يزیچ  ینعی  تسا  یلوا  كرت  تهج  زا  ای  و  دش ، هراشا  هتکن  نیا  هب  متفه  داتفه و  نخس  حرش  رد  هکنانچ 

دوخ حرـش  رد  هللا ) همحر   ) ینارحب حراش  هکنانچ  دشاب ، يربم  نآ  زا  دـیاب  موصعم  هک  تسین  یناهانگ  زا  یلوا  كرت  تسا و  هدرواین  اجب 
(. تسا هدومرف  ار  نآ  اجنیا  رد 

Wonderful Saying101

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fulfilment of (others') needs becomes a
lasting virtue in three ways:-- regarding it small so that it attains bigness, concealing it so

.that it may manifest itself, and doing it quickly so that it becomes pleasant

In Arabic

( . 4541  ) ؤَنَهْتَِل اهَِلیجِْعتَِب  رَهَظْتَِل ، ( 4540  ) اهَِماتَکِْتسْاِبوَ مَظُْعتَِل ، ( 4539  ) اهَرِاغَصِْتسْاِب ثٍلاَثَِب : َّلاإِ  جِِئاوَحَْلا  ءُاضَقَ  مُیقِتَسْیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

کچوک هب  تسخن )  ) زیچ هس  هب  رگم  اهتـساوخرد  ندومن  اور  تسین  هتـسیاش  تسا : هدومرف  اهزاین ) نتخاس  اور  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ات نآ  ماجنا  رد  باتش  هب  موس )  ) دوش راکشآ  شاداپ ) ماگنه   ) ات نآ  هتـشاد  ناهن  یب  مود )  ) ددرگ گرزب  راگدرورپ ) دزن   ) ات نآ  ندرمش 

. دشاب اراوگ  هدنهاوخ ) يارب  )
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Wonderful Saying102

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Shortly a time will come for people when high
positions will be given only to those who defame others, when vicious people will be
regarded as witty and the just will be regarded as weak. People will regard charity as a
loss, consideration for kinship as an obligation, and worship grounds for claiming

greatness among others. At this time, authority will be exercised through the counsel of
women, the posting of young boys in high positions and the running of the administration

.by eunuchs

In Arabic

هِیِف ( 4544  ) فَُّعضَُی لاَوَ  رُجِافَْلا ، َّلاإِ  هِیِف  ( 4543  ) فَُّرظَُی لاَوَ  ( 4542  ) لُحِامَْلا َّلاإِ  هِیِف  بَُّرقَُی  نٌامَزَ لاَ  سِاَّنلا  یلَعَ  یِتأْیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
نُوکُیَ کَِـلذَ  دَْـنعِفَ  سِاَّنلا ! یلَعَ  ( 4547  ) هًَلاطَِتسـْا هَدَابَعِْلاوَ  ( 4546  ) اًّـنمَ مِحَِّرلا  هَلَصـِوَ  ( ، 4545  ) اًـمرْغُ هِیِف  هَقَدََّصلا  نَودُِّعیَ  فُصـِْنمُْلا ، َّـلاإِ 

! نِایَصْخِْلا رِیِبدْتَوَ  نِایَْبِّصلا ، هِرَامَإِوَ  ءِاسَِّنلا ، هِرَوشُمَِب  نُاطَْلُّسلا 

In Persian

نیچ نخس  رگم  تسین  برقم  نآ  رد  هک  دمآ  دهاوخ  مدرم  يارب  يراگزور  تسا : هدومرف  اهدمآ ) شیپ  ضعب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
هقدص و نامز  نآ  رد  ار ، راکتـسرد  فاصنااب  صخـش  رگم  دنرامـشن  ناوتان  و  وگغورد ، راکدب  رگم  دوشن  هدناوخ  كریز  و  هاشداپ ، دزن 

دنهن یم  تنم  ار  ناشیوخ  اب  دش  دمآ و  محر و  هلـص  و  دنرامـش ، یم  دنهد ) یم  هارکا  هب  هک  یلام   ) ناوات تمارغ و  ار  ادـخ  هار  رد  قافنا 
تشز ياهرادرک  نیا  هجیتن   ) سپ دنناد ! یم  مدرم  رب  ینوزف  ببـس  ار  ادخ  یگدنب  و  مدرک ) نانچ  نینچ و  هک  متـسه  نم  دیوگ  یم  لاثم  )

ناـکدوک ینارمکح  و  اـپ ) رـس و  یب  ياـهنز   ) نازینک اـب  شاـگنک  تروـشم و  هب  یئاورناـمرف ) رد   ) هاـشداپ ماـگنه  نآ  رد  هک ) تـسا  نآ 
یم اجنیا  رد  ار  دوخ  حرـش  رد  دیدحلا  یبا  نبا   ) دشاب یم  تسپ ) قئلاان و  نادرم   ) اهارـس هجاوخ  هشیدنا  و  هبرجت ) یب  نارتوهـش  ناناوج  )

(. دراد ترضح  نآ  هب  صاصتخا  هک  تسا  یتازجعم  تایآ و  زا  یکی  یبیغ و  رابخا  هلمج  زا  ملاسلا  هیلع  ماما  شیامرف  دسیون :
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Wonderful Saying103

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was seen in worn-out clothes with patches and
when it was pointed out to him he said: With it the heart fears, the mind feels humble and
the believers emulate it. Certainly, this world and the next are two enemies against each
other and two paths in different directions. Whoever likes this world and loves it hates the
next arid is its enemy. These two are like East and West. If the walker between them gets

.near to one, he gets farther from the other. After all, they are like two fellow-wives

In Arabic

نِاَّودُعَ هَرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدلا  َّنإِ  نَوُنِمؤْمُْلا . هِِب  يدِتَْقیَوَ  سُْفَّنلا ، هِِب  ُّلذِتـَوَ  بُْلقَْلا ، هَُل  عُشَخْیَ  لاقف : کلذ , یف  هل  لیقف  عوقرم ، قٌلَخَ  رازإ  هیلع  یئرو 
بَرُقَ امََّلکُ  امَهُنَْیَب ، شٍامَوَ  بِرِْغمَْلاوَ ، قِرِشـْمَْلا  هَِلزِْنمَِب  امَهُوَ  اهَادَاعَوَ ، هَرَخِآْلا  ضَغَْبأَ  اهََّلاوَتَوَ  ایَْنُّدلا  َّبحَأَ  نْمَفَ  نِافَِلتَخُْم ، نِلاَیِبسَوَ  نِاتَوِافَتَُم ،

! نِاتََّرضَ دُْعَب  امَهُوَ  رِخَآْلا  نَِم  دَعَُب  دٍحِاوَ  نِْم 

In Persian

يا هماج  نینچ  ارچ  دندیـسرپ   ) دـش وگتفگ  ترـضح  نآ  اب  نآ  هرابرد  سپ  دـندید  ملاـسلا ) هیلع   ) ماما نت  رب  يراد  هلـصو  هنهک  هماـج  و 
دننک یم  يوریپ  نآ  زا  نینموم  و  دوش ، یم  مار  هراما  سفن  عضاوتم و  لد  نآ  اب  دومرف : هنهک ) هماج  هراـبرد   ) راوگرزب نآ  يا )؟ هدیـشوپ 
دزاس یم  نیبدوخ  ار  صخـش  هک  وکین  ون و  هماج  فلاخ  هب  دوش  یم  انتعا  یب  سفن  ياهـشهاوخ  هب  هتفرگ و  هشیپ  ینتورف  هماج  هنهک  اب  )

هار ود  روجان و  نمـشد  ود  ترخآ  ایند و  تسا : هدومرف  ترخآ ) ایند و  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما  دتفا .) یم  هانگ  رد  هدـش  لفاغ  قح  زا  و 
ینمشد نآ  اب  هتشاد و  نمـشد  ار  ترخآ  تسب  لد  نآ  هب  تشاد و  تسود  ار  ایند  هک  یـسک  سپ  دنتـسه ، خزود ) هار  تشهب و  هار   ) ادج

زا دوـش  کـیدزن  یکی  هب  هچ  ره  اـهنآ  نیب  هدـنور  هک  دنـشاب  یم  رتخاـب  رواـخ و  دـننام  ود  نآ  و و  تسا ، هدیـشوپ ) مشچ  نآ  زا   ) هدوـمن
تبغر یب  ایند  هب  ترخآ  هب  هتـسب  لد  و  دنام ، لفاغ  ترخآ  زا  هزادـنا  نامه  ددـنب  لد  نآ  هب  هچ  ره  ایند  هب  هتـسب  لد   ) ددرگ رود  يرگید 

یکیدزن و نوچ  دنوشن ، راگزاس  رگیدکی  اب  زگره  هک   ) دنشاب هتشاد  رهوش  کی  هک  دننام  نز  ود  هب  ناشفلاتخا  نیا  زا  سپ  اهنآ  و  دشاب )
(. تسا يرگید  اب  ینمشد  يرود و  مزلتسم  کی  ره  اب  یتسود 
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Wonderful Saying104

In English

It is related by Nawf al-Bikali that: I saw that one night Amir al-mu'minin, peace be upon
him, came out from his bed and looked at the stars, then he said to me: "O' Nawf, are you

:awake or sleeping?" I said: "I am awake, O, Amir al-mu'minin." Then he said

O' Nawf! blessed be those who abstain from this world and are eager for the next world.
They are the people who regard this earth as a floor; its dust as their bed-cloth; and its
water as their perfume; they recite the Qur'an in low tones and supplicate in high tones

(. and then they are cut off from the world like 'Isa (Jesus

O' Nawf! The prophet Dawud (David), peace be upon him, rose up at a similar hour one
night and said, "This is the hour when whatever a person prays for is granted to him
unless he is a tax-collector, an intelligence man, a police officer, a lute player or a

.drummer

as-Sayyid ar-Radi says: It is also said that " 'artabah" means tabl (drum) and "kubah"
'.means 'lute

In Arabic

مأ تنأ  دقارأ  فون ، ای  لاقف : موجنلا  یف  رظنف  هشارف ، نم  جرخ  دـقو  هلیل ، تاذ  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  تیأر  لاق : یّلاکِبلا ، فٍون  نعو 
، اًطاسَِب ضَرْأَْلا  اوذُخـََّتا  مٌوْقَ  کَِـئلوأُ  هِرَخِآْـلا ، یِف  نَیِبغِاَّرلا  ایَْنُّدـلا ، یِف  نَیدِهـِاَّزلِل  یَبوطُ  فُوَْن ، ایـَ  لاـق : ( . 4548  ) قمار لـب  تلقف : قـمار ؟
. حِیسِمَْلا ( 4552  ) جِاهَْنِم یلَعَ  اًضرْقَ  ایَْنُّدلا  ( 4551  ) اوضُرَقَ َّمُث  ( 4550  ) اًراَثدِ ءَاعَُّدلاوَ  ( 4549  ) اًراعَشـِ نَآرْقُْلاوَ  اًبیطِ ، اهَءَامَوَ  اًشارَِف ، اهََبارَُتوَ 

اًراَّشعَ نَوکُیَ  ْنَأ  َّلاإِ  هَُل ، بَیجُِتسـْا  َّلاإِ  دٌْـبعَ  اهَیِف  وعُدْیـَ  هٌعَاسَ لاَ  اهََّنإِ  لَاقَفَ : لِْیَّللا  نَِم  هِعَاَّسلا  هِذِـه  لِْثِم  یِف  مَاقَ  مُلاََّسلا  هِْیلَعَ  َدُواَد  َّنإِ  فُوَْن ، ایَ 
ّنإ اًـضیأ : لـیق  دـقو  لـبطلا ، یهو   ) هٍَبوْکَ بَحِاصـَ  ْوَأ  روـبنطلا ) یهو   ) هٍبَطَرْعَ بَحِاصـَ  ْوَأ  ( 4555  ) اًّیطِرْشـُ ْوَأ  ( 4554  ) اًـفیرِعَ ْوَأ  ( 4553)

(. روبنطلا هَبوکلاو : لُبطلا ، هَبَطَرْعَلا :
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In Persian

هیلع نینموملاریما  یبش  هتفگ : هک  تسا  هدـش ) تیاور  دـشاب  یم  ملاـسلا  هیلع  ماما  باحـصا  صاوخ  زا  هک   ) یلاـکب هلاـضف ) نبا   ) فون زا 
ای متفگ : يرادـیب ؟ اـی  يا  هدـیباوخ  فون  يا  دومرف : درک و  هاـگن  اـه  هراتـس  يوس  هب  دـمآ و  نوریب  شیوخ  رتسب  زا  هک  مدـید  ار  ملاـسلا 

شرف و ار  نیمز  هک  دنتسه  یهورگ  ناشیا  دنا ، هتسب  لد  ترخآ  هب  هک  ایند  رد  نایاسراپ  لاح  اشوخ  فون  يا  دومرف  مرادیب ، نینموملاریما 
( لد شیارآ  تنیز و   ) نهاریپ ار  نآرق  و  دنتسه ) ءانتعا  یب  یگدنز  مزاول  هب   ) دنا هداد  رارق  اراوگ  تبرـش  ار  نآ  بآ  رتسب و  ار  نآ  كاخ 

یگتـسبلد ایند  هب  هک   ) حیـسم ترـضح )  ) شور هب  سپ  دنا ، هدینادرگ  اهدـماشیپ ) ثداوح و  زا  ریگولج   ) ور هماج  ار  تساوخرد  اعد و  و 
( یلاعتقح اب  زاین  زار و  يارب  رحـس  کیدزن   ) بش زا  تعاس  نیا  رد  ملاـسلا  هیلع  دوواد  فون ، يا  دـندرک . ادـج  دوخ  زا  ار  ایند  تشادـن )

ریگ کی  هد  هکنیا  رگم  ددرگ  یم  اور  هکنآ  رگم  يا  هدـنب  نآ  رد  دـنک  یمن  تساوخرد  اعد و  هک  تسا  یتعاـس  نیا  تفگ : تساـخرب و 
ناراکمه همزگ و  ای  دیامن ، شاف  اهنآ  دزن  ار  ناشرارسا  دناسانشب و  ناراکمتـس  هب  ار  مدرم  هک  یـسک  ای  رادهار ) یچکرمگ و  ریگجاب و  )

هیلع  ) یـضردیس ددرگ . اور  ناشتـساوخرد  هکنیا  زا  تسا  عنام  ناشیا  هانگ  اریز   ) دـشاب نز  لهد  یچ و  هراقن  ای  زاـس  هدـنزاون  اـی  هغوراد 
هبوک لـبط و  ینعی  هبطرع  هدـش : هتفگ  زین  و  تسا ، هراـقن ) لـهد و   ) لـبط ینعم  هب  هبوک  و  زاـس )  ) روبنط ینعمب  هبطرع  دـیامرف ): همحرلا )

. روبنط ینعی 

Wonderful Saying105

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has placed on you some obligations
which you should not ignore, has laid down for you limits which you should not transgress,
has prohibited you from certain things which you should not violate, and has kept quiet
about certain things, but He has not left them out by mistake so that you should not find

.them
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In Arabic

(4556  ) اهَوکُهِتَْنتَ لاَفَ  ءَایَشـْأَ  نْعَ  مْکُاهََنوَ  اهَودُتَْعتَ ، لاَفَ  اًدودُحُ  مْکَُل  َّدحَوَ  اهَوعُِّیضـَُت ، لاَفَ  ضَِئارَفَ  مُکُْیلَعَ  ضَرَتَْفا  اللهَا  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4557  ) اهَوفَُّلکَتَتَ لاَفَ  اًنایَسِْن  اهَعْدَیَ  مَْلوَ  ءَایَشْأَ  نْعَ  مْکَُل  تَکَسَوَ 

In Persian

هوکز و سمخ و  هزور و  زامن و  دننام   ) تابجاو هدرک  رما  امـش  رب  دـنوادخ  تسا : هدومرف  ادـخ ) روتـسد  زا  يوریپ  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
حاکن و عیب و  ماکحا  دـننام   ) يدودـح و  دیـسر ) دـیهاوخ  رفیک  هب  هک  دـینکن  یهاتوک  اهنآ  ماجنا  رد   ) دـیئامنن هابت  ار  اـهنآ  سپ  ار  جـح )

یئاهزیچ زا  ار  امش  و  دیوش ) یم  هراچیب  هک  دینکن  راتفر  ناتدوخ  هقیلس  هب  دیئامنن (  زواجت  اهنآ  زا  هدومن  نییعت  امـش  يارب  ثراو ) قلاط 
ترخآ رد  هدید  نایز  ایند  رد  هک  دیرواین  اج  هب   ) دیردن ار  اهنآ  تمرح  هدرپ  هتـشاد  زاب  يراوخابر ) بارـش و  رامق و  طاول و  انز و  دننام  )

يارب هک  یـشناد  لیـصحت و  هب  ندرک  فیلکت  دننام   ) هدیزگ یـشوماخ  یئاهزیچ  زا  امـش  يارب  و  دش ) دـیهاوخ  راتفرگ  دـیواج  باذـع  هب 
اهنآ ندروآ  تسد  هب  رد  سپ  تسا ) یـشومارف  زا  هزنم  دنوادخ  نوچ   ) هدومرفن كرت  یـشومارف  يور  زا  ار  اهنآ  و  درادن ) يدوس  ترخآ 

. دیزادنین جنر  هبار  دوخ 

Wonderful Saying106

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If people give up something relating to
religion to set right their worldly affairs, Allah will inflict upon them something more

.harmful than that

In Arabic

. هُْنِم ُّرضَأَ  وَهُ  امَ  مْهِْیلَعَ  اللهُا  حَتَفَ  َّلاإ  مْهُایَْندُ  حِلاَصِْتسْإِْل  مْهِِنیدِ  رِْمأَ  نِْم  اًئْیشَ  سُاَّنلا  كُرُْتیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تسد زا  ناشایند  دوس  ندروآ  تسد  هب  يارب  ار  ناشنید  راک و  زا  يزیچ  مدرم  تسا : هدومرف  نیدب ) یئانتعا  یب  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
مزلتـسم نید  رما  رد  یئاـنتعا  یب  اریز   ) تسا رتـشیب  شناـیز  دوس  نآ  زا  هک  ار  يزیچ  اـهنآ  رب  دروآ  یم  شیپ  ادـخ  هکنآ  رگم  دـنهد  یمن 

(. تسا یلاعتقح  تمحر  زا  يرود 
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Wonderful Saying107

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Often the ignorance of a learned man ruins
.him while the knowledge he has does not avail him

In Arabic

. هُعُفَْنیَ هُعَمَ لاَ  هُمُْلعِوَ  هُُلهْجَ ، هُلَتَقَ  دْقَ  مٍِلاعَ  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هک اهنآ ) دـننام  باسنا و  تئیه و  موجن و  باسح و  رحـس و  ملع  هب   ) ملاع اسب  تسا : هدومرف  ماکحا ) لهج و  نامز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
ملاـسلا مهیلع  نیموصعم  همئا  زا  هک  نید ) ملع  هب   ) شینادان لهج و  تسا ) هدـنامزاب  نید  ملع  ندروآ  تسد  هب  زا  اهنآ  هب  لاغتـشا  رثا  رب  )

. دشخبن دوس  ار  وا  تسا  وا  اب  هک  یشناد  ملع و  و  دزاس ) یم  هرهب  یب  دیواج  یتخبکین  زا   ) دشک یم  ار  وا  تسا ) هدیسر 

Wonderful Saying108

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In man there is a piece of flesh attached to
him with a vein and it is the strangest thing in him. It is the heart. It has a store of wisdom

and things contrary to wisdom. If it sees a ray of hope, eagerness humiliates it and when

eagerness increases, greed ruins it. If disappointment overtakes it, grief kills it. If anger
rises in it, a serious rage develops. If it is blessed with pleasure, it forgets to be cautious.
If it becomes fearing, it becomes heedless. If peace extends all round, it becomes

neglectful. If it earns wealth, freedom from care puts it in the wrong. if trouble befalls it,
impatience makes it humble. If it faces starvation, distress overtakes it. If hunger attacks
it, weakness makes it sit down. If its eating increases, heaviness of stomach pains it.

.Thus, every shortness is harmful to it and every excess is injurious to it
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In Arabic

دٌادَضْأَوَ هِمَکْحِْلا  نَِم  َّداوَمَ  هَُلوَ  بُْلقَْلا ، کَِلذوَ  هِیِف : امَ  بُجَعْأَ  یَهِ  ( 4559 "  ) هٌعَضَْب نِاسَْنإِْلا  اذَه  ( 4558  ) طِایَِنِب قَِّلعُ  دْقََل  ملاسلا : هیلع  لاقو 
هَُل ضَرَعَ  نْإِو  فُسَأَْـلا ، هُلَتَقَ  سُأْیـَْلا  هُکَلَمَ  ْنِا  صُرْحِْلا و  هُکَلَهْأَ  عُمََّطلا  هِِب  جَاهـَ  ْنِإَو  عُمََّطلا ، هَُّلذَأَ  ءُاجـََّرلا  هَُل  ( 4560  ) حَنَسـَ نْإِفَ  اهَِفلاَخِ ، نِْم 

(4562  ) هَُّرغِْلا هُْتبَلَتَسْا  رُْمأَْلا  هَُل  عَسََّتا  نِإَو  رُذَحَْلا ، هُلَغَشَ  فُوْخَْلا  هَُلاغَ  ْنِإ  ( ، 4561  ) ظَُّفحََّتلا یَسَِن  یضَِّرلا  هُدَعَسْأَ  ْنِإَو  ظُْیغَْلا ، هِِب  َّدتَشا  بُضَغَْلا 
عُوجُْلا ( 4565  ) هُدَهَجَ ْنِإَو  ءُلاَبَْلا ، هُلَغَشَ  ( 4564  ) هُقَافَْلا هُْتَّضعَ  ْنِإَو  عُزَجَْلا ، هُحَضَفَ  هٌبَیصـُِم  هُتَباصَأَ  نِإَو  ینَغِلا ، هُاغَطْأَ  لاًامَ  ( 4563  ) دَافَأَ ْنِإَو 

. دٌسِْفُم هَُل  طٍارَْفإِ  ُّلکُوَ  ٌّرضُِم ، هِِب  رٍیصِْقتَ  ُّلکُفَ  ( . 4567  ) هُنَطِْبْلا ( 4566  ) هُْتَّظکَ عُبَِّشلا  هِِب  طَرَْفأَ  نْإِو  فُْعَّضلا ، هِِب  دَعَقَ 

In Persian

هک تسا  يزیچ  نیرتفگش  نآ  هک  هدش  هتخیوآ  یتشوگ  هراپ  ناسنا  نیا  ياهگر )  ) زا یگرب  تسا : هدومرف  بلق ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
ور نآ  هب  وزرآ  دـیما و  رگا  اهنآ : فـلاخرب  تسا  يا  هدیدنـسپان  تافـص  هدیدنـسپ و  فاـصوا  نآ  يارب  هک  تسا  بلق  نآ  تسا و  وا  رد 

ترسح و دبای  تسد  نآ  هب  يدیمون  رگا  و  دزاس ، شهابت  صرح  دیآ  شوج  هب  نآ  رد  عمط  رگا  و  دنادرگ ، یم  شراوخ  زآ  عمط و  دنک 
دوش هارمه  ار  نآ  يدونـشخ  اضر و  رگا  و  دریگ ، تخـس  نآ  هب  مشخ  دیآ  شیپ  نآ  يارب  یئوخدنت  بضغ و  رگا  و  شدشک ، یم  هودـنا 
رگا و  دزاس ، شلوغـشم  راـک ) زا   ) نتـسج يرود  دریگ  ارف  ار  نآ  ناـهگان  سرت  رگا  و  دـیامن ، شومارف  ار  اـه ) هدیدنـسپان  زا   ) يراددوخ
یلام رگا  و  دیامن ، شیاوسر  یبات  یب  دهد  خر  هودنا  تبیـصم و  نآ  هب  رگا  دـیابر ، یم  ار  نآ  تلفغ  دریگ  ینوزف  نآ  یگدوسآ  ینمیا و 

ریگ و تخـس  نآ  رب  یگنـسرگ  رگاو  دـنک ، شراتفرگ  یتخـس  ءلاب و  درازاـیب و  ار  نآ  يزیچ  هب  رگا  و  دـنادرگ ، شیغاـی  يرگناوت  دـبایب 
ار نآ  دح  زا  یهاتوک  ره  سپ  شدزادنا ، جنر  هب  يرپمکـش  درذـگب  دـح  زا  هتـشگ  رایـسب  نآ  هب  يریـس  رگا  و  شدروآ ، رد  اپ  زا  یناوتان 

دنک راتفر  تمکح  هب  هدادـن  تسد  زا  ار  يور  هنایم  لادـتعا و  هک  یبلق  نیاربانب   ) دـنادرگ هاـبت  ار  نآ  دـح  رد  یـشیب  ره  و  دـناسر ، ناـیز 
(. دبایرد ار  ترخآ  ایند و  دوس  نآ  هدنراد 
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Wonderful Saying109

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: We (the members of the Prophet's family) are
like the pillow in the middle. He who lags behind has to come forward to meet it while he

.who has exceeded the bounds has to return to it

In Arabic

( . 4569  ) یِلاغَْلا عُجِرْیَ  اهَْیَلإِوَ  یِلاَّتلا ، قُحَْلیَ  اهَِب  ( , 4568  ) یطَسْوُْلا هُقَرُمُّْنْلا  نُحَْن  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ام ینعی  دنهد  هیکت  نآ  هب  بناج  ود  زا  هک   ) هنایم رد  میتسه  یتشپ  نوچ ) تیبلها   ) ام تسا : هدومرف  ماما ) هدزاود  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
یهاتوک ام  یئاسانـش  رد   ) هدـناماو هکنآ  دـنزومایب ) ام  زا  ناـشداعم  شاـعم و  ریبدـت  مدرم  دـیاب  هک  لادـتعا  دـح  رب  میـشاب  یم  تسار  هار 

هدایز ام  هراـبرد   ) هتفرگ یـشیپ  هدرک و  زواـجت  هکنآ  و  دروآ ) تسد  هب  ار  یتخبکین  شیاـسآ و  اـت   ) دـناسرب یتشپ  نآ  هب  ار  دوخ  هدومن )
(. دهرب یهارمگ  زا  ات   ) دیامن تشگزاب  یتشپ  نآ  بناج  هب  هدرب ) نوریب  تیرشب  دح  زا  هدومن  يور 

Wonderful Saying110

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No one can establish the rule of Allah, the
Glorified, except he who shows no relenting (in the matter of right), who does not behave

.like wrong doers and who does-not run after objects of greed

In Arabic

( . 4572  ) عَِماطَمَْلا عُِبَّتیَ  لاَوَ  ( 4571  ) عُرِاضَُی لاَوَ  ( 4570  ) عُِناصَُی نْمَ لاَ  َّلاإ  هَُناحَْبسُ  اللهِا  رَْمأَ  مُیقُِی  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هکنآ اب   ) هک یـسک  رگم  دنک  یمن  ءارجا  ار  ناحبـس  دنوادخ  نامرف  مکح و  تسا : هدومرف  مکح ) هدـننک  ءارجا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
یپ رد  و  دـیامنن ، ینتورف  وا ) اب   ) و دناتـسن ) هوشر  وا  زا  ای   ) دـنکن یهارمه  هارادـم و  دـیامن ) ارجا  شا  هراـبرد  ار  ادـخ  مکح  دـهاوخ  یم 

. دورن اهزآ  اهعمط و 
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Wonderful Saying111

In English

Sahl ibn Hunayf al-Ansari died at Kufah after his return from the battle of Siffin and he . 111
was very much loved by Amir al-mu'minin, peace be upon him. On this occasion Amir al-

.mu'minin said: Even if a mountain had loved me, it would have crumbled down

as-Sayyid ar-Radi says: The meaning of this is that since the trial of the man who loves
Amir al-mu'minin will be so, severe troubles would leap towards him, and this is not the
case except with the God-fearing, the virtuous and select good. There is another similar

:saying of Amir al-mu'minin 's individuals, namely

In Arabic

: هیلإ سانلا  بّحأ  نم  ناکو  نیفص ، نم  هعم  هعجرم  دعب  هفوکلاب  يراصنلاَا  فٍْینَحُ  نب  لهس  یفوت  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 

راربأَْـلا ءاـیقتأَْلاب  َّـلاإ  کـلذ  لـعفی  ـلاو  هیلإ ، بئاـصملا  عرـستف  هـیلع ، ظـلغت  هـنحملا  ّنأ  کـلذ : ینعم  ( . 4573  ) تَفَاهـَتََل لٌبـَجَ  یِنَّبحَأَ  وَْـل 
 : ملاسلا هیلع  هلوق  لثم  اذهو  رایخأَْلا ، نیفطصملاو 

In Persian

نآ دومن و  تافو  هفوک  رد  نیفـص  گنج )  ) زا ترـضح  نآ  اب  نتـشگرب  زا  سپ  يراصنا  فینح  نبا  لهـس  هک  یماگنه  ملاـسلا  هیلع  ماما 
دشاب هتشاد  تسود  ارم  یهوک  رگا  تسا : هدومرف  دوخ ) نارادتسود  يراتفرگ  هرابرد   ) تشاد یم  تسود  رتشیب  نارگید  زا  ار  وا  راوگرزب 

وا رب  یگراچیب  يراتفرگ و  اب  شیامزآ  هک  تسا  نآ  شیاـمرف  نیا  ینعم  و  دـیامرف ): همحرلا  هیلع  يوضر  دیـس   ) دزیر ورف  هدـش  هکت  هکت 
. راوگرزب ناگدیزگرب  راکوکین و  ناراکزیهرپ  اب  رگم  دوش  یمن  نیا  و  دباتش ، یم  وا  يوس  هب  اههودنا  سپ  دریگ  یم  تخس 

Wonderful Saying112

In English
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Whoever loves us, members of the Household (of the Prophet), should be prepared to . 112
.face destitution

as-Sayyid ar-Radi says: This has been interpreted in a different way as well, but on this
(occasion is not fit to mention here. (1

In Arabic

. هرکذ عضوم  اذه  سیل  رخآ  ینعم  یلع  کلذ  لوّؤُُت  دقو  اًبابَْلجِ . رِْقفَْلِل  َّدعِتَسْیَْلفَ  تِْیبَْلا  لَهْأَ  انََّبحَأَ  نْمَ  . 2

In Persian

( رب یئابیکـش   ) نهاریپ ندیـشوپ  يارب  دیاب  دراد  تسود  ار  تیبلها  ام  هک  ره  تسا : ملاـسلا  هیلع  ترـضح  نآ  شیامرف  دننام  راتفگ  نیا  و 
یم ناهنپ  ار  يزیچ  یب  یئابیکش  هک  تسا  نآ  يارب  هدومن  هیبشت  نهاریپ  هب  ار  يزیچ  یب  رب  یئابیکـش  هکنیا  و   ) دوش هدامآ  یناشیرپ  رقف و 
رقف ای  دزیر ، ورف  هدش  هکت  هکت  دـشاب  هتـشاد  تسود  ارم  یهورگ  رگا  : ) ترـضح نآ  شیامرف  و  دـناشوپ ) یم  ار  نت  نهاریپ  هکنانچ  دراد 
ياج اجنیا  هک  هدـش  لیوات  تسا ) یتسدـگنت  يزیچ و  یب  هک  نآ  يرهاظ  ینعم  زا  ریغ   ) يرگید ینعم  رب  راوگرزب ) نآ  رگید  شیامرف  رد 

، دشاب یگدنز  رد  تعانق  ایند و  هب  یئانتعا  یب  هدومرفن  نایب  همحرلا ) هیلع   ) دیس هک  رقف  يارب  رگید  ینعم  زا  دارم  دیاش  و   ) تسین نآ  نایب 
زیختسر زور  يدنمزاین  دارم  دیاش  و  دریگ ، هشیپ  تعانق  دیامنن و  ششوک  ایند  يارب  دیاب  دراد  تسود  ار  ام  هک  ره  تسنیا : نآ  ینعم  سپ 
یگدنب تعاط و  هشوت  ینعی  دشاب  هدامآ  تمایق  زور  یناشیرپ  يدنمزاین و  يارب  دراد  تسود  ار  ام  هک  ره  دوش : یم  نینچ  ینعم  هک  دـشاب 

(. درادرب

Footnote

Perhaps the other meaning of this saying is that: "Whoever loves us should not hanker (. 1)
after worldly matters even though in consequence he may have to face destitution and

."poverty; but he should rather remain content and avoid seeking worldly benefits
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Wonderful Saying113

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No wealth is more profitable than wisdom, . 113
no loneliness is more estranging than vanity, no wisdom is as good as tact, no honour is
like fear from Allah, no companion is like the goodness of moral character, no inheritance
is like civility, no guide is like promptitude, no trade is like virtuous acts, no profit is like
Divine reward, no self- control is like inaction in time of doubt, no abstention is like that
(which is) from prohibitions, no knowledge is like thinking, no worship is like the discharge
of obligation, no belief is like modesty and endurance, no attainment is like humility, no
honour is like knowledge, no power is like forbearance, and no support is more reliable

.than consultation

In Arabic

قِْلخُْلا نَسْحُکَ  نَیرِقَ  لاَوَ  يوَْقَّتلاکَ ، مَرَکَ  لاَوَ  رِیِبدَّْتلاکَ ، لَْقعَ  لاَوَ  بِجْعُْلا ،  نَِم  شُحَوْأَ  هَدَحْوَ  لاَوَ  لِْقعَْلا ، نَِم  دُوَعْأَ  لَامَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
دِهُّْزلاکَ دَهْزُ  لاَوَ  هِهَْبُّشلا ، دَْنعِ  فِوُقوُْلاک  َعَرَو  لاَوَ  بِاوََّثلاکَ ، حَْبرِ  لاَوَ  حِِلاَّصلا ، لِمَعَْلاکَ  هَرَاجَِت  لاَوَ  قِیِفوَّْتلاکَ ، دَِـئاقَ  لاَوَ  بِدَأَْلاکَ ، ثَارَیِم  لاَوَ 

َّزعِ لاَوَ  مِْلعِْلاکَ ، فَرَشـَ  لاَوَ  عِضُاوََّتلاکَ ، بَسَحَ  لاَوَ  رِْبَّصلاوَ ، ءِایَحَْلاکَ  نَامَیإِ  لاَوَ  ضِِئارفَْلا ، ءِادَأَکَ  هَدَابـَعِ  ـَلاوَ  رُِّکفََّتلاکـَ ، مَْلعِ  ـَلاو  مِارَحَْلا ، یِف 
. هِرَوَاشَمُْلا نِم  قَُثوْأَ  هَرَهَاظَُم  لاَوَ  مِْلحَْلأکَ .

In Persian

درخ اریز   ) تسین درخ  زا  رتدوس  رپ  یئاراد  چیه  تسا : هدومرف  يدنسپدوخ ) شهوکن  هدیدنسپ و  تافص  هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
هتـشادنپ رت  تسپ  دوخ  زا  ار  مدرم  دنـسپدوخ  اریز   ) تسین يدنـسپدوخ  زا  رتکانـسرت  یئاهنت  چـیه  و  درادرب ) رد  ار  ترخآ  ایند و  تداعس 

چیه و  دزاس ) یم  راوتـسا  هدامآ و  ره  ار  هشیدنا  اریز   ) تسین هشیدنا  ریبدت و  نوچ  یلقع  چـیه  و  دـنام ) اهنت  دـننک و  يرود  وا  زا  مه  اهنآ 
تـسین وکین  يوخ  نوچ  ینیـشنمه  چیه  و  تسا ) دـنمجرا  زیزع و  قلخ  قلاخ و  دزن  راکزیهرپ  اریز   ) تسین يراکزیهرپ  دـننام  يدرمناوج 

و دزاس ) یم  بوبحم  ار  صخش  یگتـسارآ  اریز   ) تسین یگتـسارآ  بدا و  دننام  یثاریم  چیه  و  دروآ ) تسد  هب  ار  اهلد  وکین  يوخ  اریز  )
تراجت و چـیه  و  دـناشک ) یم  دنـسپادخ  تسار و  هار  هب  ار  صخـش  قیفوت  اریز   ) تسین راک  هب  نتفای  تسود  قیفوت  دـننام  یئاوشیپ  چـیه 

يدوس اریز   ) تسین یهلا )  ) شاداپ دننام  يدوس  چیه  و  درادرب ) رد  ار  یگـشیمه  یتخبکین  اریز   ) تسین هدیدنـسپ  رادرک  دـننام  یناگرزاب 
و دناشک ) یم  مارح  هب  ههبـش  رد  مادقا  اریز   ) تسین مولعمان ) زیچ   ) ههبـش ولج  رد  ندـنام  نوچ  يرود  بانتجا و  چـیه  و  یگـشیمه ) تسا 
رکفت و دننام  یـشناد  چیه  و  تسا ) یکاپ  یگتـسارآ و  مزلتـسم  مارح  رد  یتبغر  یب  اریز   ) تسین مارح  رد  یتبغر  یب  دننام  یئاسراپ  چـیه 

نآ شاداپ  اریز   ) تسین تابجاو  ماجنا  دننام  یتدابع  چیه  و  دـهرب ) یهارمگ  زا  هدرب  هار  داعم  ادـبم و  هب  نآ  رثا  رب  اریز   ) تسین ینیب  شیپ 
یم لماک  نامیا  ود  نیا  هب  اریز   ) تسین یئابیکـش  مرـش و  دـننام  ینامیا  چـیه  و  تسا ) رفیک  باذـع و  نآ  كرت  رد  تابحتـسم و  زا  رتشیب 

دنناـم یگرزب  تفارـش و  چـیه  و  دـنراد ) تسود  لد  زا  همه  ار  نتورف  اریز   ) تسین ینتورف  دـننام  يزارفرـس  يراوگرزب و  چـیه  و  ددرگ )
چیه و  تسا ) يزارفرس  بجوم  يرابدرب  اریز   ) تسین يرابدرب  دننام  يدنمجرا  چیه  و  تسا ) صخـش  يامنهار  شناد  اریز   ) تسین شناد 
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(. تسا نآ  نایز  دوس و  راک و  نایاپ  هب  ندرب  یپ  ببس  تروشم  اریز   ) تسین ندرک  شاگنک  زا  رتراوتسا  ینابیتشپ 
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Wonderful Saying114

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: At a time when virtue is in vogue in the . 114
world and among people, if a person entertains an evil suspicion about another person
from whom nothing evil has ever been seen, then he has been unjust. And at a time when

vice is in vogue in the world and among people, if a man entertains a good idea about
.another person he has flung himself in peril

In Arabic

یَلوْتَسْا اَذِإَو  مَلَظَ ! دْقَفَ  ( 4576  ) هٌَبوْحَ هُْنِم  رْهَظْتَ  مَْل  لٍجُرَِب  َّنَّظلا  لٌجُرَ  ءَاسَأَ  َّمُث  هِِلهْأَوَ , نِامََّزلا  یلَعَ  حُلاََّصلا  یَلوْتَسْا  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
( ! 4577  ) رََّرغَ دْقَفَ  لٍجُرَِب  َّنَّظلا  لٌجُرَ  نَسَحْأَفَ  هِِلهْأَو  نِامََّزلا  یلَعَ  دُاسَفَْلا 

In Persian

يدرم هب  يدرم  سپ  تفرگ  ارف  ار  شلها  راگزور و  يراکوکین  هاگ  ره  تسا : هدومرف  ینیب ) شوخ  ینیبدـب و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
( هدـیدرگن ادـیوه  وا  زا  یهانگ  هک  يدرم  هب  ینعی  هدـش  طبـض  هبوح  هنم  رهظت  مل  خـسن  زا  یـضعب  رد  و   ) هتـشگن راکـشآ  وا  یئاوسر  هک 
رطخ و هب  ار  دوخ  دشاب  نیب  شوخ  يدرم  هب  يدرم  سپ  تخادنا  تسد  شلها  راگزور و  رب  يراکهابت  هاگ  ره  و  هدومن ، متس  دوش  نیبدب 

(. تشاد دیابن  یکین  دیما  هتشاد  شزیمآ  ترشاعم و  راکهابت  مدرم  اب  هدش و  تیبرت  داسف  نامز  رد  هک  یسک  زا  نوچ   ) هتخادنا یهابت 

Wonderful Saying115

In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: How are you, O' Amir al- . 115
mu'minin? and he replied: How can he be whom life is driving towards death, whose state
of healthiness can change into sickness any moment and who is to be caught (by death)

.from his place of safety
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In Arabic

نِْم یتَؤُْیوَ  ( 4579  ) هِِتَّحصِِب مُقَسْیَوَ  ( , 4578  ) هِِئاقَِبِب ینَْفیَ  نْمَ  نُوکُیَ  فَْیکَ  لاقف : نینمؤملاریمأ ؟ ای  كدـجن  فیک  ملاـسلا : هیلع  هل  لیقو  . 
( . 4580  ) هِِنمَأْمَ

In Persian

تـسا هنوگچ  دومرف : ایند ) رد  ياهیراتفرگ  هرابرد   ) ترـضح نآ  یبای ؟ یم  هنوگچ  ار  دوخ  نینموملاریما  ای  دـنتفگ : ملاـسلا  هیلع  ماـما  هب 
هب یتسردـنت   ) دوش یم  راـمیب  شیتسردـنت  هب  و  شدـناشک ) یم  یتسین  يوس  هب  یتسه   ) ددرگ یم  تسین  دوخ  یتـسه  هب  هک  یـسک  لاـح 

. دبایرد ایند )  ) شهاگهانپ زا  ار  وا  گرم  و  شدرب ) یم  يریپ  يرامیب  يوس 

Wonderful Saying116

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are many people who are given . 116
time (by Allah) through good treatment towards them, and many who are deceived
because their sinful activities are veiled (by Allah), and many who are enamoured by good
talk about themselves. And Allah does not try anyone as seriously as He tries him whom

(. He allows time (to remain sinful

In Arabic

اًدحَأَ اللهُا  ( 4582  ) یلَتَْبا امَوَ  هِیِف ! لِوْقَْلا  نِسْحُِب  نٍوُتْفمَوَ  هِْیلَعَ ، رِْتَّسلاِـب  رٍورْغمَوَ  هِْیَلإ ، نِاسـَحْإِْلاِب  ( 4581  ) جٍرَدْتَسُْم نِْم  مْکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4583  ) هَُل ءِلاَْمإِْلا  لِْثمِِب 

In Persian

رفیک باذع و  هب  مک  مک  وا  هب  دنوادخ )  ) ششخب ناسحا و  هب  هک  یـسک  اسب  تسا : هدومرف  ناگدنب ) شیامزآ  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
وا رب  اهیدب )  ) ندنام ناهنپ  هب  هک  یـسک  اسب  و  دنک ) نارفک  دیازفیب و  ینامرفان  هب  وا  دیامن  ناسحا  وا  هب  ادخ  دنچ  ره  نوچ   ) هدش کیدزن 

هداتفا یتخس  هنتف و  رد  وا  هرابرد  مدرم )  ) کین راتفگ  تهج  هب  هک  یـسک  اسب  و  هدشن ) اوسر  هدرک  تشز  راک  هچ  ره  اریز   ) هدروخ بیرف 
باذـع و هب  دراد و  یم  زاب  وا  هراـبرد  تسا  مدرم  کـین  راـتفگ  اـهنآ  هلمج  هک  ادـخ  ياـهتمعن  يرازگـساپس  زا  ار  وا  يدنـسپدوخ  نوچ  )

یتمعن نیرتگرزب  یگدـنز  تمعن  اریز   ) دومنن شیاـمزآ  اـیند ) رد   ) وا نداد  تلهم  دـننام  ار  یـسک  دـنوادخ  و  ددرگ ) یم  راـتفرگ  یتخس 
(. دوش یم  شیامزآ  نآ  هب  هدنب  هک  تسا 

p: 74

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 194 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying117

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two categories of persons will face ruin . 117
.on account of me: he who loves me with exaggeration, and he who hates me intensely

In Arabic

( . 4585  ) لٍاقَ ضٌغِْبُم  َو  ( 4584  ) لٍاغَ ٌّبحُِم  نِلاَجُرَ : َّیِف  کَلَهَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هدایز شیتسود ) رد   ) هک یتسود  یکی )  ) دـندش هاـبت  نم  ار  رد  درم  ود  تسا : هدومرف  دوخ ) نمـشد  تسود و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دشاب رکنم  ارم  تلزنم  ماقم و   ) دنک يور  هدایز  ینمشد  رد  هک  ینمشد  رگید )  ) و دنادب ) رتلااب  تیلاو  هبترم  زا  ارم   ) دنک يور 

Wonderful Saying118

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To miss an apportunity brings about grief . 118

In Arabic

. هٌَّصغُ هِصَرْفُْلا  هُعَاضَإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( ثعاب بسانم  تقو و  رد  راک  هب  ندومنن  مادـقا   ) تصرف نداد  تسد  زا  تسا : هدومرف  نداد ) تسد  زا  تصرف  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
. تسا هودنا  مغ و 

Wonderful Saying119

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The example of the world is like a serpent. . 119
It is soft to the touch but its inside is full of venom. An ignorant person who has fallen into

.deceit is attracted towards it but a wise and intelligent man keeps on his guard against it

In Arabic
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، اهَُّسمَ نٌِّیَل  هَِّیحَْلا  لِثَمَکَ  ایَْنُّدلا  لُثَمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

! لُِقاعَْلا ِّبُّللاوذُ  اهَرُذَحْیَوَ  لُهِاجَْلا ، ُّرغِْلا  اهَْیَلإِ  يوِهْیَ  اهَِفوْجَ ، یِف  عُِقاَّنلا  ُّمُّسلاوَ 

In Persian

هدنشک رهز  شزردنا  رد  مرن و  یشکب  نآ  رب  تسد  هک  تسا  رام  ناتساد  نوچ  ایند  ناتـساد  تسا : هدومرف  ایند ) هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
. دنیزگ یم  يرود  نآ  زا  نیب  نایاپ  دنمدرخ  و  دور ، یم  نآ  فرطرب  نادان  هدروخ  بیرف  تسا ،
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Wonderful Saying120

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the Quraysh, when he replied: . 120
As for Banu Makhzum they are the blossoms of the Quraysh. It is delightful to talk to their
men and to marry their women. As for Banu 'Abd Shams, they are farsighted and cautious
about all that is hidden from them. As for ourselves (Banu Hashim) we spend whatever

we get and are very generous in offering ourselves in death. Consequently, those people
are more numerous, more contriving and more ugly while we are more eloquent, well-

.wishing and handsome

In Arabic

سٍمشَ دِْبعَ  وُنَب  اَّمأَوَ  مْهِِئاسَِن . یِف  حَاکَِّنلاوَ  مْهِِلاجَرِ ، ثَیدِحَ  ُّبحُِن  شٍْیرَُق ، هَُناحَْیرَفَ  مٍوزُخْمَ  وُنَب  اَّمأَ  شیرق : نع  لئس  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 
نُحَْنوَ رُکَْنأَوَ ، رُکَْمأَوَ  رُثَکْأَ  مْهُوَ  انَسـِوفُُنِب . تِوْمَْلا  دَْنعِ  حُمَسـْأَوَ  انَیدِْـیأَ ، یِف  امَِل  لُذَْـبأَفَ  نُحَْن  اَّمأَوَ  اهَرِوهُظُ . َءاَرَو  امَِل  اهَعُنَْمأَوَ  اًیْأرَ ، اهَدُعـَْبأَفَ 

. حُبَصْأَوَ حُصَْنأَوَ  حُصَْفأَ 

In Persian

اریز  ) دنتـسه شیرق  يوبـشوخ  لـگ  شیرق ) زا  يا  هفئاـط   ) موزخم ینب  اـما  دوـمرف : دندیـسرپ  شیرق  فاـصوا )  ) زا ملاــسلا  هـیلع  ماـما  زا 
تسود یگتسارآ ) رثا  رب   ) ار ناشنانز  اب  یئوشانز  و  ینابز ) نیریش  تهج  هب   ) ناشنادرم نانخـس  دنا ) هتـسارآ  ناشنانز  كریز و  ناشنادرم 
دنناـنآ نیرت  هدـنریگ  ولج  هشیدـنا و  يار و  زا  دنـشاب  یم  شیرق  نیرت  نیبرود  شیرق ) زا  رگید  هفئاـط   ) سمـشدبع ینب  اـما  و  يراد ، یم 

( یئاراد  ) ار هچنآ  میرت  هدنشخب  شیرق ) زا  رگید  هفئاط  مشاه ، ینب   ) ام اما  و  دنا ) هناگی  اهدماشیپ  رد   ) تسا ناشیا  رس  تشپ  هک  ار  يزیچ 
ینب  ) ناـشیا و  میرادـن ) كاـب  ندـش  هتـشک  زا  گـنج  نادـیم  رد   ) گرم ماـگنه  نداد  ناـج  هب  میرتدرمناوـج  و  تـسا ، نامتـسد  رد  هـک 

( راتفگ رد   ) ام و  دنـشاب ، یم  ور  تشز  هدنبیرف و  رایـسب  شزیمآ ) رد   ) و دنرتشیب ، رامـش ) يور  زا  دنتـسه  اهنآ  زا  هیما  ینب  هک  سمـشدبع 
. میتسه رتورشوخ  ترشاعم ) رد   ) رت و هاوخکین  و  رتاسر )  ) رت حیصف 
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Wonderful Saying121

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What a difference there is between two . 121
kinds of actions: an act whose pleasure passes away but its (ill) consequence remains,

.and. the act whose hardship passes away but its reward stays

In Arabic

. هُرُجْأَ یقَْبیَوَ  هُُتَنوؤُمَ  بُهَذْتَ  لٍمَعَوَ  هُُتعَِبتَ ، یقَْبتَوَ  هُُتَّذَل  بُهَذْتَ  لٍمَعَ  نِْیلَمَعَ : نَْیَب  امَ  نَاَّتشَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 1

In Persian

نآ یـشوخ  تذـل و  هک  ینامرفان )  ) یلمع رادرک  لـمع و  ود  نیب  تسا  رود  هچ  تسا : هدومرف  یگدـنب ) هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
. دنامب شدزم  شاداپ و  درذگب و  نآ  جنر  هک  یگدنب ) تعاط و   ) یلمع و  دنامب ، نآ  رفیک )  ) نایز درذگب و 

Wonderful Saying122

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was accompanying funeral when he heard . 122
someone laugh. Then He said : Is it that death has been ordained only for others? Is it
that right is obligatory only on others? Is it that those whom we see departing on their
journey of death will come back to us? We lay them down in their graves and then enjoy
their estate (as if we will live for good after them). We have ignored every preacher, man

.or woman, and have exposed ourselves to every catastrophe

In Arabic

يذَِّلا َّنأَکَوَ  بَجَوَ ، اَنرِْیغَ  یلَعَ  اهَیِف  َّقحَْلا  َّنأَکَوَ  بَِتکُ ، اَنرِْیغَ  یلَعَ  اهَیِف  تَوْمَْلا  َّنأَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  کحضیَ ، لاًجر  عمـسف  هزانج  عبتو  . 
 ! مْهُدَْعَب نَودَُّلخَُم ، اَّنأَکَ  ( 4589  ) مْهَُثارَُت لُکُأَْن  ( 4588  ) مْهَُثادَجْأَ ( 4587  ) مْهُُئِّوبَُن نَوعُجِارَ ! انَْیَلإِ  لٍیِلقَ  اَّمعَ  ( 4586  ) رٌْفسَ تِاوَْمأَْلا  نَِم  يرََن 

( !! 4590  ) هٍحَِئاجَ َو  حٍدِافَ  ِّلکُِب  انَیِمرُوَ  هٍظَعِاوَوَ ، ظٍعِاوَ  َّلکُ  انَیسَِن  دْقَ  َّمُث 
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In Persian

( هدیدنسپ ياهوخ  هب  بیغرت  رد   ) سپ ددنخ ، یم  يدرم  هک  دینش  تفر  یم  دندرب ) یم  ناتـسروگ  هب  هک   ) يا هزانج  یپ  ملاـسلا  هیلع  ماما 
ره  ) مینیب یم  هک  یئاه  هدرم  ایوگ  و  هتشگ ، مزلا  ام  ریغ  رب  ایند  رد  گرم )  ) قح ایوگ  و  هدش ، هتـشون  ام  ریغ  رب  ایند  رد  ندرم  ایوگ  دومرف :

، میروخ یم  ار  ناشیئاراد  و  میراذگ ، یم  ناشاهربق  رد  ار  ناشیا  دندرگ ! یم  رب  ام  يوس  هب  يدوز  هب  هک  دنتسه  ینیرفاسم  دنور ) یم  زور 
ینایز تفآ و  ره  هب  و  میدرک ، شومارف  ار  ناـگدرم ) زا  درم  نز و   ) اـه هدـنهددنپ  هک  دـنام  میهاوخ  دـیواج  اـهنآ  زا  سپ  اـم  هکنآ  دـننام 

. میدش راتفرگ 

Wonderful Saying123

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Blessed be lie who humbles himself, . 123
whose livelihood is pure, whose heart is chaste, whose habits are virtuous, who spends
his savings (in the name of Allah), who prevents his tongue from speaking nonsense, who

keeps people safe from evil, who is pleased with the (Prophet's) sunnah, and who is
(. unconnected with innovation (in religion

as-Sayyid ar-Radi Says: Some people attribute this and the previous saying to the
(. Messenger of Allah (may Allah bless him and his descendants

In Arabic

کَسَْمأَوَ هِِلامَ ، نِْم  لَضْفَْلا  قَفَْنأَو  ( َ 4591  ) هُُتقَیِلخَ تْنَسُحَوَ  هُُترَیرِسَ ، تْحَلَصَوَ  هُُبسـْکَ ، بَاطَوَ  هِسِْفَن ، یِف  َّلذَ  نْمَِل  یَبوطُ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. هِعَدِْبْلا یَلإِ  بْسَْنُی  مَْلوَ  هَُّنُّسلا ، هُْتعَسِوَوَ  هَُّرشَ ، سِاَّنلا  نِعَ  لَزَعَوَ  هِِناسَِل ، نِْم  لَضْفَْلا 

. هلبق يذلا  کلاذکو  ملسو . هلآو  هیلع  هللا  یلص  هللا  لوسر  یلإ  ملاکلا  اذه  بسنی  نم  سانلا  نمو  لوقأ : یضرلا : لاق 
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In Persian

شیوخ و  هدیدنـسپ ، شتاداقتعا )  ) شتین و  هتـسیاش ، كاپ و  شرادرک  لمع  و  دومن ) هشیپ  ینتورف   ) تشگ مار  شـسفن  هک  یـسک  اـشوخ 
و تفگن ) اجیب   ) تشادـهاگن شنابز  زا  ار  یئوگرپ  و  دومن ، قافنا  نادنمتـسم ) هب  ادـخ  هار  رد   ) ار شیئاراد  لاـم و  زا  ینوزف  و  دوب ، وکین 

یضردیس  ) دشن هداد  تبسن  تعدب  هب  و  دماین ، تخس  وا  رب  مرکا ) ربمغیپ  شور   ) تنس و  دیناسرن ) رازآ   ) دینادرگ رود  مدرم  زا  ار  شیدب 
تبـسن هلآ  هیلع و  هللا  یلـص  ادخ  لوسر  هب  ار  نآ  زا  شیپ  نخـس  نینچمه  نخـس و  نیا  مدرم  زا  یـضعب  میوگ : یم  دیامرف ): همحرلا  هیلع 

. دنهد یم 

Wonderful Saying124

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The jealousy of a woman (with co-wives) . 124
.is heresy, while the jealousy of a man is a part of belief

In Arabic

. نٌامَیإ لِجَُّرلا  هُرَْیغْوَ  ( 4592  ) رٌْفکُ هِأَرْمَْلا  هُرَْیغَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

کی يارب  تسا  رتشیب  ای  نز  ود  نتسناد  مارح  مزلتسم  اریز   ) تسا رفک  درم ) رب   ) نز تریغ  تسا : هدومرف  تریغ ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
هک نز  کی  رد  تسا  درم  ود  كارتشا  نتـسناد  مارح  بجوم  نوچ   ) تسا نامیا  نز ) رب   ) درم تریغ  و  هدومن ) للاح  ار  نآ  ادـخ  هک  درم 

(. هدرک مارح  ار  نآ  ادخ 

Wonderful Saying125

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am defining Islam as no one has defined . 125
before me: Islam is submission, submission is conviction, conviction is affirmation,
affirmation is acknowledgement, acknowledgement is discharge (of obligations), and

.discharge of obligations is action

In Arabic
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قُیدِصَّْتلاوَ قُیدِصَّْتلا ، وَهُ  نُیقِیَْلاوَ  نُیقِیَْلا ، وَهُ  مُیِلسَّْتلاوَ  مُیِلسَّْتلا ، وَهُ  مُلاَسْإِْلا  یِلْبقَ . دٌحَأَ  اهَْبسُنیَ  مَْل  هًبَسـِْن  مَلاَسـْإِْلا  َّنبَسـُْنلاَََ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. لُمَعَْلا وَهَ  ءُادَأَْلاوَ  ءُادَأَْلا ، وَهُ  رُارَْقإِْلاوَ  رُارَْقإِْلا ، وَهُ 

In Persian

ملاسا دشاب : هدومنن  فصو  نم  زا  شیپ  یـسک  هک  میامن  فصو  نانچ  ار  ملاـسا  تسا : هدومرف  یقیقح ) ملاـسا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
لوبق و  تسا ، اهنآ )  ) ندرک لوبق  ندومن  رواب  و  تسا ، اهنآ )  ) ندومن رواـب  نتفر  راـب  ریز  و  تسا ، لوسر ) ادـخ و  ماـکحا   ) نتفر راـب  ریز 
تـسا اهنآ ) هب   ) لمع ندروآ  اـج  هب  و  تسا ، اـهنآ )  ) ندروآ اـج  هب  يارب  ندـش  هداـمآ  ندومن  فارتعا  و  تسا ، اـهنآ ) هب   ) فارتعا ندرک 

(. تسا لوسر  ادخ و  روتسد  هب  لمع  نامه  ملاسا  تقیقح  رد  سپ  )

Wonderful Saying126

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I wonder at the miser who is speeding . 126
towards the very destitution from which he wants to run away and misses the very ease
of life which he covets. Consequently, he passes his life in this world.like the destitute, but

.will have to render an account in the next world like the rich

I wonder at the proud man who was just a drop of semen the other day and will turn into
a corpse tomorrow. I wonder at the man who doubts Allah although he sees His creations.
I wonder at him who has forgotten death although he sees people dying. I wonder at him
who denies the second life although he has seen the first life. I wonder at him who

.inhabits this transient abode but ignores the everlasting abode
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In Arabic

، ءِارَقَفُْلا شَْیعَ  ایَْنُّدلا  یِف  شُیعِیَفَ  بَلَطَ ، هُاَّیإِ  يذَِّلا  ینَغِْلا  هُُتوفُیَوَ  بَرَهَ ، هُْنِم  يذَِّلا  ( 4593  ) رَْقفَْلا لُجِْعتَسْیَ  لِیخِبَْلِل  تُْبجِعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
يرَیَ وَهُوَ  اللهِا ، یِف  َّکشَ  نْمَِل  تُْبجِعَوَ  هًفَیجِ . اًدغَ  نُوکُیَوَ  هًفَطُْن ، سِْمأَْلاِب  نَاکَ  يذَِّلا  رِِّبکَتَمُْلِل  تُْبجِعَوَ  ءِایَِنغْأَْلا . بَاسَحِ  هِرَخِآْلا  یِف  بُسَاحَُیوَ 

رَادَ رٍِماعَِل  تُْبجِعَوَ  یَلوأُْـلا . هَأَشـَّْنلا  يرَیَ  وَهُوَ  يرَخْأُْـلا ، هَأَشـَّْنلا  رَکَْنأَ  نمَِل  تُْبجِعَوَ  یتَوْمَْلا . يرَیَ  وَهُو  تَوْمَْلا ، یَسـَِن  نْمَِل  تُْبجِعَوَ  اللهِا . قَْلخَ 
. ءِاقَبَْلا رَادَ  كٍرِاتَوَ  ءِانَفَْلا ،

In Persian

دباتش یم  هک  یتفز  لیخب و  درم  يارب  مراد  تفگش  تسا : هدومرف  هتـسیاشان ) ياهرادرک  تشز و  ياهوخ  شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
یم هک  ار  يرگناوت  و  تسا ) ناسکی  ناتسد  یهت  اب  سپ  درب  یمن  دوس  دراد  هچنآ  زا  اریز   ) تسا نازیرگ  نآ  زا  هک  یتسدگنت  رقف و  هب  دب 

دننام ترخآ  رد  دیامن و  یم  یگدنز  ناتـسدگنت  دننام  ایند  رد  سپ  درب ) یمن  يا  هرهب  شیئاراد  لام و  زا  اریز   ) دهد یم  تسد  زا  دـیوج 
ادرف دوب و  هفطن  زورید  هک  یشکندرگ  يارب  مراد  تفگـش  و  دهدب ) سپ  دیاب  ار  هتخودنا  باسح  نوچ   ) دنـسر یم  شباسح  هب  نارگناوت 

لد ود  ادخ  رد  هک  یـسک  يارب  مراد  تفگـش  و  دـننازیرگ ) شدـنگ  زا  مدرم  دـنرادرب  شدـسج  يور  زا  كاخ  رگا  هک   ) دـشاب یم  رادرم 
هک یسک  يارب  مراد  تفگـش  و  دشاب ) يا  هدش  هدیرفآ  يا  هدننیرفآ  یب  دوش  یمن  نوچ   ) دنیب یم  ار  ادخ  هدش  هدیرفآ  هک  یلاح  رد  دشاب 

تشگزاب داعم و  شیادیپ  راب  ریز  هک  یسک  يارب  مراد  تفگش  و  دریم ، یم  هک  ار  یسک  دنیب  یم  هک  یلاح  رد  دنک  یم  شومارف  ار  گرم 
ایند يارب   ) دـنک یم  دابآ  ار  یتسین  هناخ  هک  یـسک  يارب  مراد  تفگـش  و  دـنیب ، یم  ار  هفطن  زا  شیادـیپ  هکنآ  لاح  دور و  یمن  تمایق  رد 

(. تسین نآ  يارب  يا  هشوت  نتخاس  هدامآ  رکف  رد   ) دزاس یم  اهر  ار  ترخآ )  ) یتسه هناخ  و  دیامن ) یم  شلات 
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Wonderful Saying127

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever falls short of actions falls into . 127
grief, and Allah has nothing to do with him who spares nothing from his wealth in the

.name of Allah

In Arabic

لاَوَ ِّمهَْلاِب ، یَِلُتْبا  لِمَعَْلا  یِف  رََّصقَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

. بٌیصَِن هِِلامَوَ  هِسِْفَن  یِف  هَِّلِل  سَْیَل  نْمَیِف  هَِّلِل  هَجَاحَ 

In Persian

ار دوخ  تقو  و   ) دنک یهاتوک  ادخ ) یگدـنب   ) راک لمع و  رد  هک  یـسک  تسا : هدومرف  یگدـنب ) رد  یهاتوک  نایز  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
رد تسین  یهار  ار  ادـخ  و  دوش ، راچد  هودـنا  مغ و  هب  نآ ) ندـنام  هجیتن  یب  يارب  مه  ندروآ و  تسد  هب  يارب  دـیامن ، ایند  يدابآ  فرص 

دـشوکن وا  نید  جـیورت  رد  دـهدن و  ادـخ  هار  رد  شیئاراد  زا  هک  یـسک   ) دـشاب یمن  ادـخ  يارب  يا  هرهب  شناـج  یئاراد و  رد  هک  یـسک 
(. دشابن وا  تمحر  راودیما 

Wonderful Saying128

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Guard against cold in its (seasonal) . 128
beginning and welcome it towards its end because it effects bodies in the same way as it
effects plants. In the beginning, it destroys them but in the end it gives them fresh leaves.

((1

In Arabic

 . قُروُی هُرُخِآ  َو  قُرِحُْی  هُُلَّوأَ  رِاجَشْأَْلا ، یِف  هِِلْعفِکَ  نِادَْبأَْلا  یِف  لُعَْفیَ  هَُّنإِفَ  هِرِخِآ ، یِف  هُوَّْقلَتَوَ  هِِلَّوأَ ، یِف  دَرْبَْلا  اوَّقوَتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هتفرگ وخ  یمرگ  اب  ندب  نوچ  دـیناشوپب  ار  دوخ   ) دـینک زیهرپ  زیئاپ )  ) امرـس لوا  رد  تسا : هدومرف  نت ) يرادـهاگن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
رد امرس  اریز  دنیب ) یمن  ینایز  هتفرگ  وخ  يدرس  اب  ندب  نوچ  دیناشوپن  ار  دوخ  رایسب   ) دیور نآ  زابشیپ  راهب )  ) شرخآ رد  و  دوش ) هدرزآ 

. دنایور یم  ار ) ناشگرب   ) شرخآ و  دزیر ) یم  ناشگرب   ) دنازوس یم  نآ  لوا  دیامن : یم  اهتخرد  رد  هک  دنک  یم  نامه  اهندب 
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Footnote

During autumn, protection from cold is necessary because with the change of weather (. 1)
the temperature of the body also changes and ailments such as flue, catarrh, cough etc.,
occur. This is because bodies are accustomed to hot weather and when suddenly cold
comes on tissues become contracted and cold dryness increases in the body. Thus,
bathing with cold water soon after bathing with hot water is harmful for this very reason
that with hot water the tissues expand and so they at once admit the effect of cold water,
and in consequence the natural heat of the body is effected. On the other hand, there is
no need of protection from cold during spring season nor is it harmful for the health,
because the body is already accustomed to cold. Thus, the temperate cold of the spring is
not unpleasant to the body. Rather, with the decline of cold there is an increase of heat
and dampness in the body as a result of which growth gets impetus, natural heat rises,

.the body grows, the temperament feels pleasant and the spirit is joyful

Similarly, there is the same effect in the plant world. Thus, during autumn due to the
prevalence of coldness and dryness, the leaves wither, the vegetative power decreases,
the freshness of the plants fades and there is a death-like effect on the green areas.
Spring brings the message of life for them. Then with the blowing of healthy winds the
blossoms begin to sprout, plants become fresh and healthy, and forests and wildernesses

.acquire a green hue

p: 83

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 205 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying129

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Greatness of the Creator appreciated by . 129
.you would belittle the creatures in your view

In Arabic

. کَِنْیعَ یِف  قَوُلخْمَْلا  رُِّغصَُی  كَدَْنعِ  قِِلاخلا  مُظَعِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

و  ) دیامن یم  کچوک  وت  مشچ  رد  ار  هدش  هدیرفآ  هدننیرفآ  یگرزب  هب  وت  ندرب  یپ  تسا : هدومرف  ادخ ) یگرزب  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. يروآ یم  تسد  هب  ار  ترخآ  ایند و  تداعس  یشاب و  یم  دوخ  راگدیرفآ  هجوتم  هشیمه  هدرکن  انتعا  هدش  هدیرفآ  هب  نآ  رثا  رب 

Wonderful Saying130

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, returned from (the battle of) Siffin and . 130
noticed the graves outside Kufah,he said: O' residents of houses which give a sense of
loneliness, of depopulated areas and gloomy graves. O' people of the dust, O' victims of
strangeness, O' people of loneliness and O' people of desolateness! You have gone ahead
and preceded us while we are following you and will meet you. The houses (you left) have
been inhabited by others; the wives (you left) have been married by others; the

properties have been distributed (among heirs). This is the news about those around us;
?what is the news about things around you

Then Amir al-mu'minin, peace be upon him, turned to his companions and said: Beware If
they were allowed to speak they would inform you that: Verily, the best provision is fear

(of Allah. (Qur'an, 2:197

In Arabic

(4598  ) هِرَفِْقمُْلا ِّلاحَمَْلاوَ  ( 4597  ) هِشَحِومُْلا رِایَِّدلا  لَهْأَ  ایَ  هفوکلا : رهاظب  روبقلا  یلع  فرشأَف  نیفـص ، نم  عجر  دقو  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 
(4600  ) عٌبَتَ مْکَُل  نُحَْنوَ  قٌِباسـَ ، ( 4599  ) طٌرَفَ انََل  مُْتْنأَ  هِشَحْوَْلا ، لَهْأَ  ایَ  هِدَحـْوَْلا ، لَهْأَ  ایَ  هَِبرْغُْلا ، لَـهْأَ  ایـَ  هَِبرُّْتلا ، لَـهْأَ  ایـَ  هِمَِلظْمُْلا , رِوُبقُْلاوَ 

یلإِ تفتلا  مث  مْکُدَْنعِ ؟ امَ  رُبَخَ  امَفَ  اَندَْنعِ ، امَ  رُبَخَ  اذَه  تْمَسـُِق . دْقَفَ  لُاوَْمأَْلا  اَّمأَوَ  تْحَکُِن ، دْقَفَ  جُاوَزْأَْلا  اَّمأَوَ  تْنَکِسـُ ، دْقَفَ  رُوُّدلا  اَّمأَ  قٌحِلاَ .
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(. يوَْقَّتلا دِاَّزلا  رَْیخَ   ) َّنأَ مْکُورُبَخْأَِل  مِلاَکَْلا  یِف  مْهَُل  َنِذُأ  وَْل  امَأَ  لاقف : هباحصأَ 
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In Persian

نینکاس يا  دومرف : يراکزیهرپ ) هرابرد   ) دیـسر هفوک  نوریب  ناتـسروگ  هب  تشگزاب و  نیفـص  گنج )  ) زا هک  یماگنه  ملاـسلا  هیلع  ماـما 
، ناسکیب يا  نطو ، زا  ناگدنامرود  يا  كاخ ، نینکاس  يا  کیرات ، ياهروگ  و  هایگ ، بآ و  یب  سک و  یب  ياهاج  و  كانسرت ، ياهارس 

نانز اما  و  دندش ، نکاس  ار  نات )  ) اه هناخ  اما  میسر ، یم  امش  هب  هک  میئامش  وریپ  ام  و  دیا ، هتفر  ولج  هک  دیئام  ورشیپ  امـش  ناکانـسرت ، يا 
؟ تسیچ تسا  امـش  دزن  هچنآ  ربخ  سپ  تسا  ام  دزن  هک  تسیزیچ  زا  یهگآ  نیا  دـندرک ، شخپ  ار  نات )  ) اهیئاراد اما  و  دـنتفرگ ، ار  نات ) )

هشوت نیرتهب  هک  دنداد  یم  ربخ  امش  هب  دوب  نامرف  هزاجا و  نخس  رد  ار  ناشیا  رگا  دینادب  دومرف : هدنکفا  رظن  شنارای  يوس  هب  نآ  زا  سپ 
. تسا يراکزیهرپ  يوقت و  هار ) نیا  رد  )

Wonderful Saying131

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard a man abusing the world and said: O' you . 131
who abuse the world, O' you who have been deceived by its deceit and cheated by its
wrongs. Do you covet the world and then abuse it? Do you accuse it or it should accuse
you? When did it bewilder you or deceive you whether by the decay and fall of your
forefathers, or by the sleeping places of your mothers under the ground? How much you
looked after them in their illness and nursed them during sickness, desiring them to be
cured and consulting physicians for them in the morning when your medicine did not avail
them and your wailing for them did not benefit them. Your mourning over them did not
prove useful to them and you could not achieve your aims. You could not ward off (death)
from them with all your power. In fact, through the dying man the world presented an
illustration for you and showed you by the example of his falling down how you would

.(also) fall
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Certainly, this world is a house of truth for him who appreciates it; a place of safety for
him who understands it ; a house of riches for him who collects provision from it (for the
next world); and a house of instructions for him who draws instruction from it. It is the
place of worship for the lovers of Allah; the place of praying for the angels of Allah; the
place where the revelation of Allah descends; and the marketing place for those devoted

.to Allah. Herein they earned mercy and herein they acquired Paradise by way of profit

Therefore, who can abuse it when it has announced its departure and called out that it
would leave! It had given news of its own destruction and the death of its people. By its
hardship it set an example of their hardships. By its pleasures it created eagerness for the
pleasures (of the next world). It brings ease in the evening and grief in the morning by
way of persuasion, dissuasion, alarm and warning. People abuse it on the morning of their
repentance but there are others who will praise it on the Day of Judgement. The world

recalled to them the next life and they bore it in mind. It related to them (things of the
next life) and they acknowledged them. It preached to them and they took lesson

(therefrom. (1

In Arabic

تَْنأَ اهَُّمذُتـَ ؟ َّمُث  ایَْنُّدـلاِب  ُّرتَْغتَأَ  اهَِلیطِاَبأَِب ! عُودُخـْمَْلا  اهَرِورُغُِب ، ُّرتَْغمُْلا  ایَْنُّدـلِل ، ُّماَّذـلا  اهَُّیأَ  ایندـلا : مذـی  لاًجر  عمـس  دـقو  ملاـسلا  هیلع  لاـقو  . 
(4604  ) یلَِبْلا نَِم  کَِئاَبآ  ( 4603  ) عِرِاصَمَِبأَ کَْتَّرغَ ؟ یتمَ  ْمَأ  ( 4602  ) کَْتوَهْتَسْا یتَمَ  کَْیلَعَ ؟ هُمَِّرجَتَمُْلا  یَهِ  ْمَأ  اهَْیلَعَ ، ( 4601  ) مُِّرجَتَمُْلا
(4607  ) فُصِوْتَسْتَوَ ءَافَِّشلا ، مُهَُل  یغِتَْبتَ  کَْیدَیَِب ! تَضَّْرمَ  مْکَوَ  کَْیَّفکَِب ، ( 4606  ) تَْلَّلعَ مْکَ  4605 ؟ )  ) يرََّثلا تَحْتَ  کَِتاهََّمأُ  عِجِاضَمَِب  ْمَأ 
(4609  ) کَِتبَْلطِِب هِیِف  فْعَسُْت  مَْلوَ  ( 4608  ) کَُقافَشْإِ مْهُدَحَأَ  عْفَْنیَ  مَْل  كَؤُاکَُب . مْهِْیلَعَ  يدِجُْی  لاَوَ  كَؤُاوَدَ ، مْهُْنعَ  یِنْغُیلاَ  هَادَغَ   ، ءَاَّبطِأَْلا مُهَُل 

نْمَِل هٍیَِفاعَ  رُادَوَ  اهَقَدَصَ ، نْمَِل  قٍدْصِ  رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنإِ  کَعَرَصْمَ . هِعِرَصـْمَِبوَ  ( 4610  ) کَسَْفَن ایَْنُّدلا  هِِب  کََل  تْلََّثمَ  دْقَ  کَِتَّوقُِب ! هُْنعَ  عْفَدْتـَ  مَْلوَ 
رُجَْتمَوَ اللهِا ، یِحْوَ  طُِبهْمَوَ  اللهِا ، هِکَِئلاَمَ  یَّلصَُموَ  اللهِا ، ءِاَّبحِأَ  دُجِسْمَ  اهَِب . ظَعََّتا  نْمَِل  هٍظَعِوْمَ  رُادَوَ  ( 4611  ) اهَْنِم دََّوزَتَ  نْمَِل  یًنغِ  رُادَوَ  اهَْنعَ ، مَهِفَ 
اهَسـَْفَن تْعََنوَ  اهَِقارفِِب ، تْدَاَـنوَ  ( 4513  ) اهـَِنْیبَِب ( 4612  ) تَْنذَآ دْقـَوَ  اهَُّمذُیـَ  اَذ  نْمَفَ  هََّنجَْلا . اهـَیِف  اوحـُِبرَوَ  هَمَحَّْرلا  اهـَیِف  اوُبسـَتَکْا  اللهِا ، ءِایـَِلوْأَ 

( , 4617  ) هٍعَیجِفَِب ( 4616  ) تْرَکَتَْباوَ ( 4615  ) هٍیَِفاعَِب تْحَارَ  رِورُُّسلا !؟ یَلإِ  اهَرِورُسـُِب  مْهُْتقََّوشَ  ، ءَلاَبَْلا اهـَِئلاَبَِب  مْهَُل  تْلََّثمَفَ  اهـَلَهْأَوَ ، ( 4614)
، اوُقَّدصَفَ مْهُْتَثَّدحَوَ  اورُکَذَتََف ، ایَْنُّدلا  مُهُْترََّکذَ  هِمَایَقِْلا . مَوْیَ  نَورُخَآ  اهَدَمِحَوَ  هِمَادََّنلا ، هَادَغَ  لٌاجَرِ  اهََّمذَفـَ  اًریذِحـْتَوَ ، اًفیوِخْتَوَ  اًبیهِرْتَوَ ، اًبیغِرت 

. اوظُعََّتافَ مْهُْتظَعَوَوَ 
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In Persian

هتفیرف وا  گنرین  هب  هک  ایند  هدـنهوکن  يا  دومرف : ایند ) ندوتـس  رد   ) دومن یم  شهوکن  ار  ایند  يدرم  دینـش  هک  یماگنه  ملاـسلا  هیلع  ماما 
ای یهن  یم  هانگ  مرج و  نآ  رب  وت  یئامن ، یم  شهوکن  ار  نآ  يا و  هدـش  هتفیرف  ایند  هب  ایآ  يروخ ! یم  لوگ  شیاـهیتساران  هب  يا و  هدـش 

تناردـپ و نداتفا  كاخرب  ياهاج  هب  ایآ  داد ؟ تبیرف  یک  اـی  دومن ، نادرگرـس  ار  وت  اـیند  تقو  هچ  اـجک و  زا  دـهن ؟ یم  مرج  وت  رب  اـیند 
يرای تنارامیب ) درد  دوبهب  يارب  یئاهنت  هب   ) دوخ ياهتـسد  اب  رایـسب  هچ  كاـخ ؟ ریز  تنارداـم  ياـههاگباوخ  هب  اـی  اـهنآ  ندـش  هدیـسوپ 
ندروآ تسد  هب  صیخـشت و  زا  سپ   ) و يدـیبلط ، يدوبهب  نانآ  يارب  يدرک ؟ يراتـسرپ  ار ) نارامیب   ) تیاهتـسد اـب  رایـسب  هچ  و  يدومن ،

دوس نانآ  رب  وت  جـنر )  ) هیرگ و  داد ) یمن  يدوبهب   ) درک یمن  زاـین  یب  ار  ناـشیا  وت  يوراد  دادـماب  يدیـسرپ ، راد و  هدـئاف  ءاـبطا  زا  درد )
يرامیب  ) شیوخ یئاناوت  هب  و  تفاین ) ءافش   ) يدیسرن دوخ  تساوخ  هب  وا  هرابرد  و  دیشخبن ، هدئاف  ار  اهنآ  زا  کیچیه  وت  سرت  و  تشادن ،

كلاه و  داد ، رارق  قشمرـس  وت  يارب  تسرن ) گرم  گنچ  زا  يدومن  شـشوک  دـنچ  ره  هک   ) ار وا  ایند  و  یتخاـس ! رود  وا  زا  ار ) گرم  و 
ار نآ  راتفگ )  ) هک یسک  يارب  تسا  یتسار  يارس  ایند  اققحم  دومن ) وا  اب  هک  درک  دهاوخ  نآ  وت  اب  ینادب  ات   ) وت ندش  كلاه  ار  وا  ندش 

يارب تسا  يرگناوت  يارـس  و  تفایرد ، داد  ربخ  هک  ار  هچنآ  دیمهف و  هک  یـسک  يارب  تسا  یهلا ) باذـع  زا   ) ینمیا يارـس  و  دراد ، رواب 
یگدـنب تدابع و  ياج  دریگ ، دـنپ  نآ  زا  هک  یـسک  يارب  تسا  دـنپ  يارـس  و  دـشاب ) لوسر  ادـخ و  وریپ   ) درادرب هشوت  نآ  زا  هک  یـسک 

یحو ندمآ  دورف  ياج  و  ادخ ، ناگتشرف  ندومن ) شزرمآ  بلط  نداتـسرف و  دورد  ای   ) ندرازگ زامن  ياج  و  ناراکزیهرپ )  ) ادخ ناتـسود 
سپ دوب ، تشهب  ناشدوس  هدروآ و  تسد  هب  ار ) وا   ) لضف تمحر و  نآ  رد  هک  تسا  ادـخ  ناراتـسود  یناـگرزاب  ياـج  و  ادـخ ، ماـغیپ ) )

دوخ و و  داد ، ءادن  شیوخ  یئادج  هب  و  تخاس ، هاگآ  اهنآ ) زا   ) دوخ يرود  هب  ار ) مدرم   ) هک یلاح  رد  دـنک  یم  شهوکن  ار  ایند  تسیک 
يداش هب  ار  نانآ  و  داد ، ناشن  ار  ترخآ )  ) يراتفرگ دوخ  يراتفرگ  هب  ناشیا  يارب  سپ  داد ، ربخ  ندـش  تسین  ءانف و  هب  ار  مدرم )  ) شلها
دادماب و  تسا ) یـشوخ  شیاسآ و  رد  نآ  رثا  رب  صخـش  هک   ) یتسردنت اب  دنک  یم  بش  دینادرگ !؟ دنموزرآ  ترخآ )  ) يداش هب  شیوخ 

رد سپ  ینامرفان ) تیـصعم و  زا   ) ندوب رذح  رب  میب و  سرت و  و  ترخآ ) راک  تعاط و   ) يراتـساوخ بیغرت و  يارب  هودنا  یتخرد و  دنک 
جـنر و رد  نآ  زا   ) دـنیامن یم  شهوـکن  ار  نآ  ناراکدـب )  ) مدرم زا  یهورگ  ددرگ ) یم  راکـشآ  لاـمعا  هک  زیخاتـسر   ) ینامیـشپ دادـماب 

نانآ درک و  ناشیروآدای  ار ) ترخآ   ) ایند هک  دندونـشخ ) نآ  زا   ) دنیاتـسب ار  نآ  تمایق  زور  ناراکوکین )  ) نارگید و  دنـشاب ) یگدرـسفا 
دیواج تداعـس  هب  و   ) دنتفریذپ مه  اهنآ  داد و  دنپ  ار  نانآ  و  دندومن ، قیدصت  مه  ناشیا  داد و  ربخ  ار  اهنآ  و  دندروآ ، دای  هب  ار ) نآ   ) مه

(. دندیسر
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Footnote

Every speaker and preacher manifests the force of his speaking in subjects in which (. 1)
he is well-versed. If he has to change the subject neither will his mind move nor will his
tongue be able to speak out. But he whose intellect has the capability of adaptation and
whose mind has the power of imagination can turn round his utterances in whatever

manner he likes, and can show the excellence of speaking on whatever subject he
desires. Consequently, when the tongue which had for so long been abusing the world

and unveiling its deceitfulness starts praising the world it shows the same mastery of
speaking and power of arguing that had ever been its chief distinction An I then, the use
of commendatory words does not alter the principle and although the ways are different

.the object remains the same

Wonderful Saying132

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is an angel of Allah who calls out . 132
every day, "Beget children for death, collect wealth for destruction, and raise

."construction for ruin

In Arabic

. بِارَخَْلِل اوُنْباوَ  ءِانَفَْلِل ، اوعُمَجْاوَ  تِوْمَْلِل ، ( 4618  ) اودُِل مٍوْیَ : ِّلکُ  یِف  يدِانَُی  اًکلَمَ  هَِّلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يارب دینک  عمج  و  ندرم ، يارب  دیئازب  دنک : یم  دایرف  زور  ره  هک  يا  هتشرف  ار  دنوادخ  تسا : هدومرف  ایند ) نایاپ  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
نتشگ ناریو  يارب  دیزاسب  و  نتفر ، نیب  زا 

Wonderful Saying133

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: This world is a place for transit, not a place for
stay. The people herein are of two categories. One is the man who sold away his self (to
his passions) and thus ruined it, and the other is the man who purchased his self (by

.control against his passions) and freed it
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In Arabic

(4620  ) هُسَْفَن عَاتـَْبا  لٌجـُرَوَ  ( 4619  ) اهَقََبوْأَفَ هُسَْفَن  اهـَیِف  عَاَـب  لٌجـُرَ  نَِـلاجُرَ : اهـَیِف  سُاَّنلاوَ  ٍّرقَمَ ، رِادَ  ـَلا  ٍّرمَمَ  رُادَ  ایَْنُّدـلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. اهَقَتَعْأَفَ

In Persian

رد ار  دوخ  يا  هتسد  دنا : هتسد  ود  نآ  رد  مدرم  و  ندنام ، يارس  هن  تسا  نتشذگ  يارس  ایند  تسا : هدومرف  ایند ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
سپ درخب  یگدنب ) تعاط و  هب   ) ار دوخ  يا  هتـسد  و  دنادرگ ، كلاه  اهنآ ) رفیک  هب   ) ار شیوخ  سپ  دشورفب  سفن ) ياهـشهاوخ  هب   ) نآ

. دناهرب زیختسر ) باذع  زا   ) ار دوخ 

Wonderful Saying134

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A friend is not a friend unless he affords
protection to his comrade on three occasions: in his adversity, in his absence and at his

.death

In Arabic

. هِِتافَوَوَ هِِتبَْیغَوَ ، هِِتبَکَْن ، یِف  ثٍلاََث : یِف  هُاخَأَ  ظَفَحْیَ  یَّتحَ  اًقیدِصَ  قُیدَِّصلا  نُوکُیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دوخ تسود )  ) ردارب دـیامن  تیاعر  هکنآ  رگم  تسین  تسود  تقیقح ) رد   ) تسود تسا : هدومرف  یتسود ) طیارـش  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
و دیامن ) شظفح  اوران  نانخـس  ندینـش  نتفگ و  زا   ) وا ندوبن  رد  و  دنک ) یهارمه  لام  ناج و  هب   ) وا يراتفرگ  جنر و  رد  تقو : هس  رد  ار 

(. دنک شدای  رافغتسا  ءاعد و  هب   ) وا یگدنز  دوردب  تافو و  رد 

Wonderful Saying135

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is bestowed four things is not
disallowed four things: he who is allowed to pray is not deprived of the response to it; he
who is allowed to offer repentance is not deprived of its acceptance; he who is allowed to
seek forgiveness is not deprived of forgiveness; and he who is allowed to be grateful is

.not deprived of furtherance of favours
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as-Sayyid ar-Radi says: This is confirmed by the Book of Allah. About praying, Allah says:
"Call you to Me, I will answer you" (Qur'an, 4:60). About forgiveness Allah says: "And

whoever does evil, or wrongs his own self and thereafter seeks pardon of Allah, shall find
Allah Oft-forgiving, Merciful" (Qur'an, 4:110). About gratefulness He says: "If you be
grateful I will increase (my favours) to you" (Qur'an, 14:7). About repentance He says:
"Verily, repentance (acceptable) with Allah is only for those who do evil ignorantly and
then turn (to Allah) soon (after); these (are those) Allah will turn (merciful) to them; and

(. Allah is All-knowing, All-wise" (Qur'an, 4: 17

In Arabic

یَطِعْأُ نْمَوَ  لَوُبقَْلا ، مِرَحُْی  مَْل  هََبوَّْتلا  یَطِعْأُ  نْمَوَ  هََباجَإِْلا ، مِرَحُْی  مَْل  ءَاعَُّدـلا  یَطِعْأُ  نْمَ  اًـعَبرْأَ : مْرَحُْی  مَْل  اًـعبرْأَ  یَطِعْأُ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
یِنوعُدْا : ) ءاعَدّلا یف  اللهُا  لَاقَ  اللهِا ، بِاتَک  یف  کَلذَ  قُیدصتو  یضرلا : لاق  هَدَایَِّزلا . مِرَحُْی  مَْل  رَکُّْشلا  یَطِعْأُ  نْمَوَ  هَرَفِْغمَْلا ، مِرَحُْی  مَْل  رَافَْغِتسـْإِْلا 

مُْترْکَشَ نِْئَل  : ) رکشلا یف  لاقو  اًمیحِرَ ،) اًروفُغَ  اللهَا  دِجِیَ  اللهَا  رِفِْغتَسْیَ  مُّث  هُسَْفَن  مِْلظْیَ  ْوَأ  اًءوسُ  لْمَْعیَ  نْمَوَ  : ) رافغتسلإِا یف  لاقو  مْکَُل ،) بْجِتَسْأ 
اللهُا نَاکَوَ  مْهِْیلَعَ  اللهُا  بُوُتیَ  کَِئَلوأُف  بٍیرِقَ  نِْم  نَوُبوُتیَ  مُث  هٍَلاهـَجَِب  ءَوسّلا  نَوُلمَْعیَ  نَیذَِّلِل  اللهِا  یلَعَ  هَُبوّْتلا  اـمّنإ  : ) هبوتلا یف  لاـقو  مْکُّندَـیزِلاََ ،)

(. اًمیکِحَ اًمیِلعَ 

In Persian

ار یسک  هتشگن : دیمون  زیچ  راهچ  زا  دنداد  زیچ  راهچ  هک  ار  یـسک  تسا : هدومرف  رکـش ) رافغتـسا و  هبوت و  ءاعد و  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
و دنزاسن ، شدیمون  نتفریذپ  زا  دنداد  هبوت  روتـسد  هک  ار  یـسک  و  دننادرگن ، شدیمون  تساوخرد  نتخاس  اور  زا  دـندومن  ءاعد  هب  رما  هک 

شدیمون اهتمعن )  ) ینوزفا زا  دنداد  دای  ساپس  رکش و  هک  ار  یسک  و  دنیامنن ، شدیمون  شزرمآ  زا  دندومن  راداو  رافغتـسا  هب  هک  ار  یـسک 
س 40 ي 60(  ) ءاعد هرابرد  هک  تسا  یلاعتیادخ  باتک  رد  شیامرف  نیا  رب  یهاوگ  قیدـصت و  و  دـیامرف ): هللا  همحر  یـضردیس   ) دـننکن
: تسا هدومرف  س 4 ي 110 (  ) رافغتسا هرابرد  و  مزاس ، یم  اور  ار  امش  تساوخرد  ارم  دیناوخب  ینعی  مکل  بجتـسا  ینوعدا  تسا : هدومرف 
زا سپ  دنک  متـس  دوخ  هب  ای  دهد  ماجنا  تشز  راک  هک  یـسک  ینعی  امیحر  اروفغ  هللا  دـجی  هللا  رفغـسی  مث  هسفن  ملظی  وا  اءوس  لمعی  نم  و 

مترکـش نئل  تسا : هدومرف  ي 7 ( س 14   ) يرازگـساپس هرابرد  و  دـبای ، یم  نابرهم  هدـنزرمآ  ار  دـنوادخ  دـهاوخب  شزرمآ  ادـخ  زا  نآ 
یلع هبوتلا  امنا  تسا : هدومرف  س 4 ي 17 (  ) هبوت هرابرد  و  مزاس ، یم  نوزفا  ار  امش  تمعن  دیروآ  اج  هب  تمعن  رکش  رگا  ینعی  مکندیزلا 

یم ار  یناسک  هبوت  ادـخ  ینعی  امیکح  اـمیلع  هللا  ناـک  مهیلع و  هللا  بوتی  کـئلواف  بیرق  نم  نوبوتی  مث  هلاـهجب  ءوسلا  نولمعی  نیذـلل  هللا 
ار اهنآ  ادخ  سپ  دننک  هبوت  گرم ) ندیـسر  زا  شیپ   ) يدوز هب  نآ  زا  سپ  هدروآ  اج  هب  ینادان  يور  زا  هتـسیاشان  تشز و  راک  هک  دریذپ 

. تسا راکتسرد  سک ) ره  هرابرد   ) اناد و یتسار ) هبوت  هب   ) ادخ دشخب و  یم 
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Wonderful Saying136

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For the God-fearing prayers is a means of
seeking nearness to Allah; and for the weak the hajj (pilgrimage to Mecca) is as good as
jihad (fighting in the way of Allah). For every thing there is a levy; and the levy of the body

.is fasting. The jihad of a woman is to afford pleasant company to her husband

In Arabic

لُِّعبََّتلا نُسْحُ  هِأَرْمَْلا  دُاهَجِوَ  مُایَِّصلا ، نِدَبَْلا  هُاکَزَوَ  هٌاکَزَ ، ءٍیْشَ  ِّلکُِلوَ  فٍیعِضَ ، ِّلکُ  دُاهَجِ  ُّجحَْلاوَ  یٍّقِتَ ، ِّلکُ  نُاَبرُْق  هُلاََّصلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
.

In Persian

و ادخ ) تمحر  هب   ) تسا يراکزیهرپ  ره  یکیدزن  برقت و  ببس )  ) زامن تسا : هدومرف  تادابع ) زا  یضعب  رارسا  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
لیبق زا  داهج  ياهیتخـس  هب  لمتـشم  جح  اریز  درادن ، ار  رافک  اب  داهج  یئاناوت  هک   ) تسا یناوتان  ره  يادخ ) هار  رد  ندیگنج   ) داهج جـح 

هک تسا  نآ  يارب  دوـمرف  ناـناوتان  داـهج  ار  جـح  هک  نیا  و  تسا ، میب  سرت و  یمرگ و  يدرـس و  هب  ندروـخرب  دـنزرف و  نز و  زا  يرود 
هوق رهاظ  رد  هچ  رگا   ) تسا نتشاد  هزور  ندب  ومن  هاکز و  تسا و  یتاکز  زیچ  ره  يارب  و  تسا ) مزلا  مه  داهج  جح  زا  ریغ  هب  ار  نایاناوت 
دوش یم  مک  رهاظ  رد  نداد  هوکز  اب  یئاراد  هکنانچ  ددرگ ، یم  اناوت  سفن  تاوهـش  زا  ندیزگ  يرود  اب  نطاب  رد  یلو  دوش  یم  مک  ندـب 

تسین و اور  وا  رب  داـهج  نوچ   ) تسا وا  زا  تعاـطا  رهوـش و  اـب  يراتفرـشوخ  نز  داـهج  و  ددرگ ) یم  دوـس  رپ  تکرباـب و  نطاـب  رد  یلو 
(. تسا رهوش  زا  يوریپ  هراما و  سفن  اب  دروخ  دز و  وا  داهج  نیرتمهم 
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Wonderful Saying137

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Seek livelihood by giving alms

In Arabic

. هِقَدََّصلاِب قَزِّْرلا  اوُلزِْنتَسْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ببـس هقدـص  نوچ   ) دـیهاوخب نداد  هقدـص  اب  تمحر ) نامـسآ  زا   ) ار يزور  ندیـسر  تسا : هدومرف  هقدـص ) هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
( تسا يزور  ندیسر 

Wonderful Saying138

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is sure of a good return is . 138
.generous in giving

In Arabic

. هَِّیطِعَْلاِب دَاجَ  فِلَخَْلاِب  نَقَْیأَ  نْمَو  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

ضوع دنوادخ  بناج  زا  هک  دراد  رواب  نوچ   ) تسا درمناوج  یخس و  ندیشخب  هب  دشاب  هتشاد  رواب  نیقی و  ضوع  نتفرگ  هب  هک  یـسک  و 
(. دنک یمن  یتفز  لخب و  ندیشخب  رد  دریگ  یم 

Wonderful Saying139

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Assistance is allowed according to need

In Arabic

. هَِنوؤُمَْلا رِدْقَ  یلَعَ  هَُنوعُمَْلا  لُزِْنتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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. دیسر دهاوخ  وا )  ) يدنمزاین هزادنا  هب  ادخ ) بناج  زا  سک  ره  يزور   ) يرای کمک و  تسا : هدومرف  يزور ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Wonderful Saying140

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is moderate does not become

.destitute

In Arabic

. دَصَتَْقا نِمَ  ( 4622  ) لَاعَ امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

میرک نآرق  رد   ) دومن هشیپ  يور  هنایم  یگدنز ) رد   ) هک یسک  دشن  تسدگنت  تسا : هدومرف  يور ) هنایم  هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
هب ار  دوخ  تسد  ینعی  اروسحم  اـمولم  دـعقتف  سبلا  لـک  اهطـسبتلا  کـقنع و  یلا  هلوـلغم  كدـی  لـعجتلا  و  دـیامرف : یم  ي 29  س 17 
(. ینیشنب هودنا  ترسح و  شهوکن و  هب  ینک ) مادک  ره   ) هک راد  هداشگ  زاب و  رایسب  هن  و  شابم ) ریگتخس  لام  فرص  رد   ) دنبم تندرگ 

p: 92

Wonderful Saying140Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 218 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying141

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A small family is one of the ways of (securing)
.ease

In Arabic

. نِْیرَاسَیَْلا دُحَأَ  لِایَعِْلا  هَُّلِق  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

لام ندروآ  تسد  هب  رگید  تسد  و   ) تسا تسد  ود  زا  یکی  راوخ  هریج  یمک  تسا : هدومرف  ندـنام ) هدوسآ  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
( تسا

Wonderful Saying142

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Loving one another is half of wisdom

In Arabic

. لِْقعَْلا فُصِْن  دُُّدوََّتلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( تسا ناشیا  يدب  رش و  زا  ندنام  رود  ای  تافص  رئاس  رگید  فصن  و   ) تسا درخ  زا  یمین  مدرم ) اب   ) ندومن یتسود  و 

Wonderful Saying143

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Grief is half of old age

In Arabic

. مِرَهَْلا فُصِْن  ُّمهَْلاوَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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(. دشاب یم  رمع  ینوزف  رگید  مین  و   ) تسا يریپ  فصن  هودنا  يراتفرگ و  و 

Wonderful Saying144

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Endurance comes according to the affliction.
.He who beats his hand on the thigh in his affliction ruins all his good actions

In Arabic

. هُُلمَعَ ( 4623  ) طَِبحَ هِِتبَیصُِم  دَْنعِ  هِذِخِفَ  یلَعَ  هُدَیَ  بَرَضَ  نْمَوَ  هِبَیصِمُْلا ، رِدْقَ  یلَعَ  رُْبَّصلا  لُزِْنیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ ربارب  دـنوادخ  دـشاب  گرزب  هچ  ره  تبیـصم   ) دـسر یم  هودـنا  هزادـنا  هب  یئابیکـش  تسا : هدوـمرف  یئابیکـش ) رد   ) ملاـسلا هـیلع  ماـما 
تبیـصم نآ  رد  وا  يارب  هک   ) شـشاداپ دـنک ) یباتیب   ) دـنز شنار  هب  شیوخ  تسد  تبیـصم  رد  هک  یـسک  و  دـیامرف ) یم  ءاطع  یئابیکش 

. ددرگ یم  هابت  هتشگ ) ررقم 
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Wonderful Saying145

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is many a person who fasts whose fast
is nothing but just hunger and thirst, and many an offerer of prayers whose prayer is no
better than wakefulness and hardship. The sleep as well as the eating and drinking of the

.intelligent (God-knowing) person is far better

In Arabic

مُوَْن اذََّبحَ  ءُانَعَْلا ، َو  رُهََّسلا  َّلاإِ  هِِمایـَِق  نِْم  هَُل  سَْیَل  مٍِئاقـَ  نِْم  مْکَوَ  أُمـََّظلا ، َو  عُوجُْلا  َّـلاإِ  هِِمایَصـِ  نِْم  هَُل  سَْیَل  مٍِئاصـَ  نِْم  مْکَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
! مْهُرُاطَْفإِوَ ( 4624  ) سِایَکْأَْلا

In Persian

و دنام ، یمن  یگنشت  یگنـسرگ و  زج  شنتـشاد  هزور  زا  هک  ار  يراد  هزور  اسب  تسا : هدومرف  اجیب ) لمع  شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
هچ هدادن ) ماجنا  روتـسد  قبط  ار  زامن  هزور و  نوچ   ) تسین جنر  يرادـیب و  زج  شندرازگ  زامن  نداتـسیا و  زا  هک  يرازگ  بش )  ) زامن اسب 

(. دشاب یم  روتسد  قبط  اج و  هب  دننک  هچنآ  نانآ  نوچ   ) ناشیا ندرک  زاب  هزور  ناکریز و  باوخ  تسا  کین 

Wonderful Saying146

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Protect your belief by charity; guard your
.wealth by paying Allah's share; and ward off the waves of calamity by praying

In Arabic

. ءِاعَُّدلاِب ءِلاَبَْلا  جَاوْمأَ  اوعُفَدْاوَ  هِاکََّزلاِب ، مْکَُلاوَْمأَ  اوُنِّصحَوَ  هِقَدََّصلاِب ، مْکَُنامَیإِ  ( 4625  ) اوسُوسُ ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

لامک هناشن  هقدص  هک   ) دیئامن ظفح  تسایس و  هقدص  اب  ار  ناتنامیا  تسا : هدومرف  ءاعد ) هوکز و  هقدص و  هب  بیغرت  رد   ) ملاسا هیلع  ماما 
هب دـیهدن  رگا  نوچ   ) دـیروآ رد  هانپ  رد  نداد  هوکز  اب  ار  ناتاهیئاراد  و  دباتـش ) یم  نآ  هب  كاپ  تین  اب  شاداپ  يارب  نموم  تسا و  ناـمیا 

. دیئامن رود  تساوخرد  ءاعد و  اب  ار  یپ  رد  یپ  ياهیراتفرگ  و  دورب ) نیب  زا  هک  تسا  هتسیاش  دیا و  هدرک  تنایخ  نادنمتسم  ءارقف و 
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Wonderful Saying147

In English

Kumayl ibn Ziyad has related: Amir al-mu'minin, peace be upon him, caught hold of . 147
my hand and took me to the graveyard. When he had passed through the graveyard and

:left the city behind, he breathed a deep sigh and said

O' Kumayl these hearts are containers. The best of them is that which preserves (its
.contents). So, preserve what I say to you

People are of three types: One is the scholar and divine. Then, the seeker of knowledge

who is also on the way to deliverance. Then (lastly) the common rot who run after every
caller and bend in the direction of every wind. They seek no light from the effulgence of

.knowledge and do not take protection of any reliable support

O' Kumayl, knowledge is better than wealth. Knowledge guards you, while you have to
guard the wealth. Wealth decreases by spending, while knowledge multiplies by

.spending, and the results of wealth die as wealth decays

O' Kumayl, knowledge is belief which is acted upon. With it man acquires obedience
during his life and a good name after his death. Knowledge is the ruler while wealth is
ruled upon. O' Kumayl, those who amass wealth are dead even though they may be living
while those endowed with knowledge will remain as long as the world lives. Their bodies
are not available but their figures exist in the hearts. Look, here is a heap of knowledge

(and Amir al-mu'minin pointed to his bosom). I wish I could get someone to bear it. Yes, I
did find (such a one); but either he was one who could not be relied upon. He would exploit
the religion for worldly gains, and by virtue of Allah's favours on him he would domineer

over the people and through Allah's pleas he would lord over His devotees. Or he was one
who was obedient to the hearers of truth but {here was no intelligence in his bosom. At

.the first appearance of doubt he would entertain misgivings in his heart
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So, neither this nor that was good enough. Either the man is eager for pleasures, easily
led away by passions, or is covetous for collecting and hoarding wealth. Neither of them
has any regard for religion in any matter. The nearest example of these is the loose

.cattle. This is the way that knowledge dies away with the death of its bearers

O' my Allah! Yes; but the earth is never devoid of those who maintain Allah's plea either
openly and reputedly or, being afraid, as hidden in order that Allah's pleas and proofs
should not be rebutted. How many are they and where are they? By Allah, they are few in
number, but they are great in esteem before Allah. Through them Allah guards His pleas
and proofs till they entrust them to others like themselves and sow the seeds thereof in

.the hearts of those who are similar to them

Knowledge has led them to real understanding and so they have associated themselves

with the spirit of conviction. They take easy what the easygoing regard as hard. They

endear what the ignorant take as strange. They live in this world with their bodies here
but their spirits resting in the high above. They are the vicegerents of Allah on His earth

!and callers to His religion. Oh, oh, how I yearn to see them

.Go away now, O' Kumayl! wherever you wish

In Arabic

: یعخنلا دایز  نب  لْیمَکُل 

سفّنت ( 4627  ) رحصأ امّلف  ( 4626  ) ناّبجلا یلإ  ینجرخأف  ملاـسلا ، هیلع  بلاط  یبأ  نب  یلع  نینمؤملاریمأ  يدیب  ذـخأ  دایز : نب  لْیمَکُ  لاق 
سُاَّنلا کََل : لُوُقأَ  امَ  یِّنعَ  ظْفـَحْافَ  ( 4630  ) اهَاعَوْأَ اهَرُْیخَفَ  ( 4629  ) هٌیَعِوْأَ بَوُلقُْلا  هِذِهـَ  َّنإِ  دٍایَزِ ، نْب  لْیمَکُ  ایَ  لاـق : مّث  ( 4628  ) ءادَعَصّلا

مَْل حٍـیرِ ، ِّلکُ  عَمَ  نَوُلیمِیَ  ( 4634  ) قٍعِاَن ِّلکُ  عُابـَْتأَ  ( 4633  ) عٌاعَرَ ( 4632  ) جٌمـَهَوَ هٍاجََن ، لِـیِبسَ  یلَعَ  مٌِّلعَتَُموَ  ( 4631  ) ٌّیِناَّبرَ مٌِلاعَفَ  هٌَثَـلاَث :
هُصـُقُْنتَ لُامَْلاوَ  لَامَلا . سُرُحْتَ  تَْنأَوَ  کَسـُرُحْیَ  مُْلعِْلا  لِامـَْلا , نَِم  رٌْیخَ  مُْلعِْلا  لُْـیمَکُ ، ایـَ  قٍیِثوَ . نٍکْرُ  یَلإِ  اوؤُجَْلیَ  مَْلوَ  مِْلعِْلا ، رِوُنِب  اوُئیضـِتَسْیَ 

. هِِلاوَزَِب لُوزُیَ  لِامَْلا  عُیِنصَوَ  قِافَْنإِْلا ، یلَعَ  ( 4635  ) وکُزْیَ مُْلعِْلاوَ  هُقَفََّنلا ،
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لُامَْلاوَ مٌکِاحَ ، مُْلعِْلاوَ  هِِتافَوَ . دَْـعَب  هَِثودُحـْلأُا  لَیمِجَوَ  هِِتایَحَ ، یِف  هَعَاَّطلا  نُاسَْنإِْلا  بُسِکْیَ  هِِب  هِِب ، نُادَُـی  نٌیدِ  مِْلعَِلا  هُفَرِْعمَ  دٍایـَزِ ، نْب  لْـیمَکُ  ایـَ 
بِوُلقُْلا یِف  مْهُُلاثَْمأَ  هٌدَوقُْفمَ ، مْهُُنایَعْأَ  رُهَّْدـلا : یَقَِب  امَ  نَوُقاَب  ءُامَلَعَُْلاوَ  ءٌایـَحْأَ ، مْهُوَ  لِاوَْمأَْـلا  نُاَّزخُ  کَلـَهَ  دٍاـیزِ ، نْب  لْـیمَکُ  ایـَ  هِْیلَعَ .  ٌ موکُحْمَ

، هِْیلَعَ نٍوُمأْمـَ  رَْیغَ  ( 4637  ) اًـنقَِل تُْبصـَأَ  یلََب  ( ! 4636  ) هًلَمَحَ هَُل  تُْبصـَأَ  وَْل  هردصـَ ) یلإِ  هِدِیـَِب  رَاشَأَوَ   ) اًمّجَ اًمْلعَِل  انـَهُ  اـه  َّنإِ  اهـَ  هٌدَوجُوْمَ .
هِِئانَحْأَ یِف  هَُل  هَرَیصَِب  لاَ  ( 4638  ) ِّقحَْلا هِلَمَحَِل  اًداقَْنُم  ْوَأ  هِِئایَِلوْأَ ، یلَعَ  هِجِجَحُِبوَ  هِدِابعِ ، یلَعَ  اللهِا  مَعَِنِب  اًرهِظْتَسـُْموَ  ایَْنُّدلِل ، نِیِّدـلا  هََلآ  لاًمِْعتَسـُْم 

ْوَأ هِوَهَّْشلل ، ( 4641  ) دِایَقِْلا سَِلسَ  هَِّذلَّلاِب ، ( 4640  ) اًموهُْنمَ ْوَأ  َكاَذ ! لاَوَ  اَذ  لاَأَ لاَ  هٍهَْبشـُ . نِْم  ضٍرِاعَ  لَِّوأَِـل  هِِبْلقَ  یِف  ُّکَّشلا  حُدِقـَْنیَ  ( 4639)
کَِلذکَ ( ! 4645  ) هُمَِئاَّسلا ( 4644  ) مُاعََنأَْلا امَهِِب  اًهبَشَ  ءٍیْشَ  بُرَْقأَ  ءٍیْشَ ، یِف  نِیِّدلا  هِاعَرُ  نِْم  اسَْیَل  ( 4643  ) رِاخَِّدإِْلاوَ عِمْجَْلاِب  ( 4642  ) اًمرَْغُم

. هِیِلِماحَ تِوْمَِب  مُْلعِْلا  تُومُیَ 

نَْیأَوَ اَذ  مْکَوَ  هُُتانَِّیَبوَ . اللهِا  جُجَحُ  لَطُْبتَ  َّلائَِل  ( 4646  ) اًرومُْغمَ اًفِئاخَ  اَّمإَ  َو  اًروهُشـْمَ ، اًرهِاظَ  اَّمإِ  هٍَّجحُِب ، هَِّلِل  مٍِئاقَ  نِْم  ضُرْأَْلا  وُلخْتَ  لاَ  یلََب ! َّمهَُّللا 
یِف اهَوعُرَزْیَوَ  مْهُءَارَظَُن ، اهَوعُدِوُی  یَّتحَ  هِِتانَِّیَبوَ ، هُجَجَحُ  مْهِِب  اللهُا  ظُفَحْیَ  اًردْقـَ ، هِّللا  دَْـنعِ  نَومُظَعْأَْلاوَ  اًددَعـَ ، نَوُّلقَأَْلا  هَِّللاوَ  کَِـئلوأُ  کَِـئلوأُ ؟

رُشَاَبوَ هِرَیصِبَْلا ، هِقَیقِحَ  یلَعَ  مُْلعِْلا  مُهِِب  مَجَهَ  مْهِهِابَشْأَ ، بِوُلُق 

نٍادَْبأَِب ایَْنُّدـلا  اوُبحِصـَوَ  نَوُلهِاجَْلا ، هُْنِم  شَحَوْتَسـْا  امَِب  اوسُِنأَوَ  ( 4649  ) نَوُفرَْتمُْلا ( 4648  ) هُرَعَوْتَسـْا امَ  ( 4647  ) اوُنلاَتَسـْاوَ نِـیقِیَْلا ، َحوُر  او 
. تَْئشِ اَذإ  فْرِصَْنا  مْهِِتیَؤْرُ ! یَلإِ  اًقوْشَ  ِهآ  ِهآ  هِِنیدِ . یَلإِ  هُاعَُّدلاوَ  هِضِرْأَ ، یِف  اللهِا  ءُافَلَخُ  کَِئلوأُ  یلَعْأَْلا ، ِّلحَمَْلاِب  هٌقََّلعَُم  اهَحُاوَرْأَ 

In Persian

دایز نبا  لیمک  هدوب ) راوگرزب  نآ  نارای  ناکین و  صاوخ و  زا  هک   ) یعخن دایز  نبا  لـیمک  هب  تسا  ملاـسلا  هیلع  ترـضح  نآ  نانخـس  زا 
هآ دـننام  دیـشک  یهآ  دیـسر  رهـش  نوریب  هب  نوـچ  درب ، ءارحـص  هب  هتفرگ  ارم  تسد  ملاـسلا  هیلع  بلاـطیبا  نبا  یلع  نینموـملاریما  هـتفگ :

( رارسا قئاقح و  مولع و  ي   ) اهفرظ اهلد  نیا  دایز ، نبا  لیمک  يا  دومرف : نادنمشناد ) شناد و  هرابرد   ) نآ زا  سپ  هدیـسر ، هودنا  ندیـشک 
نم زا  شاـب و ) رایـشه   ) سپ دراد ) داـیب  هدرک  يرادـهاگن  باوخ  ار  هدـش  هدرپس   ) تسا اـهنآ  رت  هدـنرادهاگن  اـهلد  نآ  نیرتـهب  و  تسا ،

هب هدوب  انشآ  داعم  ادبم و  هب  هک  یـسانشادخ  ياناد   ) ینابر ملاع  دنا : هتـسد  هس  مدرم  میوگ : یم  وت  هب  هچنآ  شاب  هتـشاد  دای  هب  رادهاگن و 
دنناوتان کچوک و  ناسگم  و  تسا ، نتفای  یئاهر  تاجن و  هار  هب  ینادان ) لـهج و  زا   ) هک يا  هدـنزومآ  ملع و  بلاـط  و  دـیامن ) لـمع  نآ 

زیمت تسردان  زا  ار  تسرد   ) دنور یم  يداب  ره  اب  و  دنوریپ ، ار  یهار ) ره  هب   ) يا هدـننک  زاوآ  ره  هک  هدولآ ) اهیتشز  عاونا  هب  مهفن  نادان  )
یکیرات رد   ) دنا هدـیبلطن  ینـشور  شناد  رون  زا  دـنور ) یم  دـیآ  یم  شیپ  هک  هار  ره  هب  دنتـسین  رادـیاپ  يا  هقیرط  بهذـم و  هب  و  هدادـن ،

هارمگ وریپ و  هتفرگن و  ارف  ار  اهنآ   ) دـنا هدربن  هانپ  تسا ) ملع  لقع و  هیاپ  يور و  هک  هقح  دـیاقع   ) يراوتـسا هیاپ  هب  و  دـنا ) هدـنام  ینادان 
( ندـش هابت  زا   ) ار لام  وت  و  درادـهاگن ، ترخآ ) ایند و  ياهیراتفرگ  زا   ) ار وت  ملع  اریز )  ) تسا لام  زا  رتهب  ملع  لـیمک ، يا  دـنناگدننک .)

یگرزب هدش و  هدرورپ  و  دبای ، یم  ینوزفا  يرگید ) هب  نداد  دای   ) ندیشخب رثا  رب  ملع  دنادرگ و  یم  مک  ندیـشخب  ار  لام  يراد ، یم  هاگن 
نآ لیصحت  ملع و  اب  ییانـشآ  دایز ، نبا  لیمک  يا  تسین ) ینتفر  نیب  زا  ملع  هب  یگرزب  و   ) دور یم  تسد  زا  نآ  نتفر  نیب  زا  اب  یئاراد  هب 

ادـخ و زا   ) يوریپ تعاط و  ملع  اب  دوخ  یگدـنز  رد  ناسنا  دوش ، یم  هداد  شاداـپ  ءازج و  زیختـسر ) زور  رد   ) نآ ببـس  هب  هک  تسا  نید 
لام تسا و  اورنامرف  ملع  و  دروآ ، یم  تسد  هب  دـنیوگ ) یم  شا  هرابرد  مدرم  هک   ) اهیئوگ هدیدنـسپ  گرم  زا  سپ  و  نید ) همئا  لوسر و 
هابت اهیئاراد  ناگدـنروآدرگ  دایز ، نبا  لیمک  يا  رارقرب .) یقاب و  ملع  دـشاب و  یم  لاوز  لاقتنا و  ضرعم  رد  لام   ) تسا بولغم  ربنامرف و 

دنـشاب یم  رادـیاپ  نادنمـشناد  و  درک ) دـهاوخ  ناشکلاه  نایغط  رورغ و  یلو  دـنا  هدـنز  هچ  رگا   ) دنتـسه هدـنز  هک  یلاـح  رد  دـنا  هدـش 
یئوگ هدیدنـسپ  لیمج و  رثا  رب   ) ناشاهتروص تسا و  هدـشمگ  ناهج ) نیا  زا  نتفگ  دوردـب  اب   ) ناشدوجو تسا ، اجب  راـگزور  هکنادـنچ 

دای نآ  يارب  رگا  دومرف  هراشا  دوخ  هنیـس  هب  كرابم  تسد  هب  تسا و  ناوارف  ملع  اجنیا  شاـب  هاـگآ  تسا ، رارقرب  اـهلد  رد  اـهنآ ) زا  مدرم 
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یناسک ندوبن  زا  ملاسلا  هیلع  ماما  اجنیا  رد  مدومن ، یم  راکشآ  دنتـشاد  ار  نآ  مهف  یئاناوت  هک  یناکریز  دندوب  رگا   ) متفای یم  ناگدنریگ 
( اریز  ) متـسین نئمطم  مولع ) نآ  رب   ) وا زا  هک  ار  مهف  زیت  مبای  یم  يرآ  دروخ ) یم  فسات  دـنراد  ار  هیهلا  فراعم  مهف  یئاـناوت  تقاـیل  هک 

شیاهتجح هب  شناگدـنب و  رب  تفرعم ) ملع و  ندروآ  تسد  هب  قیفوت   ) ادـخ ياهتمعن  هب  و  درب ، یم  راـک  هب  اـیند  يارب  ار  نید  رازفا  تسد 
رازاب قنور  هاج و  هلیسو  درآ  تسد  هب  ار  یقیقح  ملع  رگا  تسین  هتسارآ  سک  نینچ  نوچ   ) دیوج یم  يرترب  شناتسود  رب  درخ ) لقع و  )

مبای یم  ای  دیاشگب ) مدرم  يور  هب  يراتفرگ  تمحز و  باوبا  اهتجح  اهتمعن و  نآ  ینابیتشپ  هب  و  دهد ، رارق  ادخ  ناگدـنب  رب  يرترب  ایند و 
یئانیب هب  هدـنناد ) زا  يوریپ  دـیلقت و   ) دوخ رانک  هشوگ و  رد  ار  وا  هک  رادرک ) راتفگ و  رد  وریپ  دـلقم و   ) شناد باـبرا  يارب  ار  يربناـمرف 

قح نید  وریپ  هک  تسا  یناسک  تفـص  نیا   ) دوزرفا یم  شتآ  وا  لد  رد  فـلاخ  ناـمگ  کـش و  دـهد  ور  هک  يا  ههبـش  نیلوا  هب  تسین ،
قئاقح رد  تفگ و  ناوتن  خزود  تشهب و  هزور و  زامن و  تروص  لیبق  زا  يرهاظ  لئاسم  زج  اهنآ  اب  سپ  تسا  هاتوک  ناشمهف  یلو  دنتسه 

یم ای  مهف ) زیت   ) نآ هن  دشاب و  یم  یقیقح ) ملع  تناما و   ) لها تریـصب ) یب  دلقم   ) نیا هن  هک  نادب  تسین ) نانآ  مهف  هب  دامتعا  فراعم  و 
درگ هتفیش  هک  ار  یسک  ای  دوش ، یم  سفن  شهاوخ  توهـش و  وریپ  یناسآ  هب  هدرک و  يور  هدایز  یـشوخ  تذل و  رد  هک  ار  یـسک  میبای 
نیا هب  دننام  نیرت  کیدزن  دنتسین ، اهراک  زا  يراک  رد  نید  ناگدنرادهگن  زا  مه  ود  نیا  تسا ، ایند ) يلااک  یئاراد و   ) نتشابنا ندروآ و 
نیب زا   ) دریم یم  شرادهگن  هلمح و  گرم  هب  ملع  دوش ) یمن  تفای  ملع  هلمح  هک   ) راگزور نینچ  رد  دنـشاب ، یم  هدـنرچ  نایاپ  راهچ  ود 

(. دور یم 
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ار ادخ  نید  لیلد  تجح و  هب  هک  یسک  زا  دنام  یمن  یهت  یلاخ و  نیمز  تسا ) ءانثتـسا  هملک  هلزنم  هب  اجنیا  رد  یلب  مهللا   ) يرآ ایادخراب 
ماما دننام   ) ناهنپ ناسرت و  يراکهابت ) داسف و  رثا  رب   ) ای ملاـسلا ) هیلع  ماما  هدزای  دننام   ) تسا روهـشم  راکـشآ و  ای  سکنآ ) و   ) دراد اپرب 

، دنام رارقرب  یقاب و   ) دورن نیب  زا  تفرعم ) ملع و  نید و  ماکحا  توبن و  راثآ   ) ادـخ نشور  ياهلیلد  اهتجح و  ات  هجرف ) هللا  لجع  مهدزاود 
تـسا یقاـب  فیلکت  هکنادـنچ  مدرم  نیب  یناـمز  ره  رد  ماـما  دوجو  هکنیا  هب  تسا  حیرـصت  شیاـمرف  نیا  دـیامرف : یم  هللا  همحر  مثیم  نبا 

زا و  دنتـسه ، كدنا  رایـسب  رامـش  زا  دنگوس  ادخ  هب  دنناهنپ ؟) ناسرت و  ینامز  هچ  ات  ای   ) دنیاجک دـندنچ و  ناشیا  و  تسا ) مزلا  بجاو و 
ناشنادننام هب  ار  اهنآ  ات  دنک  یم  ظفح  ار  دوخ  نشور  ياهلیلد  اهتجح و  ناشیا  هب  دنوادخ  دنراوگرزب ، رایـسب  ادـخ  دزن  یگرزب  تلزنم و 

هراـبکی ناـشیا  هب  یقیقح  یئاـنیب  اـب  شناد  ملع و  دـنامن ) یهت  تمکح  مـلع و  نـید و  زا  اـیند  اـت   ) دـنیامن تـشک  ناـشاهلد  رد  هدرپـس و 
ناسآ لهس و  ار  هدرورپ  تمعن  زان و  هب  صاخشا  يراوشد  یتخس و  و  دنا ، هتـسب  راک  هب  رواب  نیقی و  یـشوخ  یگدوسآ و  اب  و  هدروآور ،

یـسک و یب   ) هچنآ هب  و  دنرادن ) ایند  هب  یگتـسبلد  هتفرگ و  شیپ  یئاسراپ  هتخاس و  ایند  ياهیتخـس  همه  اب  ادخ  يدونـشخ  يارب   ) دنا هتفای 
دنلب رایـسب  ياج  هب  اهنآ  ياـهحور  هکیئاهندـب  اـب  و  دـنا ، هتفرگ  وخ  سنا و  دـننیزگ  يرود  ناـنادان  هک ) يراـتفرگ  یتسدـگدنت و  جـنر و 

، دنناوخ یم  وا  نید  يوس  هب  ار ) مدرم   ) هک ادخ  ناگدنیامن  ءافلخ و  نیمز  رد  دننانآ  دـننک ، یم  یگدـنز  ایند  رد  هتخیوآ  ادـخ ) تمحر  )
. درگرب یهاوخ  یم  رگا  لیمک  يا  دومرف ): سپ   ) متسه نانآ  رادید  دنموزرآ  قاتشم و  رایسب  هآ  هآ 
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Wonderful Saying148

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Man is hidden under his tongue. (1 . 148

In Arabic

. هِِناسَِل تَحْتَ  ءٌوُبخْمَ  ءُرْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

(. دوشن هتخانش  دیوگن  نخس  ات   ) تسا ناهنپ  دوخ  نابز  ریز  رد  درم  تسا : هدومرف  راتفگ ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Footnote

The meaning is that a man's worth can be known by his speech because the speech of (. 1)
every person is indicative of his mind and manners, and by virtue of it his feelings and
temperament can be very easily assessed. Therefore, so long as he is silent his weakness

.as well as attainments are concealed but when he speaks his real self manifests itself

.A man is hidden under his tongue

.Unless he speaks you cannot know his worth and value

Wonderful Saying149

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who does not know his own worth is . 149
.ruined

In Arabic

. هُرَدْقَ فْرِْعیَ  مَْل  ؤُرُْما  کَلَهَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

رهوگ هچ  هک  تسنادـن   ) تخانـشن ار  دوخ  تلزنم  ردـق و  هک  يدرم  تشگ  هابت  تسا : هدومرف  تلزنم ) ماقم و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دومن رتزارد  شمیلگ  زا  اپ  هدرک  زواجت  دح  زا  ای  تسا ، هیامنارگ 
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Wonderful Saying150

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to a man who had requested him to . 150
:preach

Do not be like him who hopes for (bliss in) the next life without action, and delays
repentance by lengthening desires, who utters words like ascetics in this world but acts
like those who are eager for it; if he is allowed something from it he does not feel
satisfied; if he is denied he is not content; he is not grateful for what he gets and covets
for increase in whatever remains with him; he refrains others but not himself; he
commands others for what he himself does not do; he loves the virtuous but does not
behave like them; he hates the vicious but himself is one of them; he dislikes death

.because of the excess of his sins but adheres to that for which he is afraid of death
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If he falls ill he feels ashamed; if he is healthy he feels secure and indulges in

amusements; when he recovers from illness he feels vain about himself; when he is
afflicted he loses hope; if distress befalls him he prays like a bewildered man; when he
finds ease of life he falls into deceit and turns his face away; his heart overpowers him by
means of imaginary things while he cannot control his heart by his conviction; for others
he is afraid of small sins, but for himself he expects more reward than his performance; if
he becomes wealthy he becomes self-conscious and falls into vice; if he becomes poor he
despairs and becomes weak; he is brief when he is doing a good thing but goes too far
when he is begging; when passion overtakes him he is quick in committing sin but delays
repentance; if hardship befalls him he goes beyond the cannons of the (Islamic)
community; he describes instructive events but does not take instruction himself; he
preaches at length but does not accept any preaching for himself; he is tall in speaking
but short in action; he aspires for things that will perish and ignores things that will last for
good; he regards profit as loss and loss as profit; he fears death but does nothing in its

.anticipation

He regards the sins of others as big but considers the same things for himself as small; if
he does something in obedience to Allah he considers it much but if others do the same he
considers it small; he therefore rebukes others but flatters himself; entertainment in the
company of the wealthy is dearer to him than remembrance (of Allah) with the poor; he
passes verdicts against others for his own interests and does not do so against himself

for others' interests; he guides others but misguides himself; he is obeyed by others but
he himself disobeys (Allah); he seeks fulfilment (of obligations towards himself) but does
not fulfil his obligations (towards others); he fears the people (and acts) for other than his
Lord (Allah) and does not fear his Lord in his dealings with the people. as-Sayyid ar-Radi

says: If this hook had contained nothing save this short utterance it would have sufficed
as a successful piece of preaching, a specimen of high philosophy, an object of wisdom

.for the onlooker and a source of instruction for the meditative watcher
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In Arabic

لِوْقَِب ایَْنُّدلا  یِف  لُوقُیَ  لِمَأَْلا . لِوطُِب  ( 4650  ) هََبوَّْتلا یِّجرَُی  َو  لِمَعَْلا ، رِْیغَِب  هَرَخِآْلا  وجُرْیَ  نَّْمِم  نْکُتَ  لاَ  هظعی : نَأ  هلأَس  لٍجرل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
، یَقَِب امیَِف  هَدَایَِّزلا  یغِتَْبیَوَ  یَِتوأُ ، امَ  رِکْشُ  نْعَ  زُجِْعیَ  عْنَْقیَ ، مَْل  اهَْنِم  عَِنُم  ْنِإَو  عْبَشـْیَ ، مَْل  اهَْنِم  یَطِعْأُ  ْنِإ  نَیِبغِاَّرلا ، لِمَعََب  اهَیِف  لُمَْعیَوَ  نَیدِهِاَّزلا ،

مُیقُِیوَ هِِبوُنذُ ، هِرَْثکَِل  تَوْمَْلا  هُرَکْیَ  مْهُدُحَأَ ، وَهُوَ  نَیِبِنذْمـُْلا  ضُغِْبُیوَ  مْهُلَمَعَ ، لُمَْعیَ  لاَوَ  نَیحِِلاَّصلا  ُّبحُِی  یِتأْیَ ، امَِب لاَ  رُُمأْیَوَ  یهِتَْنیَ ، لاَوَ  یهَْنیَ 
ْنِإ یَِلُتْبا ، اَذِإ  طُنَْقیَوَ  یَِفوع ، اَذِإ  هِسِْفنَِب  بُجَْعُی  اًیهِلاَ ، نَِمأَ  َّحصـَ  ْنِإَو  اًمدِاَن ، َّلظَ  ( 4652  ) مَقِسـَ ْنِإ  هِِلجْأ ,  نِْم  تَوْمَْلا  هُرَکْیَ  امَ  یلَعَ  ( 4651)
هِرِیَغْ یلَعَ  فُاخـَیَ  ( 4653  ) نُقِْیتَسْیَ امَ  یلَعَ  اهَُبِلْغیَ  لاَوَ  ُّنظُیَ ، امـَ  یلَعَ  هُسُْفَن  هُُبِلْغتَ  اًرّتَْغُم ، ضَرَعْأَ  ءُاخـَرَ  هَُلاَـن  نْإِو  اًرّطَضـُْم ، اعـَدَ  ءٌَـلاَب  هَُباصـَأَ 

، لَمِعَ اَذِإ  رُِّصقَُی  ( 4656  ) نَهَوَوَ ( 4655  ) طَِـنقَ رَقَتْفا  ِنِإَو  نَِتُفوَ ، ( 4654  ) رَطَِب ینَْغتَسـْا  ْنِإ  هِِلمَعَ ، نِْم  رَثَکْأَِـب  هِسِْفنَِل  وجُرْیَوَ  هِِبْنذَ ، نِْم  یَندْأَِـب 
نْعَ ( 4660  ) جَرَفَْنا ( 4659  ) هٌنَحِْم هُْـترَعَ  ْنِإَو  هََـبوَّْتلا ، ( 4658  ) فََّوسَوَ هَیَصـِْعمَْلا  ( 4657  ) فَلَسـْأَ هٌوَهْشـَ  هَُل  تْضَرَعَ  ْنِإ  لَأَسـَ ، اَذِإ  غُِلابـَُیوَ 

سُِفانَُی ٌّلقُِم ، لِمَعَْلا  نَِموَ  ( . 4663  ) ٌّلدُِم لِوْقَْلاِب  وَهُفَ  ظُعَِّتیَ ، لاَوَ  هِظَعِوْمَْلا  یِف  غُِلابَُیوَ  رُبتَْعیَ ، لاَوَ  ( 4662  ) هَرَْبعِْلا فُصِیَ  ( 4661  ) هَِّلمِْلا طِِئارَشَ 
( , 4667  ) تَوْفْلا ( 4666  ) رُدِابَُی لاَوَ  تَوْمَْلا  یشـَخی  اًـمنَْغمَ ، مَرْغُْلاوَ  ( . 4665  ) اًمرَْغم ( 4664  ) مَْنغُْلا يرَیَ  یقَْبیَ ، امیَِف  حُِـماسَُیوَ  ینَْفیَ ، اـمیَِف 

هِسـِْفنَِلوَ نٌعِاطَ ، سِاَّنلا  یلَعَ  وَهُفَ  هِرِْیغَ ، هِعَاطَ  نِْم  هُرُقِحْیَ  امـَ  هِِتعَاطـَ  نِْم  رُِثکْتَسـْیَوَ  هِسِْفَن ، نِْم  هُْنِم  رَثَکْأَ  ُّلقِتَسـْیَ  امـَ  هِرِْیغَ  هِیَصـِْعمَ  نِْم  مُظِْعتَسـْیَ 
وَهُفَ هُسَْفَن ، يوِْغُی   ُ هرَْیغَ دُشـِرُْی  هِرِْیغَِل ، اهَْیلَعَ  مُکُحْیَ  لاَوَ  هِسِْفنَِل  هِرِْیغَ  یلَعَ  مُکُحْیَ  ءِارَقَفُْلا ، عَمَ  رِکِّْذـلا  نَِم  هِْیَلإِ  ُّبحَأَ  ءِایـَِنغْأَْلا  عَمَ  وُهَّْللا  نٌهِادَُـم ،

لاّإ باتکلا  اذه  یف  نکی  مل  ولو  یضرلا : لاق  هِقِْلخَ . یِف  هَُّبرَ  یشَخْیَ  لاَوَ  هِِّبرَ ، رِْیغَ  یِف  قَْلخَْلا  یشـَخْیَوَ  یِفوُی ، لاوَ  یِفوْتَسـْیَوَ  یصـِْعیَوَ ، عُاطَُی 
. رٍکّفم رٍظانل  هًربع  رٍصبمل و ، هًریصبو  هًغلاب ، هًمکحو  هًعجان ، هًظعوم  هب  یفکل  ملاکلا  اذه 
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In Persian

یب هک  یسک  شابم  دومرف : هتسیاشان ) ياهوخ  شهوکن  رد   ) دومن زردنا  دنپ و  تساوخرد  ترـضح  نآ  زا  هک  يدرم  هب  ملاـسلا  هیلع  ماما 
، دزادنا یم  سپ  ار  ینامرفان ) تیـصعم و  زا   ) تشگزاب هبوت و  زارد  دیما  اب  و  تسا ، راودیما  ترخآ  هب  یگدـنب ) تدابع و   ) رادرک لمع و 
وا هب  رگا  و  ددرگن ، ریس  دوش  هداد  وا  هب  ایند  يلااک )  ) زا رگا  تسا ، ناراتـساوخ  راتفر  شراتفر  نایاسراپ و  راتفگ  شراتفگ  ایند  هراب )  ) رد

دیوج یم  تسا و  هدـش  هداد  وا  هب  هکیئاـهتمعن )  ) هچنآ يرازگـساپس  زا  تسا  ناوتاـن  دـنامن ) دنـسرخ  دوخ  هرهب  هب   ) دـنکن تعاـنق  دـسرن 
یمن رب  تسد  دیامن ) یم  یهن  هچنآ  زا   ) دوخ دراد و  یم  زاب  ار ) نارگید  هتـسیاشان  راک  زا  هدـشن ، هداد  وا  هب   ) هدیـسرن هچنآ  رد  ار  يدایز 

ار راکهانگ  و  دـهد ، یمن  ماـجنا  ار  ناـشرادرک  دراد و  تسود  ار  ناراـکوکین  دروآ ، یمن  اـج  هب  دوخ  هچنآ  هب  دـهد  یم  ناـمرف  و  دراد )
هچنآ رب  دنک  یم  یگداتـسیا  دیآ و  یم  شدـب  هتـشاد  تهارک  گرم  زا  ناهانگ  يدایز  تهج  زا  تسا ، اهنآ  زا  یکی  دوخ  دراد و  نمـشد 

، دنام لفاغ  هدوسآ و  دبای  یتسردنت  نوچ  ددرگ و  نامیشپ  شیراتفر ) دب  زا   ) دوش رامیب  رگا  هدش ، گرم  زا  تهارک  ببس  هک ) یناهانگ  )
ینارگن اب  دیآ  شیارب  یتخـس  ءلاب و  رگا  دوش ، هدرمژپ  دیمون و  ددرگ  راتفرگ  نوچ  دوش و  دنـسپدوخ  دـنیب  شیاسآ  يرامیب ) زا   ) هاگ ره 

رب هراما )  ) سفن دنیزگ ، يرود  ادخ ) زا  ایند  يلااک  هب   ) بیرف رورغ و  زا  دهد  تسد  وا  هب  یـشوخ  یتحار و  نوچ  و  دیامن ، يراز  ءاعد و 
يرگید رب  دراد ، رواب  هک ) دیواج  باذـع  گرم و   ) هچنآ هب  تسین  طلـسم  و  دراد ، نامگ  هک ) ناهانگ  شزرمآ   ) هچنآ هب  تسا  طلـسم  وا 

دتفا یهارمگ  هنتف و  رد  هدش  داش  دسر  يرگناوت  هب  نوچ  درادنپ ) یم  گرزب  ار  شیوخ  تعاط   ) دـسرت یم  دوخ  هانگ  زا  رتمک  هب  هانگ  هب 
تعاط و رگا  و  دیامن ، یتسـس  یگدنب ) تدابع و  رد   ) هدش و دـیمون  ادـخ ) تمحر  زا   ) ددرگ تسدـگنت  نوچ  و  دـنک ) یم  هانگ  مه  یپ  )
وا هب  رگا  دراد ، شـشوک  رارـصا و  دبلط ) تجاح  ادخ  زا   ) دـنک تساوخرد  نوچ  و  دـهدن ) ماجنا  تسرد   ) دـیامن یهاتوک  دـنک  یگدـنب 

دسرب یهودنا  وا  هب  رگا  و  دزادنا ، رس  تشپ  ار  تشگزاب  هبوت و  هتفرگ  شیپ  ینامرفان  دروآ  ور  یـشوخ ) شیاسآ و   ) یـشهاوخ توهش و 
زا نتفرگ  دـنپ  تربـع و  مدرم ) يارب   ) دـنیزگ يرود  یتخـس ) ماـگنه  هب  ندرب  ادـخ  هب  هاـنپ  يراـبدرب و  یئابیکـش و   ) نید ياهروتـسد  زا 

دزادنا و یم  راتفگ  هب  وا  سپ  تسین ، ریذـپدنپ  دوخ  دـشوک و  یم  نداد  زردـنا  رد  و  دریگ ، یمن  تربع  دوخ  دـنک و  یم  نایب  ار  نارگید 
رد هچنآ  ترخآ و  ) هچنآ رد  دـیامن و  یم  شـشوک  ددرگ  دوبان  یناف و  هک ) نآ  يلااک  ایند و   ) هچنآ رد  تسا ، كدـنا  شرادرک  لـمع و 

تسا و ناسرت  گرم  زا  دوس ، تمینغ و  ینامرفان ) تیصعم و   ) دوس تمینغ و  دنک ، یم  يراگنا  لهـس  تسا  دیواج  یقاب و  هک ) تسا  نآ 
یتیصعم يرگید  ینامرفان  زا  درامش  یم  گرزب  دباتـش ، یمن  دنـسپادخ ) رادرک  هحلاص و  لامعا  هب   ) دورب تسد  زا  تصرف  هکنیا  زا  شیپ 

هب وا  سپ  دناد ، كدنا  يرگید  زا  هک  ار  یتعاط  درامـش  یم  رایـسب  شیوخ  یگدنب  زا  و  درادنپ ، یم  درخ  دوخ  زا  ار  نآ  زا  رتگرزب  هک  ار 
هب دوخ  دوس  يارب  ناتسدگنت ، اب  ادخ  دای  زا  دراد  تسود  رتشیب  ار  نارگناوت  اب  یئوگ  هدوهیب  راگنا ، لهـس  دوخ  هب  تسا و  ریگتخـس  مدرم 

( دـشاب تسرد  هچ  رگا   ) دـنک یمن  مکح  دوـخ  ناـیز  هب  يرگید  دوـس  يارب  و  دـشاب ) تسرداـن  هچ  رگا   ) دـنک یم  مـکح  يرگید  ناـیز 
مامت ار ) دوخ  قح   ) و دیامن ، یم  تیـصعم  دوخ  دـننک و  یم  يوریپ  وا  زا  سپ  دزاس  یم  هارمگ  ار  دوخ  دـیامن و  یم  یئامنهار  ار  يرگید 

هک دـهد  یم  ماجنا  ار  يراک  نانآ  سرت  زا   ) شراگدرورپ هار  رد  هن  دـسرت  یم  مدرم  زا  و  دـهد ، یمن  مامت  ار ) يرگید  قح   ) دناتـس و یم 
همحرلا هیلع  یـضردیس  درادن . یمیب  ادـخ  زا  دـناسر و  یم  نایز  نانآ  هب   ) دـسرت یمن  شراگدرورپ  زا  مدرم  راک  رد  و  تسین ) دنـسپادخ 
هـشیدنا دنپ  تربع و  انیب و  یئانیب  اسر و  تمکح  دـنمدوس و  دـنپ  يارب  نامه  دوبن  شیامرف  نیا  زج  هغلابلا  جـهن  باتک  رد  رگا  دـیامرف ):

. دوب سب  هدننک 
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Wonderful Saying151

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every human being has to meet the end,
.sweet or sour

In Arabic

. هٌَّرُم ْوَأ  هٌوَْلحُ  هٌبَِقاعَ  ءٍيرِْما  ِّلکُِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

(. یتخبدب تواقش و   ) خلت ای  تسا  یتخبشوخ ) تداعس و   ) نیریش سک  ره  نایاپ  تسا : هدومرف  سک ) ره  نایاپ  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Wonderful Saying152

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every comer has to return and after returning
.it is as though he never existed

In Arabic

. نْکُیَ مَْل  نْأَکَ  رََبدْأَ  امَوَ  رٌاَبدْإِ ، لٍِبْقُم  ِّلکُِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هک تسا  نانچ  تشگرب  هچنآ  تسا و  ینتـشگرب  يدـماشیپ  ره  يارب  تسا : هدومرف  دوش ) یم  تسین  زیچ  ره  هکنیا  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
زور نینچ  ایوگ  درذگب  نوچ  هک  يروط  هب  دـیارگ  یم  یتسین  لاوز و  هب  دـیآ  شیپ  تبون  هب  ار  سک  ره  هک  ایند  یخلت  یـشوخ و   ) هدوبن

(. تسا هدوبن  یخلت  ای  یشوخ 

Wonderful Saying153

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The endurer does not miss success although it
.may take a long time

In Arabic
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. نُامََّزلا هِِب  لَاطَ  ْنِإَو  رَفََّظلا  رُوُبَّصلا  مُدَْعیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ددرگ زارد  وا  هب  یتخس )  ) راگزور دنچ  ره  دوش  یمن  ادج  رابدرب  ابیکش و  زا  يزوریف  تسا : هدومرف  یئابیکش ) رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 

Wonderful Saying154

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who agrees with the action of a group of
persons is as though he joins them in that action. And every one who joins in wrong

.commits two sins; one sin for committing the wrong and the other for agreeing with it
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In Arabic

. هِِب یضَِّرلا  مُْثإِوَ  هِِب ، لِمَعَْلا  مُْثإِ  نِامَْثإِ : لٍطِاَب  یِف  لٍخِادَ  ِّلکُ  یلَعَوَ  مْهُعَمَ ، هِیِف  لِخِاَّدلاکَ  مٍوْقَ  لِْعفِِب  یضِاَّرلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ناشیا اب  هک  تسا  نآ  دننام  دشاب  دونشخ  یهورگ  راک  هب  هک  یسک  تسا : هدومرف  يرگید ) راک  هب  ندوب  یضار  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
یم رفیک  قحتـسم  هانگ و  هلیذر و  تافـص  زا  نآ  تسا و  نآ  نتـشاد  تسود  مزلتـسم  تشز  راک  هب  ءاضر  نوچ   ) هدوب هارمه  راـک  نآ  رد 

اج هب  هانگ  یکی )  ) تسا هانگ  ود  تسرداـن  لـطاب و  راـک  هدـننک  ره  رب  هک ) تسا  نیا  نآ  هب  یـضار  راـک و  هدـننک  نیب  زاـیتما   ) و دـشاب )
(. تسا لد  تین و  رد  هک   ) نآ هب  يدونشخ  ءاضر و  هانگ  يرگید )  ) و نآ ، ندروآ 

Wonderful Saying155

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Adhere to contracts and entrust their

.fulfilment to steadfast persons

In Arabic

 . اهَدِاتَوْأَ یِف  مِمَِّذلاِب  اومُصِتَعْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هکنآ ای  دیـشوکب ، اهنآ  هب  يافو  ظفح و  رد   ) دـیریگب ار  اهنامیپ  دـهع و  ياهخیم  تسا : هدومرف  نامیپ ) دـهع و  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
ناشیا اریز  نیقفانم ، رافک و  دننام  تسین  هتسیاش  هک  یسک  اب  هن  دیدنب  نامیپ  رادافو  اب  ای  دیئامن ، راوتـسا  مکحم و  ار  نامیپ  دهع و  طیارش 

لها هرابرد  ناشیا  ینعی  همذلا  ـلاا و  نموم  یف  نوبقریـلا  دـیامرف : یم  ي 10  میرک س 9  نآرق  رد  هکنانچ  دـننک  یمن  اـفو  دوخ  دـهع  هب 
(. دنیامن یمن  ار  نامیپ  دهع و  يدنواشیوخ و  قح  تاعارم  نامیا 

Wonderful Saying156

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: On you lies ( the obligation of) obedience . 156
(to the person about whom you cannot plead the excuse of ignorance.(1
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In Arabic

( . 4671  ) هِِتَلاهَجَِب نَورُذَْعُت  نْمَ لاَ  هِعَاطَِب  مْکُْیلَعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

روذـعم وا  نتخانـشن  هب  هک  یـسک  يوریپ  داب  امـش  رب  تسا : هدومرف  ملاـسلا ) مهیلع  يدـه  همئا  زا  يوریپ  هب  بیغرت  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
دیاب ار  نید  ماکحا  نیناوق و  اریز  تسین ، هتفریذپ  ناترذع  میتخانـشن  ار  ناشیا  دیئوگب  رگا  دیئامن و  يوریپ  ملاـسلا  مهیلع  همئا  زا   ) دـیتسین

(. تخومآ اهنآ  زا 

Footnote

Just as Allah sent down a series of prophets by way of Ills Justice and Mercy to guide (. 1)
and direct towards religion, in the same way He laid down the system of the Imamate to
protect religion from alteration and change so that every Imam may in his time save the
Divine teachings from the onslaught of personal desires and give directions about the
correct precepts of Islam. And just as it is obligatory to know the originator of the religion
(i.e., the Prophet) in the same way it is necessary to know the protector of the religion and
lie who remains ignorant of him cannot be excused because tile issue of Imamate is
supported by so many proofs and testimonies that no intelligent person can find any way

:to deny it. Thus, the holy Prophet has said

Whoever dies without knowing the Imam of his time dies a pre-Islamic (jahiliyyah) death.
(Sharh al-maqasid, at-Taftazini ash- Shafi'i, vol. 2, p.275; al-Jawahir al-mudiyyah, al-

(. Khatib al-Hanafi, vol.2, pp. 457,509

It has also been narrated by `Abdullah ibn 'Umar, Mu'awiyah ibn Abi Sufyan and

`Abdullah ibn al-'Abbas that the Messenger of Allah, peace be upon him and his

:descendants, said that
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One who dies without (knowing his) Imam and binding himself by an oath of allegiance to
him will die the death of one belonging to the days of jahiliyyah, and one who withdraws

his hand from obedience (to the Imam) will find no argument (in his Defence) when he
stands before Allah on the L)ay of Judgement. (al-Musnad, at1'ayliisi, p.259; as-Sahih,
Muslim, vol.6, p.22; al-Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol.4, p.96; as-Sunan al-kubra, al-
Bayhaqi, vol.8, p.156; at-Tafsir, Ibn Kathir, vol. 1, p.517; Majma' az-zawa'id, vol.5, pp.218, 224,

(225

Ibn Abi'l-Hadid also agrees that the personality about whom no one's ignorance can be
excused is that of Amir al-mu'minin. He also acknowledges the obligation to obey him and
holds that he who does not believe in the issue of Imamate will not achieve deliverance.

:In this connection he writes

He who is ignorant of the position of 'Ali, peace be upon him, as Imam and denies its
veracity or obligatory character would, according to our associates, remain in Hell for
ever, his fasting or prayers being of no avail to him, because the knowledge of this matter

is among the basic principles which constitute the foundations of religion. However, we do
not regard one who denies his Imam ate as an unbeliever but only a sinner, a

(transgressor or a deviator, etc. (Shari, Nahj al-balaghah, vol.18, p.373

Wonderful Saying157

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Surely, you have been made to see if (only)
you care to see; surely, you have been guided if (only) you care to take guidance; and

.surely, you have been made to hear if (only) you care to lend your ears

p: 106
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In Arabic

. مُْتْعمَتَسْا ِنِإ  مُْتْعمِسْأُو  مُْتْیدَتَهْا ، ِنِإ  مُْتیدِهُ  دْقَوَ  ( 4672  ) مُْترْصَْبأَ ْنِإ  مُْترْصُّب  دْقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یئاونـش و  دیبایب ، هار  رگا  دنا  هدومن  هار  و  دیئاشگب ، مشچ  رگا  دنا  هداد  یئانیب  امـش  هب  تسا : هدومرف  زردنا ) دـنپ و  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
. دیونشب رگا  دنا  هدیشخب 

Wonderful Saying158

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Admonish your brother (comrade) by good
(behaviour towards him, and ward off his evil by favouring him. (1

In Arabic

. هِْیلَعَ مِاعَْنإِْلاِب  هَُّرشَ  دْدُرْاوَ  هِْیَلإِ ، نِاسَحْإِْلاِب  كَاخَأَ  بِْتاعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هدنمرش ات  امن  یکین  وا  هب  شنزرس  ياج  هب   ) نک شنزرس  یکین  اب  ار  دوخ  تسود )  ) ردارب تسا : هدومرف  یکین ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
یتسود بجوم  شـشخب  اریز   ) نادرگ فرطرب  وا  رب  شـشخب  اـب  ار  وا  يدـب  و  تسا ) رتـشیب  شرثا  شنزرـس  ره  زا  یگدنمرـش  نوچ  دوش 

رازآ ینعی  هئیسلا  نسحا  یه  یتلاب  عفدا  دیامرف : یم  میرک س 23 ي 96  نآرق  رد  ینمشد ، ندرک  دایز  ببـس  يدب  ربارب  رد  يدب  تسا و 
(. نک عفد  تسا  رتوکین  هچنآ  هب  ار  تما  يدب  و 

Footnote

If evil is done in return for evil, and abuse in return for abuse, the door for animosity (. 1)
and quarrel is opened. But if an evil-doer is met with kindness and gentleness he too
would be compelled to change his behaviour. Thus, once Imam Hasan was passing
through the market place of Medina when a Syrian noticing his majestic personality
enquired from the people who he was and on being told that he was Hasan son of 'Ali

(peac0e be upon him) he was exasperated and coming close to him began to abuse him.
The Imam heard him quietly. When he finished the Imam said, "You seem to be a
stranger here". He acknowledged this and the Imam continued, "Then you had better
come with me and stay with me. If you have any need I shall fulfil it, and if you need
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financial assistance I shall render it." When he saw this kindness and fine manners in
return for his harsh and hard words he was extremely ashamed, and admitting his fault
sought his forgiveness. When he left the Imam, he did not have better regard for anyone
else on the surface of the globe. (al-Kamil, al-Mubarrad, v61. 1, p.235; vol.2, p.63; Nihayah

al-irab, an-Nuwayri, vol.6, p.52; Matalib as-sa'ul, Ibn Talhah ash-Shafi'i, vol. 2, pp.11 -12; al-
(Manaqib, Ibn Shahrashub, vol.4, p.19; al-Bihar, al-Majlisi, vol.43, p.344
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.If you are a proper human being do good to the evil-doer

Wonderful Saying159

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who puts himself in conditions of ill- . 159
.repute should not blame those who entertain bad ideas about him

In Arabic

. َّنَّظلا هِِب  ءَاسَأَ  نْمَ  َّنمَوُلیَ  لاَفَ  هِمَهَُّتلا  عَضِاوَمَ  هُسَْفَن  عَضَوَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

شنزرس دیابن  ار  دوخ  هب  نامگدب  دورب  ینامگدب  تمهت و  ياهاج  هب  هک  ره  تسا : هدومرف  تمهت ) ياهاج  زا  زیهرپ  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. دنرب دب  نامگ  وا  هب  هک  هدش  ببس  دوخ  اریز   ) دیامن

Wonderful Saying160

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever obtains authority (usually) adopts
.partiality

In Arabic

( . 4673  ) رََثأتَسْا کَلَمَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ءانتعا یب  نارگید  هشیدنا  يار و  هب   ) دوش یم  يار  دوخ  تفای  تسد  يزیچ ) رب   ) هک ره  تسا : هدومرف  تروشم ) هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
( ددرگ

Wonderful Saying161

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who acts solely according to his own

.opinion gets ruined, and he who consults other people shares in their understanding
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In Arabic

. اهَِلوقُعُ یِف  اهَکَرَاشَ  لَاجَِّرلا  رَوَاشَ  نْمَوَ  کَلَهَ ، هِِیْأرَِب  َّدبَتَسْا  نِمَوَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دنک یم  تکرـش  ناشاهدرخ  اب  دـیامن  روش  هبرجت ) اب   ) نادرم اب  هک  ره  و  تشگ ، هاـبت  درکن ) تروشم  راـک  رد   ) دومن ییاردوخ  هک  ره  و 
(. تسا رت  هتسیاش  دنمدوس و  لقع  کی  مکح  زا  راک  ره  رد  لقع  دنچ  مکح  هک  تسا  ادیوه  (و 

Wonderful Saying162

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who guards his secrets retains control . 162
.in his own hands
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In Arabic

. هِدِیَِب هُرَیخِْلا  تَِناکَ  هَُّرسِ  مَتَکَ  نْمَ  : َ ملاسلا هیلع  لاقو 

In Persian

ریخ و رب   ) تسا وا  تسد  هب  یئوکین  ریخ و  دوـمن  ناـهنپ  ار  دوـخ  زا  ار  هک  ره  تسا : هدوـمرف  زار ) ندرکن  راکـشآ  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دیامن شاف  ار  شزار  هکنآ  فلاخ  هب  دراد  تسد  شیوخ  حلاص 

Wonderful Saying163

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Destitution is the greatest death . 163

In Arabic

. رُبَکْأَْلا تُوْمَْلا  رُْقفَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

تسا و راـبکی  گرم  یتخـس  اریز   ) تسگرزب رایـسب  گرم  یتسدـگنت  رقف و  تسا : هدوـمرف  یتسدـگنت ) شهوـکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دوش یم  هدهاشم  نآ  ره  يزیچ  یب  یتخس 

Wonderful Saying164

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who fulfils the right of a man who does . 164
.not fulfil his right, (is as though he) worships him

In Arabic

. هُدَبَعَ دْقَفَ  هَُّقحَ  یضِْقیَ  نْمَ لاَ  َّقحَ  یضَقَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دروآ یمن  اـج  هب  ار  شقح  وا  هک  ار  یـسک  قح  دروآ  اـج  هب  هک  ره  تسا : هدومرف  تسین ) هتـسیاش  هکنآ  هب  یکین  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
نودب هک  یسک  هرابرد  تسا  ینتورف  یگدنب  اریز   ) تسا هدومن  یگدنب  ار  وا  دیامن ) یمن  مارتحا  شا  هرابرد  وا  هک  ار  یـسک  دنک  مارتحا  )

و تسا ، وا  یگدـنب  تدابع و  دـننام  درادـن  ینایز  دوس و  هک  یـسک  هب  مارتحا  سپ  دوش  وا  یگرزب  تمظع و  هب  فارتعا  شاداپ  نتـساوخ 
دح زا  مارتحا  رد  صخش  هک  تسا  نیا  شیامرف  نیا  زا  ملاـسلا  هیلع  ماما  روظنم  سپ  هدش  هدوتـس  ندرک  مارتحا  اهاج  زا  یـضعب  رد  نوچ 
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نم کسفن  لمحا  دومرف : ملاـسلا  هیلع  نسح  ماما  هب  دوخ  تیـصو  رد  هکنانچ  دـنادن  گرزب  تسین  هتـسیاش  هک  ار  یـسک  ای  دـنکن  زواجت 
حرـش همجرت و  يارب  هلها ، ریغ  هب  هلعفت  نا  وا  هعـضوم  ریغ  یف  کلذ  عضت  نا  كایا  و  دومرف : هک  اجنآ  ات  هلـصلا  یلع  همرـص  دنع  کیخا 

هب هک  یسک  ینعی  هدش  طبـض  ءاب  دیدشت  هب  هدبع  دقف  دیدحلا  یبا  نبا  هخـسن  رد  و  دوش . هعجارم  مکی  یـس و  همان  رخاوا  مجنپ  زج  هب  نآ 
هتفرگن رظن  رد  یشاداپ  وا  قح  ندروآ  اجب  رد  اریز  هدینادرگ ، شیوخ  هدنب  ار  وا  دروآ  یمن  اج  هب  ار  شقح  وا  هک  ار  یـسک  قح  دروآ  اج 

(. دنک یکین  ناسحا و  وا  هب  هتساوخ  هکلب  تسا 
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Wonderful Saying165

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There should be no obeying anyone . 165
.against Allah's commands

In Arabic

. قِِلاخَْلا هِیَصِْعمَ  یِف  قٍوُلخْمَِل  هَعَاطَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ای  ) دشاب نآ  رد  ادخ  ینامرفان  هک  یئاج  تسین  راوازس  قولخم  يوریپ  تعاطا و  تسا : هدومرف  قولخم ) تعاطا  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. تسا هدش  هتفرگ  متس  هب  هک  یئاج  یبصغ و  نیمز  رد  ندناوخ  زامن  دننام  دشاب  تیصعم  بجوم  هک  اجنآ  تسین  زئاج  یگدنب  تدابع و 

Wonderful Saying166

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No person is to be blamed for delay in . 166
.(securing) his own right but blame lies on him who takes what he is not entitled to

In Arabic

 . هَُل سَْیَل  امَ  ذَخَأَ  نْمَ  بُاعَُی  امََّنإِ  هِِّقحَ ، رِیخِأْتَِب  ءُرْمَْلا  بُاعَُی  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دوش یمن  شنزرس  دنک  يراگنا  لهس  دوخ  قح  هرابرد  هک  یسک  تسا : هدومرف  يرگید ) قح  هب  يزادنا  تسد  هرابرد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
اهیتشز نیرتدب  هدومن  متس  دزادنا  تسد  يرگید  قح  هب  هک  یسک  اریز   ) هدز دربتسد  يرگید  قح  هب  هک  تسا  یـسک  يارب  شنزرـس  هکلب 

(. تسا شنزرس  هتسیاش  رگمتس  و 

Wonderful Saying167

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Vanity prevents progress. (1 . 167

In Arabic
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 . دَایَدِزْإِْلا عُنَمْیَ  بُاجَعْإِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دنسپدوخ اریز   ) دراد یم  زاب  ینوزفا  ندروآ  تسد  هب  زا  ار ) صخش   ) يدنسپدوخ تسا : هدومرف  يدنسپدوخ ) نایز  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. دراد یم  زاب  رتلااب  ماقم  ندروآ  تسد  هب  زا  ار  وا  نامگ  نیا  هتفای و  ار  نآ  هجرد  یهتنم  هک  دراد  نامگ  یماقم  ره  رد 

p: 110
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Footnote

A person who seeks perfection and believes that he is still in need of it can be (. 1)
expected to attain the aim of perfection, but a person who is under the illusion that he has
reached the zenith of progress and perfection will not feel the need to strive to attain it,
but according to his own view he has already traversed all the stages of perfection and
now he has no stage in sight to strive for. Thus, this vain and illusioned man ill always

.remain deprived of perfection and this vanity will end all possibility of his rise

Wonderful Saying168

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Day of Judgement is near and our . 168
.mutual company is short

In Arabic

( . 4676  ) لٌیِلقَ بُاحَطِصْإِْلاوَ  بٌیرِقَ  رُْمأَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يارب  ) تسا کـیدزن  دوـش ) یم  عورـش  گرم  زا  هک  ترخآ   ) رما تـسا : هدوـمرف  نآ ) لـها  اـیند و  هـب  نتـسبن  لد  رد   ) ملاـسلا هـیلع  ماـما 
(. دیاشن ار  یگتسبلد  سپ  دوش  یم  ادج  يدوزب   ) كدنا ایند ) رد   ) ندوب مه  اب  و  شوکب ) هشوت  نتشادرب 

Wonderful Saying169

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For the man who has eyes the dawn has
.already appeared

In Arabic

. نِْینَْیعَ يذِِل  حُْبُّصلا  ءَاضَأَ  دْقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

قح و نید  انیب  دـنمدرخ  يارب   ) تسا نشور  حبـص  دراد  مشچ  ود  هکنآ  يارب  اققحم  تسا : هدومرف  نایانیب ) ندوتـس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دشاب یمن  یلدود  کش و  رد  نلادروک  دننام  وا  تسا و  ادیوه  تسار  هار 
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Wonderful Saying170

In English

p: 111

Wonderful Saying170Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 246 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Abstention from sin is easier than seeking
(help afterwards. (2

In Arabic

 . هَِنوعُمَْلا بِلَطَ  نِْم  نُوَهْأَ  بِْنَّذلا  كُرْتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ندرکن هانگ  رد  اریز   ) تشگزاب هبوت و  نتـساوخ  زا  تسا  رت  ناـسآ  ندرکن  هاـنگ  تسا : هدومرف  ندرکن ) یناـمرفان  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. شا هبوت  ندش  هتفریذپ  يارب  ار  نتشاد  تیحلاص  تسا و  قح  هب  هدنب  لد  ندش  کیدزن  جاتحم  هک  هبوت  فلاخب  تسین  یجنر  یتخس و 

Footnote

It is not as difficult to keep aloof from sin the first time as it is after becoming familiar (. 2)
with it and tasting it, because a man does not feel difficulty in doing a thing to which he
has become habituated, but it is really hard to give it up. As habits become confirmed, the
conscience becomes weaker and difficulties crop up in the way of repentance. To console
the heart by postponing repentance is therefore usually with out avail. Surely, when there
is difficulty in keeping off sin even in the beginning the lengthening of the period of sins

.will make repentance still more difficult

Wonderful Saying171

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a single eating prevents several eatings.
((1

In Arabic

! تٍلاَکَأَ تْعَنَمَ  هٍلَکْأَ  نِْم  مْکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Arabic

ای هدروخ  یناسر  نایز  ياذغ  صخـش  اسب   ) دریگ ولج  ار  اهیندروخ  هک  ندروخ  کی  اسب  تسا : هدومرف  يراددوخ ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
مک دوس  سپ  هک  یـسک  يارب  تسا  یلثم  شیامرف  نیا  دـنام ، زاب  اـهیندروخ  زا  يزارد  ناـمز  ددرگ و  راـمیب  هک  دـیامن  طارفا  ندروخ  رد 

(. تفای یم  رایسب  دوس  دومن  یم  يراددوخ  رگا  هک  دنام  زاب  رایسب  دوس  زا  هتفر 
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Footnote

This is a proverb which is used when a man runs after one advantage so vehemently (. 1)
that he has to give up several other advantages, like the man who eats too much or

.against his appetite and has to go subsequently without several meals

Wonderful Saying172

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are enemies of what they do not know.
((2

In Arabic

. اوُلهِجَ امَ  ءُادَعْأَ  سُاَّنلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دنرادنپ و شناد  دنناد  یم  هچنآ  نانادان  اریز   ) دنناد یمن  هک  ار  هچنآ  دننمشد  مدرم  تسا : هدومرف  ینادان ) شهوکن  رد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
نآ هب  هک  ار  يزیچ  دـننک  یم  راکنا  ینعی  اوطیحی  مل  امب  اوبذـک  دـیامرف : یم  میرک س 10 ي 39  نآرق  رد  هکناـنچ  تسرداـن ، ار  نآ  زج 

(. دنا هتفاین  تسد 

Footnote

A man attaches great importance to the science and art which he knows and regards (. 2)
that science of no importance which he does not know, and belittles it. This is because
whenever such a matter is discussed he is regarded not worthy of attention and is
ignored, and thereby he feels slighted. This slight pains him, and a man naturally dislikes a
thing that pains him and hates it. In this connection, Plato was asked, "What is the reason
that he who does not know hates him who does know, but he who knows does not bear
malice or hatred towards him who does not know?" Here plied, "He who does not know
realizes that he suffers from a defect and thinks that he who knows must regard him low
and humble on account of this defect, so he hates him. On the other hand he who knows

does not have the idea that he who does not know should regard him low and so there Is
."no reason why he should hate him

p: 113
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Wonderful Saying173

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who has several opinions understands . 173
.the pitfalls

In Arabic

. اََطَخَْلا عَِقاوَمَ  فَرَعَ  ءِارَآْلا  هَوجُوُ  لَبَْقتَسْا  نِمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يرکف کمک  نادـنمدرخ  زا   ) دروآ ور  اه  هشیدـنا  ياـههار  هب  هک  یـسک  تسا : هدومرف  شاـگنک ) تروشم و  هراـبرد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دنیزگ يرود  دراد  نایز  هچنآ  زا  و   ) دسانشب ار  يراک  هابتشا  ءاطخ و  ياهاج  دبلطب )

Wonderful Saying174

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who sharpens the teeth of anger for the
(sake of Allah acquires the strength to kill the stalwarts of wrong .(3

In Arabic

. لِطِابَْلا ءِاَّدشِأَ  لِْتقَ  یلَعَ  يَوِقَ  هَِّلِل  بِضَغَْلا  ( 4678  ) نَانَسِ ( 4677  ) َّدحَأَ نمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یهن رد   ) دنک زیت  ادخ  يدونـشخ ) ءاضر و   ) يارب ار  دوخ )  ) مشخ هزین  سک  ره  تسا : هدومرف  ادخ ) يارب  راک  دوس  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
شیرای دنشاب  اناوت  دنچ  ره  لطاب  لها  تسکش  رد  ار  وا  ادخ   ) دشاب اناوت  اهیتسردان  نیرت  تخس  ندرب  نیب  زا  نتشکرب و  دشوکب ) رکنم  زا 

(. دومن دهاوخ 

Footnote

The person who rises to face wrong for the sake of Allah is afforded support and (. 3)
assistance from Allah and, despite lack of power and means, the forces of wrong cannot
shake his determination or create a tremor in his steady feet. But if there is a tinge of

.personal benefit in his action he can be very easily prevented from his aim
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Wonderful Saying175

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you are afraid of something dive
straight into it, because the intensity of abstaining from it is greater (worse) than what

.you are afraid of

p: 114
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In Arabic

. هُْنِم فُاخَتَ  اَّمِم  مُظَعْأَ  هِیِّقوَتَ  هََّدشِ  َّنإِفَ  هِیِف ، عْقَفَ  اًرْمأَ  تَْبهِ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ندـیئاپ ندرک و  رذـح  یتخـس  اریز  نکفا ، نآ  رد  ار  دوخ  يدیـسرت  يراک  زا  هاگ  ره  تسا : هدومرف  راک ) هب  مادـقا  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
هب عجار  شیامرف  نیا  و  ینامب ، نآ  سرت  میب و  رد  هک  تسا  رتهب  یشاب  يراتفرگ  ءلاب و  رد  رگا   ) يراد سرت  نآ  زا  هچنآ  زا  تسا  رتگرزب 

نیمه رد  ملاـسلا  هیلع  ماما  شیامرف  رابخا و  تایآ و  هک  ترخآ  فـلاخ  هب  تسا  اـهنآ  ندـید  زا  رتمهم  اـهنآ  ندینـش  هک  تسا  اـیند  روما 
(. دشاب یم  ندینش  زا  رتمهم  اهنآ  ندید  هک  تسا  ایوگ  باتک 

Wonderful Saying176

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The means to secure high authority is breadth
(. of chest (i.e., generosity

In Arabic

. رِدَّْصلا هُعَسَ  هِسَایَِّرلا  هَُلآ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یسرداد و اهراک و  رد  یئابیکش  اهیتخـس و  لمحت   ) هنیـس یخارف  يرورـس  تسائر و  رازبا  تسا : هدومرف  يرورـس ) رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
. تسا اهنآ ) دننام 

Wonderful Saying177

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Rebuke the evil-doer by rewarding the good-
(doer. (8

In Arabic

 . نِسِحمُْلا بِاوَثِب  ءَیسِمُْلا  رِجُزْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

( وا هب  یئوکین  ناسحا و  نتـشاد و  دـنمجرا   ) راکوکین شاداـپ  هب  ار  راکدـب  تسا : هدومرف  يراکدـب ) زا  يریگولج  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
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(. دشاب یمن  ناکین  اب  ندومن  یکین  نتشاد و  دنمجرا  زا  رت  تخس  نارادرکدب  يارب  يرجز  چیه  نوچ   ) راد هجنر 

Footnote

This means. that the giving of full reward to the virtuous for their good actions and (. 8)
appreciating them puts the evil-doers also on the right path. This is more effective than
ethical preaching, warning and rebuke. This is because by temperament man inclines
towards things from which benefits accrue to him, and his ears (yearn to) resound with

.eulogies in praise and admiration of him

p: 115
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Wonderful Saying178

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Cut away evil from the chest of others by
(snatching (it) away from your own chest . (9

In Arabic

. كَرِدْصَ نِْم  هِعِْلقَِب  كَرِْیغَ  رِدْصَ  نِْم  َّرَّشلا  دِصُحْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا نآ  نتخاس ) رود   ) ندنک اب  يرگید  هنیس  زا  ار  هنیک )  ) يدب زاسرود )  ) نک ورد  تسا : هدومرف  ندوبن ) هاوخدب  هرابرد   ) ملاسلا هیلع  ماما 
(. دنریگ لد  رد  وا  هنیک  دریگ  لد  رد  نارگید  هنیک  هک  ره  و  دنشیدنا ، دب  وا  يارب  دشیدنا  دب  نارگید  يارب  سک  ره  نوچ   ) دوخ هنیس 

Footnote

This sentence can be interpreted in two ways. One is that if you bear malice against (. 9)
anyone, he too will bear malice against you. Therefore, destroy the malice from his heart
by removing it from your heart, since your heart is the index of other's heart. If your heart
will have no malice there will remain no malice in his heart too. That is why a man

assesses the purity of another person's heart by the purity of his own heart. Thus, a man

asked his friend, "How much do you love me?" and the reply was, your own heart." That

."is, "I love you as much as you love me

The second interpretation is that if you want to dissuade another person from evil, first
you should refrain yourself from that evil. In this way, your advice can be effective on

.others, otherwise it will remain ineffective

Wonderful Saying179

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Stubbornness destroys (good) advice

p: 116
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In Arabic

( . 4682  ) يَْأَّرلا ُّلسُتَ  هُجَاجََّللا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یم زاب  تسار  هار  زا  ار  صخـش   ) دزاـس یم  رود  ار  هتـسیاش )  ) هشیدـنا یگزیتس  تسا : هدومرف  یگزیتس ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماـما 
(. دهد یم  تسد  زا  ار  هشیدنا  دوس  دراد و 

Wonderful Saying180

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him said: Greed is a lasting slavery . 180

In Arabic

. دٌَّبؤَُم ٌّقرِ  عُمََّطلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

مـشچ عمط  زا  ات  تسا و  راتفرگ  هدنب و  هشیمه  دـنمزآ   ) تسا یگـشیمه  یگدـنب  عمط  تسا : هدومرف  زآ ) شهوکن  رد   ) ملاـسلا هیلع  ماما 
(. دباین یئاهر  هتشگن  دازآ  دشوپن 

Wonderful Saying181

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The result of neglect is shame, while the . 181
.result of far-sightedness is safety

In Arabic

. هُمَلاََّسلا مِزْحَْلا  هُرَمََثوَ  هُمَادََّنلا ، طِیرِْفَّتلا  هُرَمََث  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تسا تملاس  یشیدنارود  لصاح  و  ینامیشپ ، یهاتوک  لصاح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying182

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no advantage ill keeping quiet . 182
.about an issue of wisdom, just as there is no good in speaking out an unintelligent thing

In Arabic

. لِهْجَْلاِب لِوْقْلا  یِف  رَْیخَ  هَُّنأَ لاَ  امَکَ  مِکْحُْلا ، نِعَ  تِمَّْصلا  یِف  رَْیخَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

دهاوخن يریخ  زین  هناهاگآان  نخس  رد  هکنانچ  تسین ، يریخ  یـشوماخ  رد  تفگ  تسرد  نخـس  دیاب  هک  اجنآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
( تسا هدمآ  زین  هحفص 228  رد  راصق 471  هملک  هرامش  اب  تمکح  نیا  دوب ( .

يریخ نتفگ  نخـس  دنام  شوماخ  دـیاب  هک  اجنآ  و  درادـن ، يدوس  یـشوماخ  تفگ ، نخـس  دـیاب  هک  اجنآ  رد  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
( تسا هدمآ  زین  هحفص 204  رد  راصق 182  هملک  هرامش  اب  تمکح  نیا  تشاد ( . دهاوخن 
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Wonderful Saying183

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If there arc two different calls then one (of . 183
.them) must be towards misguidance

In Arabic

. هًَللاَضَ امَهُادَحْإِ  تَْناکَ  َّلاإِ  نِاتَوَعْدَ  تْفَلَتَخْا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دشاب لطاب  یکی  زج  دسرن  فلاتخا  هب  توعد  ود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying184

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I have never entertained doubt about . 184
.right since I was shown it

In Arabic

. هُُتیرِأُ ذُْم  ِّقحَْلا  یِف  تُکْکَشَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. مدشن دیدرت  راچد  زگره  دش ، نایامن  نم  يارب  قح  هک  يزور  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying185

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I have neither spoken a lie nor have I . 185
(. been told a lie. I have neither deviated nor have I been made to deviate (others

In Arabic

. یِب َّلضُ  لاَوَ  تُْللَضَ  لاَوَ  تُْبِّذکُ ، لاَوَ  تُْبذَکَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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. تسا هدشن  هارمگ  نم  هلیسو  هب  یسک  و  مدشن ، هارمگ  زگره  و  دنتفگن ، غورد  نم  هب  متفگن و  غورد  زگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying186

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who takes the lead in oppression has . 186
.to bite his hand (in repentance) tomorrow

In Arabic

( . 4683  ) هٌَّضعَ هِِّفکَِب  اًدغَ  يدِابَْلا  مِِلاَّظلِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دزگ یم  نادند  هب  تشگنا  تمایق  رد  هدننکزاغآ  رگمتس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying187

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The departure (from this world) is . 187
.imminent

p: 118
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In Arabic

( . 4684  ) کٌیشِوَ لُیحَِّرلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا کیدزن  ندرک  چوک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying188

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever turned away from right was . 188
.ruined

In Arabic

. کَلَهَ ِّقحَْلِل  ( 4685  ) هُتَحَْفصَ يدَْبأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ددرگ یم  دوبان  دزیتسب  قح  ربارب  هک  سک  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying189

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If patience does not give relief to a man . 189
.impatience kills him

In Arabic

. عُزَجَْلا هُکَلَهْأَ  رُْبَّصلا  هِجِْنُی  مَْل  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. درک دهاوخ  كلاه  ار  وا  یبات  یب  دهدن ، تاجن  ییابیکش  هک  ار  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying190

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How strange? Could the caliphate be . 190
through the (Prophet's) companionship but not through (his) companionship and (his)

?kinship

as-Sayyid ar-Radi says: Verses have also been related from Amir al-mu'minin on the
: -- same matter. They are

If you claim to have secured authority by consultation, how did it happen when those to
be consulted were absent! If you have scored over your opponents by kinship then

(someone else has greater right for being nearer to the Holy Prophet . (1

In Arabic

: ینعملا اذه  یف  رعش  هل  يور  و  یضرلا : لاق  هَِبارَقَْلاوَ ؟ هَِباحََّصلاِب  هَفَلاَخِْلا  نُوکُتَأَ  هُابَجَعَاوَ ! ملاسلا : هیلع  لاقو 

مْهُرَوُمأُ تَکْلَمَ  يرَوُّشلاِب  تَْنکُ  نْإِفَ 

؟  بَُّیغُ نَورُیشِمُْلاوَ  اذَهِب  فَْیکَفَ 

مْهُمَیصِخَ تَجْجَحَ  یَبرْقُْلاِب  تَْنک  ْنِإَو 

p: 119
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. بُرَْقأَوَ ِّیِبَّنلاِب  یَلوْأَ  كَرُْیغَفَ 

In Persian

ماما زا  ( ؟ تسین كلام  يدنواشیوخ  ندوب و  یباحص  اما  تسا ؟ ندوب  ربمایپ  یباحص  تفلاخ  رایعم  ایآ  اتفگش ! دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
يار هک  دوب  ییاروش  هچ  يدیسر ، تفلاخ  هب  نیملسم  ياروش  اب  ینک  یم  اعدا  رگا  دومرف ) رکبابا  هب  هک  دش  لقن  هلئـسم  نیمه  رد  يرعش 

. دنرتراوازس رت و  کیدزن  ربمایپ  هب  وت  زا  نارگید  يروآ ، یم  تجح  ار  يدنواشیوخ  رگا  و  دنتشادن ؟ روضح  ناگدنهد 

Footnote

Ibn Abi'l-Hadid ( 'Izzu'd-Din 'Abd al-Hamid ibn Hibatul'llah al-Mu'tazili [586/1190- (. 1)
:655/1257]) says

The saying of Amir al-mu'minin in the form of prose and poetry was intended for Abu"

Bakr and 'Umar. In his prose he addressed 'Umar, because when Abu Bakr asked 'Umar

(on the day of Saqifah): 'Give me your hand so that I may swear allegiance to you.' 'Umar

replied, 'You are the companion of the Messenger of Allah in all circumstances -- comfort

.'and hardship. So, give me your hand

:Ali, peace be upon him, says (with regard to the claim of 'Umar) that "'

If you give arguments in favour of the Abu Bakr's deserving the caliphate on the basis of
his being the companion of the Holy Prophet in all circumstances, then why did you not
hand over the caliphate to one (i.e., Amir al-mu'minin) who shares with him (Abu Bakr) in
this matter, and who had superiority over him by having a relation of kinship with the Holy

?Prophet

In his poetry, Amir al-mu'minin addressed Abu Bakr, because he argued with the ansar"
at Saqifah saying; "We (the Quraysh) are the kin of the Messenger of Allah and the seed

(. 'from which he sprung, (therefore, we are the most deserving people to succeed him

p: 120
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After allegiance was sworn to Abu Bakr (by a small group at Saqifah) he used to argue"
with the Muslims that they must accept his caliphate since it had been accepted by the
ahlu'1-halli Wa'1-'aqd (the group who can tie and untie a matter -- i.e., those who were

(. present at Saqifah

:Ali, peace be upon him, says (with regard to the claim of Abu Bakr) that "'

Regarding your argument with the ansar that you are from the seed from which the
Messenger of Allah sprung, and one of his tribe, there

is other one (i.e. Amir al-mu'minin himself) who ha" the nearest relation of kinship to the
Holy Prophet. And concerning your argument that you have been accepted by the
consultation of the com panions of the Holy Prophet (whom you mean by ahlu'l-halli wa'1-
`agd), how did it happen that most of the companions were absent (on the day of

(Saqifah) and did not swear allegiance to you.''(Sharh Nahj al-balaghah, vol.18, p.416

Wonderful Saying191

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In this world man is the target towards . 191
which the arrows of death fly, and is like that wealth whose destruction is quickened by
hard ships. (In this world) with every drink there is suffocation and with every morsel

there is chocking. Here no one gets anything unless he loses something else, and not a
day of his age advances fill a day passes out from his life. Thus, we are helpers of death
and our lives are the targets of morality. How then can we expect everlasting life since
the night and day do not raise anything high without quickly arranging for the destruction
of whatever they have built and for the splitting asunder of whatever they have joined

.together
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In Arabic

ِّلکُ عَمَوَ  بُِئاصَمَْلا ، هُرُدِابَُت  ( 4691  ) بٌهَْنوَ ( 4690  ) ایَانَمَْلا هِیِف  ( 4689  ) لُضِتَْنتَ ( 4688  ) ضٌرَغَ ایَْنُّدـلا  یِف  ءُرْمَْلا  امََّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
. هِِلجَأَ نِْم  رَخَآ  قِارَفِِب  َّلاإِ  هِرِمُعُ  نِْم  اًموْیَ  لُِبْقتَسـْیَ  لاَوَ  يرَخْأُ ، قِارَفِِب  َّلاإِ  هًمَْعِن  دُْـبعَْلا  لُانَیَ  لاَوَ  صٌصـَغَ . هٍلَکْأَ  ِّلکُ  یِفوَ  ( 4692  ) قٌرَشَ هٍعَرْجُ 

( . 4695  ) اًفرَشَ ءٍیْشَ  نِْم  اعَفَرْیَ  مَْل  رُاهََّنلاوَ  لُْیَّللا  اذَهوَ  ءَاقَبَْلا  اوجُرَْن  نَْیأَ  نْمِفَ  ( 4694  ) فِوُتحُْلا بُصَْن  انَسُفُْنأَوَ  ( 4693  ) نِوُنمَْلا نُاوَعْأَ  نُحْنَفَ 
!؟ اعمَجَ امَ  قِیرِْفتَوَ  ایَنََب ، امَ  مِدْهَ  یِف  هََّرکَْلا  اعَرَسْأَ  َّلاإِ 

In Persian

هعرج ره  اب  تساهتبیـصم ، جارات  شوختـسد  هک  یتورث  تسا ، گرم  ياهریت  ناشن  هتخت  ایند  رد  ناـسنا  اـنامه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
يزور و  دهدب ، تسد  زا  یتمعن  هک  نآ  زج  درواین  تسد  هب  یتمعن  هدنب  و  تسا ، یندش  ریگولگ  يا  همقل  ره  رد  و  ینتفر ، ولگ  یندیـشون 
ندنام هب  هنوگچ  سپ  اه ، يدوبان  فدـه  ام  ياهناج  و  میگرم ، نارای  ام  سپ  رگید ، يزور  ندـش  مک  اب  زج  ددرگ  یمن  هدوزفا  شرمع  هب 

. دنکارپ فارطا  هب  و  هدرک ، ناریو  ار  نآ  هکنآ  زج  هدربن  لااب  ار  ییانب  زور  بش و  تشذگ  هک  یلاح  رد  میشاب ؟ راودیما  هنادواج 

Wonderful Saying192

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, whatever you earn . 192
.beyond your basic needs you will only keep vigil over it for others

In Arabic

. كَرِْیغَِل نٌزِاخَ  هِیِف  تَْنأَفَ  کَِتوُق ، قَوْفَ  تَْبسَکَ  امَ  َمَدآ  نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. يا هتخودنا  نارگید  يارب  ینک ، مهارف  دوخ  زاین  زا  شیب  هک  ار  هچنآ  مدآ ، دنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying193

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Hearts are imbued with passion and the . 193
power of advancing and retreating. Therefore, approach them for action at the time of
their psssionateness and when they are in a mood for advancing, because if hearts are

.forced (to do a thing) they will be blinded

In Arabic

. یَمِعَ هَرِکْأُ  اَذِإ  بَْلقَْلا  َّنإِفَ  اهَِلابَْقإِوَ ، اهَِتوَهْشَ  لِبَِق  نِْم  اهَوُتأْفَ  اًراَبدْإِوَ ، لاًابَْقإِوَ  هًوَهْشَ  بِوُلقُْلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يور دـنراد و  یـشهاوخ  هک  دـیراداو  راک  هب  هاـگنآ  ار  اـهلد  سپ  تسا ، یندرک  تشپ  ندروآ و  يور  اراـهلد  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. ددرگ یم  روک  يراداو  يراکب  رابجا  هب  ار  لد  رگا  اریز  یندروآ ،

Wonderful Saying194

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, used to say: If I am angry when shall I vent my . 194
anger - when I am unable to take revenge and it be said to me, "better you endure" or

"? when I have power to take revenge and it be said to me, "better forgive

In Arabic

وَْل یل : لُاقَُیفَ  هِْیلَعَ  رُدِْقأَ  نَیحِ  ْمَأ  تَرْبَصَ ؟ وَْل  یِل : لُاقَُیفَ  مِاقَِتْنإِْلا  نِعَ  زُجِعْأَ  نَیحِأَ  تُْبضـِغَ ؟ اَذِإ  یظِْیغَ  یفِشـْأَ  یتَمَ  لوقی : ملاـسلا  هیلع  ناکو 
. تَوْفَعَ

In Persian

ربص رگا  ! ) دنیوگب نم  هب  هک  مرادـن ؟ ماقتنا  تردـق  هک  نامز  نآ  رد  مناشنورف ؟ ار  نآ  یک  مریگ ، مشخ  نوچ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.( تسا بوخ  ینک  وفع  رگا  : ) دنیوگب نم  هب  هک  مراد ؟ ماقتنا  تردق  هک  هاگنآ  ای  تسا ). رتهب  ینک 

Wonderful Saying195

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, passed beside a dump of rubbish full of filth and . 195
.remarked: This is what the misers used to be niggardly about
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In another tradition it is related that he said: This is what you used to dispute with each
!other about until yesterday

In Arabic

! سِْمأَْلاِب هِیِف  نَوسُفَانَتَتَ  مُْتْنکُ  امَ  اذَه  لاق : هنأَ  رخآ  ربخ  یف  يور  و  نَوُلخِابَْلا . هِِب  لَخَِب  امَ  اذه  هلبزم : یلع  رذقب  رّم  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

تیاور رد  و  . ) دنزرو یم  لخب  نآ  هب  نلایخب  هک  تسا  نامه  نیا  درک ) یم  روبع  يا  هلبزم  رانک  زا  هار  رس  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دیدرک یم  تباقر  نآ  رس  رب  زورید  هک  تسا  يزیچ  نیا  هک ) دش  لقن  يرگید 

Wonderful Saying196

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The wealth that teaches you lesson does . 196
(not go waste.(1

In Arabic

. کَظَعَوَ امَ  کَِلامَ  نِْم  بْهَذْیَ  مَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا هتفرن  تسد  زا  دهد ، یم  دنپ  ار  وت  نآ  يدوبان  هک  یلام  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The person who gains a lesson and experience by spending money and wealth should (. 1)
not lament its loss but should deem the experience more valuable than the wealth

because wealth is in any case wasted away while the experience will protect him against
the dangers of the future. Thus, a scholar who had become destitute after having been
wealthy was asked what had happened to his wealth and he replied: "I have purchased
experiences with it and they have proved more useful than the wealth. After losing all that

."I had, I have not been in the loss

Wonderful Saying197

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The hearts become tired as the bodies . 197
become tired. You should therefore search for beautiful sayings for them (to enjoy by

(. way of refreshment

In Arabic

. هِمَکْحِْلا فَِئارَطَ  اهََل  اوغُتَْبافَ  نُادَْبأَْلا  ُّلمَتَ  امَکَ  ُّلمَتَ  بَوُلقُْلا  هِذِه  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دیروایب يور  هنامیکح  هزات  نانخس  هب  نآ  طاشن  يارب  دنوش ، یم  هتسخ  اه  نت  دننامه  اهلد  نیا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying198

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard the slogan of the Kharijites: There . 198
.is no verdict save of Allah-, he said: This sentence is true but it is interpreted wrongly

In Arabic

. لٌطِاَب اهَِب  دُارَُی  قٍّحَ  هُمَِلکَ  َّلاإِ اللهِ :  مکْحُ  جراوخلا لا  لوق  عمس  امل  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

لطاب هدارا  نآ  زا  هک  تسا  یقح  نخـس  تسادخ ) نآ  زا  طقف  تموکح  دـنیوگ ، یم  جراوخ  هک  دینـش  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنراد

Wonderful Saying199

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about the crowd of people: These are the . 199
people who, when they assemble together, are overwhelming but when they disperse

.they cannot be recognized

It is related that instead of this Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: These are the
people who when they assemble together cause harm but when they disperse are
beneficial. It was pointed out to him: We know their harm at the time of their assembling

?but what is their benefit at the time of their dispersal
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Then he replied: The workers return to their work and people get benefit out of them, like
the return of the mason to the building site, that of the weaver to his loom, and that of the

.baker to his bakery

In Arabic

اوعُمَتَجْا اَذِإ  نَیذَِّلا  مُهُ  ملاسلا : هیلع  لاق  لب  لیقو : اوُفرَْعُی . مَْل  اوُقَّرفَتَ  اَذِإَو  اوُبلَغَ ، اوعُمَتَجْا  اَذِإ  نَیذَِّلا  مُهُ  ءاغوغْلا  هفص  یف  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
سُاَّنلا عُفِتَْنیَفَ  مْهِِنهَِم ، یَلإِ  نِهَمِْلا  بُاحَصـْأَ  عُجِرْیَ  لاقف : مهقارتفا ؟ هعفنم  امف  مهعامتجا ، هرـضم  اـنفرع  دـق  لـیقف : اوعُفََن . اوُقَّرفَتَ  اَذِإَو  اوُّرضَ ،

. هِزِبَخْمَ یَلإِ  زِاَّبخَْلاوَ  هِجِسَْنمَ ، یَلإِ  جِاَّسَّنلاوَ  هِِئانَِب ، یَلإِ  ءِاَّنبَْلا  عِوجُرُکَ  مْهِِب ،

In Persian

زا  ) دنهد دوس  دنوش  هدنکارپ  نوچ  و  دنوش ، زوریپ  دنیآ  مه  درگ  نوچ  نانآ  دومرف ) شابوا ، عمج  فیرعت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
بسک و نابحاص  دومرف ): تسا  نانآ  یگدـنکارپ  رد  يدوس  هچ  اما  میتسناد ، ار  دـنناسر  نایز  دـنیآ  مه  درگ  شابوا  نوچ  دندیـسرپ  ماما 

هاگراک هب  هدـنفاب  و  نامتخاس ، نتخاـس  هب  اـنب  دـنرب ، دوس  ناـنآ  شـلات  زا  مدرم  و  دـندرگ ، یم  زاـب  دوخ  ياـهراک  هب  نارو  هشیپ  و  راـک ،
. دروآ یم  يور  ییاونان  هب  اونان  و  یگدنفاب ،

Wonderful Saying200

In English

An offender was brought before Amir al-mu'minin, peace be upon him, and there was . 200
a crowd of people with the man, so Amir al-mu'minin remarked: Woe to the faces who are

.seen only on foul occasions

In Arabic

. هٍأَوْسَ ِّلکُ  دَْنعِ  َّلاإِ  يرُت  هٍوجُوُِب لاَ  اًبحَرْمَ  لاَ  ءُاغوغ : هعمو  نٍاجب  یتأُ  دقو  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

هب زج  هک  ییاه  هرهچ  دابم ، شوخ  دـندوب ). وا  هارمه  شابوا  یعمج  هک  دـندروآ  ماـما  روضح  ار  يراـکتیانج  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنوش یمن  هدید  اهیتشز  ماگنه 
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Wonderful Saying201

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: With every individual there are two angels . 201
who protect him; when destiny approaches they let it have its own way with him.
Certainly, the appointed time is a protective shield (against the events which occur before

(. it

In Arabic

( . 4698  ) هٌنَیصِحَ هٌَّنجُ  ( 4697  ) لَجَأَْلا َّنإِوَ  هُنَْیَبوَ ، هُنَْیَب  ایََّلخَ  رُدَقَْلا  ءَاجَ  اذَإِفَ  هِِناظَفَحْیَ ، نِْیکَلَمَ  نٍاسَْنإِ  ِّلکُ  عَمَ  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

هک دنراذگ ، یم  شیاهنت  دسرارف ، یهلا  ریدقت  نوچ  و  دننک ، یم  ظفح  ار  وا  هک  تسا  هتـشرف  ود  یناسنا  ره  اب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا هدنرادهگن  يرپس  گرم  انامه 

Wonderful Saying202

In English

When Talhah and az-Zubayr said to him: We are prepared to swear allegiance to you . 202
on condition that we have a share with you in this matter (of caliphate), Amir al-mu'minin,
peace be upon him, said: No, but you will have a share in strengthening (the caliphate)
and in affording assistance and you will both be helping me at the time of need and

.hardship

In Arabic

، هَِناعَتَسْإِْلاوَ هََّوُّقْلا  یِف  نِاکَیرِشَ  امَکَُّنکِلوَ  لاَ ، لاقف : رمأَْلا . اذه  یف  كَؤُاکرـش  اّنأَ  یلع  کعیابن  ریبزلاو : هحلط  هل  لاق  دقو  ملاـسلا ، هیلع  لاقو 
( . 4699  ) دِوَأَْلاوَ زِجْعَْلا  یلَعَ  نِاَنوْعَوَ 

In Persian

:( دومرف میـشاب ، وت  کیرـش  تموکح  رد  ام  هک  میدرک  تعیب  وت  اب  دنتفگ  دندمآ و  ماما  تمدخ  ریبز  هحلط و  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
اهیتخس رد  یگدنامرد  یناوتان و  ماگنه  هب  دیروای  ود  و  دیراد ، تکرش  نتساوخ  يرای  و  ندیشخب ، ورین  رد  امش  هکلب  زگره ، هن ،
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Wonderful Saying203

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O, people, fear Allah Who is such that . 203
when you speak He hears and when you conceal (a secret) He knows it. Prepare yourself
to meet death which will overtake you even if you run away, catch you even if you stay

.and remember you even if you forget it

In Arabic

مُْتمْقَأَ ْنِإَو  مْکُکَرَدْأَ ، هُْنِم  مُْتْبرَهَ  ْنِإ  يذَِّلا  تَوْمَْلا  اورُدِاَبوَ  مَِلعَ ، مُْترْمَضْأَ  ْنِإَو  عَمِسـَ  مُْتْلُق  ْنِإ  يذَِّلا  اللهَا  اوقُّتا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. مْکُرَکَذَ هُومُُتیسَِن  ْنِإَو  مْکُذَخَأَ ،

In Persian

یگرم يارب  و  دناد ، یم  دـیراد  ناهنپ  رگا  و  دونـش ، یم  دـییوگ  ینخـس  رگا  هک  دیـسرتب  ییادـخ  زا  مدرم ! يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
زا ار  امش  دینک  ششومارف  رگا  و  دریگ ، یم  ار  امـش  دینامب  دوخ  ياج  رب  رگا  و  دبای ، یم  ار  امـش  دینک  رارف  نآ  زا  رگا  هک  دیـشاب ، هدامآ 

. دربن دای 

Wonderful Saying204

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If someone is not grateful to you, that . 204
should not prevent you from good actions, because (possibly) such a person will feel
grateful about it who has not even drawn any benefit from it, and his gratefulness will be
more than the ingratitude of the denier; And Allah loves those who do good. (Qur'an,

(3:134,148; 5:93

In Arabic

رِکْشُ نِْم  كُرِدُْت  دْقَوَ  هُْنِم ، ءٍیْشـَِب  عُِتمْتَسـْیَلاَ  نْمَ  هِْیلَعَ  كَرُکُشـْیَ  دْقَفَ  کََل ، هُرُکُشـْیَ  نْمَ لاَ  فِورُْعمَْلا  یِف  کََّندَِّهزَُی  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
(. نَیِنسِحْمُْلا ُّبحُِی  اللهُاوَ  ، ) رُِفاکَْلا عَاضَأَ  اَّمِم  رَثَکْأَ  رِکِاَّشلا 

In Persian
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، دنیاتس یم  ار  وت  دنرب  يدوس  وت  زا  هکنآ  یب  یناسک ، دنتسه  اریز  درادن ، زاب  وکین  راک  زا  ار  وت  مدرم  یـساپسان  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دراد تسود  ار  ناراکوکین  دنوادخ  و  دشاب . ناساپسان  یساپسان  زا  رتدنمدوس  وت  يارب  نانآ  كدنا  شیاتس  اسب  هچ 

Wonderful Saying205

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every container gets narrower according . 205
to what is placed in it except knowledge which expands instea

In Arabic

. هِِب عُسَِّتیَ  هَُّنإِفَ  مِْلعِْلا ، ءَاعَوِ  أَْلا  هِیِف  لَعِجُ  امَِب  قُیضِیَ  ءٍاعَوِ  ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

رتشیب شتعـسو  یهد ، ياج  نآ  رد  هچ  ره  هک  شناد  فرظ  زج  دوش  یم  رپ  نآ  رد  يزیچ  نتخیر  اـب  یفرظ  ره  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دوش یم 

Wonderful Saying206

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The first reward the exerciser of forbearance
.gets is that people become his helpers against the ignorant

In Arabic

. لِهِاجَْلا یلَعَ  هُرُاصَْنأَ  سَاَّنلا  َّنأَ  هِمِْلحِ  نِْم  مِیِلحَْلا  ضِوَعِ  لَُّوأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دوب دنهاوخ  وا  نابیتشپ  نادان  ربارب  رد  مدرم  هکنآ  شیرابدرب  زا  رابدرب  شاداپ  نیتسخن  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying207

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you cannot forbear, feign to do so . 207
because it is seldom that a man likens himself to a group and does not become as one of

(them.(1
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In Arabic

. مْهُْنِم نَوکُیَ  ْنَأ  کَشَوْأَ  أَْلا  مٍوْقََب  هََّبشَتَ  نْمَ  َّلقَ  هَُّنإِفَ  مَّْلحَتَفَ ، اًمیِلحَ  نْکُتَ  مَْل  ْنِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا دـنک و  یمدرم  دـننامه  ار  دوخ  هک  یـسک  تسا  كدـنا  اریز  يامنب ، يرابدرب  هب  ار  دوخ  یتسین ، رابدرب  رگا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیاین باسح  هب  نانآ  هلمج 
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Footnote

It means that if a person is not temperamentally forbearant he should try to be so in (. 1)
the sense that he should put up a show of forbearance against his temperament.
Although he may feel some difficulty in curbing his temperament, the result will be that by
and by forbearance will become his temperamental trait and then no need to feign will

.remain, because habit slowly develops into second nature

Wonderful Saying208

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever takes account of his self is . 208
benefited, and whoever remains neglectful of it suffers. Whoever fears remains safe;
whoever takes instruction (from things around) gets light; and whoever gets light gets

.understanding, and whoever gets understanding secures knowledge

In Arabic

مَِلعَ مَهِفَ  نْمَوَ  مَهِفَ ، رَصَْبأَ  نْمَ  َو  رصَْبأَ  رَبَتَعْا  نِمَوَ  نَِمأَ ، فَاخَ  نْمَوَ  رَسِخَ ، اهَْنعَ  لَفَغَ  نْمَوَ  حَِبرَ ، هُسَْفَن  بَسَاحَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ادخ زا  هک  یسک  و  دنیب ، یم  نایز  دنک  تلفغ  دوخ  زا  هک  نآ  و  درب ، یم  دوس  دشک ، باسح  ار  دوخ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا هتخومآ  شناد  دمهفب  هک  نآ  و  دمهف ، یم  دبای  یهاگآ  هکنآ  و  دبای ، یهاگآ  دزومآ  تربع  هک  یسک  و  دشاب ، نمیا  دسرتب 

Wonderful Saying209

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him said: The world will bend towards us after . 209
having been refractory as the biting she-camel bends towards its young. Then Amir al-
mu'minin recited the verse; And intend We to bestow (Our) favour upon those who were

considered weak in the land, and to make them the Imams (guides in faith), and to make

(them the heirs. (2) (Qur'an, 28:5
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In Arabic

نَیذَِّلا یلَعَ  َّنمَُن  ْنَأ  دُـیرُِنوَ  : ) کـلذ بیقع  ـلات  و  اهَدَِـلوَ . یلَعَ  سِورَُّضلا  فَطـْعَ  اهَسـِامَشِ  دَْـعَب  انـَْیلَعَ  ایَْنُّدـلا  َّنفـَطِْعتََل  ملاـسلا : هـیلع  لاـقو 
(. نَیِثرِاوَْلا مُهُلَعَجَْنوَ  هًَّمِئأَ  مْهُلَعَجَْنوَ  ضِرْأَْلا  یِف  اوفُعِضُْتسْا 

In Persian

نیا سپـس  . ) ددرگ نابرهم  دوخ  هچب  هب  هک  وخدب  هدام  رتش  نانوچ  دـنک ، یم  يور  ام  هب  یـشکرس  زا  سپ  ایند  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. مینادرگ اهتموکح  ناثراو  ناماما و  ار  نانآ  هدراذگ  تنم  نیمز ، نیفعضتسم  رب  میدرک  هدارا  و  دناوخ ) ار  هیآ 

Footnote

This saying is about the awaited Imam who is the last of the series of Imams. On his (. 2)
emergence all states and governments will come to an end, and the complete picture

.referred to in the verse will appear before the eyes

Whoever wants to may rule in this world but in the end the rule will be in the hands of the
(. descendants of 'Ali (peace be upon them

Wonderful Saying210

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear Allah like the one who prepares himself

after extracting himself (from worldly affairs) and after getting ready in this way makes

effort; then he acts quickly during the period of this life, hastens in view of the dangers (of
falling into error) and has his eye on proceeding towards the goal, on the end of his

.journey and on the place of his (eventual) return

In Arabic

، رِدَصْمَْلا هِبَِقاعَوَ  لِِئوْمَْلا  هَِّرکَ  یِف  رَظََن  لٍجَوَ  نْعَ  رَدَاَبوَ  لٍهَمَ ، یِف  شََّمکَوَ  اًریمِشْتَ ، َّدجَوَ  اًدیرِجْتَ ، رََّمشَ  نْمَ  هََّیقِتَ  اللهَا  اوقَُّتا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
 . عِجِرْمَْلا هَِّبغَمَوَ 
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In Persian

، هدیشوک اهتصرف  رد  و  هدرک ، هدامآ  ار  دوخ  هدز و  رمک  هب  نماد  هک  يا  هتسراو  ناسنا  ندیسرت  دیسرتب ، ادخ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا هدیشیدنا  یتسردب  راک ، تبقاع  یگدنز و  نایاپ  و  رذگدوز ، يایند  رد  و  هدرک ، شلات  ادخ  تعاطا  رد  ناساره  و 

Wonderful Saying211

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is the protector of honour; . 211
forbearance is the bridle of the fool forgiveness is the levy of success; disregard is the
punishment of him who betrays; and consultation is the chief way of guidance. He who is
content with his own opinion faces danger. Endurance braves calamities while impatience

is a helper of the hardships of the world. The best contentment is to give up desires. Many

a slavish mind is subservient to overpowering longings. Capability helps preservation of
.experience. Love means well-utilized relationship. Do not trust one who is grieved

In Arabic

، رَدَغَ نَّْمِم  کَضُوَعِ  ( 4707  ) ُّوُلُّسلاوَ رِفََّظلا ، هُاکَزَ  وُْفعَْلاوَ  هِیفَِّسلا ، ( 4706  ) مُادَِف مُْلحِْلاوَ  ضِارَعْأَْلا ، سُرِاحَ  دُوجُْلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 211
ینَغِْلا فُرَشْأَوَ  نِامََّزلا ، نِاوَعْأَ  نِْم  ( 4709  ) عُزَجَْلاو ( 4708  ) نَاَثدْحِْلا لُضِانَُی  رُْبَّصلاوَ  هِِیْأرَِب ، ینَْغتَسْا  نِمَ  رَطَاخَ  دقَوَ  هِیَادَهِْلا  نُْیعَ  هُرَاشَِتسْإِْلاوَ 

( . 4711  ) لاًوُلمَ َّننَمَأْتَ  لاَوَ  هٌدَافَتَسُْم ، هٌَبارَقَ  هَُّدوَمْلاوَ  هَِبرِجَّْتلا ، ظُْفحِ  قِیِفوَّْتلا  نَِموَ  رٍیِمأَ ! يوَهَ  تَحْتَ  رٍِیسأَ  لٍْقعَ  نِْم  مْکَوَ  ( 4710  ) ینَمُْلا كُرْتَ 

In Persian

رفیک ندرک  يرود  و  يزوریپ ، تاکز  وفع  و  نادرخ ، یب  دنب  ناهد  ییابیکش  و  تسوربآ ، رادهاگن  یگدنـشخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
ياهتبیصم اب  ییابیکـش ، دتفا ، اهرطخ  ماکب  دنک  يزاین  یب  ساسحا  دوخ  يار  اب  هک  سک  نآ  و  تسا . تیاده  مشچ  تروشم  و  راکتنایخ ،

هک لقع  اسب  هچ  و  تساهوزرآ ، كرت  يزاین  یب  نیرترب  و  دـهد ، يرای  ناسنا  يدوبان  رد  ار  ناـمز  یباـت ، یب  و  دـنک ، راـکیپ  زور  بش و 
نآ هب  و  تسا ، هدمآ  تسد  هب  يدنواشیوخ  یعون  یتسود  و  تسا ، يزوریپ  زمر  هبرجت  يریگراکب  ظفح و  تسا ، سوه  ییاورنامرف  ریـسا 

. نکن دامتعا  درادن  لمحت  ناوت  هدمآ و  هوتس  هب  هک  سک 

p: 132

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 278 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying212

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A man's vanity for himself is one of the . 212
(enemies of his intelligence. (1

In Arabic

. هِِلْقعَ دِاَّسحُ  دُحَأَ  هِسِْفنَِب  ءِرْمَْلا  ( 4712  ) بُجْعُ ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا لقع  نادوسح  زا  یکی  يدنسپدوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

It means that just as an envious person cannot appreciate any good in him whom he (. 1)
envies, similarly, vanity cannot tolerate the emergence of intelligence or the prominence

of good qualities as a result of which the envious person remains devoid of those qualities
.which are deemed to be good by human intellect

Wonderful Saying213

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Ignore pain otherwise you will never be . 213
(happy. (Or according to another reading): Ignore pain and grief; you will ever be happy. (1

In Arabic

 . اًدَبأَ ضَرْتَ  مَِلأَْلاوَ  ( 4714  ) يذَقَْلا یلَعَ  ( 4713  ) ضِغْأَ ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. یشاب دونشخ  هراومه  ات  دنبورف  اهجنر  كاشاخ و  راوخ و  یتخس  زا  مشچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Every individual has some shortcomings or other. If a person keeps aloof from others (. 1)
because of their faults and weakness, he will, by and by, lose all his friends and become
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lonely and forlorn in this world and thus his life will become bitter and his worries will

multiply. At such a moment he should realize that in this society he cannot get angels with

whom he may never have any cause of complaint, that he has to live among these very
people and to pass his life with them. Therefore, as far as possible he should ignore their

.shortcomings and pay no regard to the troubles inflicted by them
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Wonderful Saying214

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The tree whose trunk is soft has thick . 214
(branches. (1

In Arabic

( . 4715  ) هُُناصَغْأَ تْفَُثکَ  هُدُوعُ  نَلاَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا ناوارف  شگرب  خاش و  دشاب ، بیع  یب  مرن و  وا  تیصخش  تخرد  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The person who is haughty and ill-tempered can never succeed in making his (. 1)
surroundings pleasant. His acquaintances will feel wretched and sick of him. But if a
person is good-tempered and sweet-tongued people will like to get close to him and
befriend him. At the time of need they will prove to be his helpers and supporters

.whereby he can make his life a success

Wonderful Saying215

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Opposition destroys good counsel . 215

In Arabic

. يَْأَّرلا مُدِهْیَ  فُلاَخِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا هشیدنا  هدننکدوبان  فلاتخا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying216

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gives generously achieves position.
(Or according to another interpretation): He who achieves position begins to make wrong

.use of it

In Arabic

( . 4717  ) لَاطَتَسْا ( 4716  ) لَاَن نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دش راکزواجت  دیسر  ییاون  هب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying217

In English

Amir 81-mu'minin, peace be upon him, said: Through change of circumstances the . 217
.mettle of men is known

In Arabic

. لِاجَِّرلا رِهِاوَجَ  مُْلعِ  لِاوَحْأَْلا  بُِّلقَتَ  یِف  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

. دوش یم  هتخانش  نادرم  تیصخش  رهوگ  راگزور  ینوگرگد  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying218

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: jealousy by a friend means defect in his . 218
.love

In Arabic

( . 4718  ) هَِّدوَمَْلا مِْقسُ  نِْم  قِیدَِّصلا  دُسَحَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 218

In Persian

. تسا یتسود  تافآ  زا  تسود ، رب  تداسح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying219

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Most of the deficiency of intelligence . 219
(occurs due to the flash of greed. (2

In Arabic

. عِِماطَمَْلا قِورُُب  تَحْتَ  لِوقُعُْلا  عِرِاصَمَ  رُثَکْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تساهوزرآ قرب  ریز  اه ، هشیدنا  هاگنابرق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

When a man falls into greed and avarice, he gets entangled in evils like bribery, theft, (. 2)
misappropriation, usury and other immoral acts of this type, while the mind is so dazzled
with the brilliance of the evil desires that it fails to see the ill effects and consequences of
those bad deeds and to prevent him from them or awaken him from his slumber of
unmindfulness. Nevertheless, when he prepares to depart from this world and finds that
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whatever he had amassed was for this world only and that he cannot take it with him,
.then, and only then his eyes get opened

Wonderful Saying220

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no justice in passing a verdict by . 220
.relying on probability

In Arabic

. ِّنَّظلاِب هِقَِّثلا  یلَعَ  ءُاضَقَْلا  لِدْعَْلا  نَِم  سَْیَل  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

. تسا تلادع  زا  رود  نانیمطا ، دروم  دارفا  رب  نامگ  اب  يرواد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying221

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: The worst provision for the Day of . 221
.Judgement is high-handedness over people

In Arabic

. دِابَعِْلا یلَعَ  نُاوَدْعُْلا  دِاعَمَْلا  یَلإِ  دُاَّزلا  سَْئِب  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا ناگدنب  رب  متس  تمایق ، هشوت  نیرتدب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying222

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The highest act of a noble person is to . 222
.ignore what he knows

In Arabic

. مُلَْعیَ اَّمعَ  هُُتلَْفغَ  مِیرِکَْلا  لِامَعْأَ  فِرَشْأَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا ناراوگرزب  ياهراک  نیرتهب  زا  ندنایامن  يربخ  یب  هب  ار  دوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying223

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whomever modesty clothes with its dress . 223
(people cannot see his defects. (1

In Arabic
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. هُبَْیعَ سُاَّنلا  رَیَ  مَْل  هَُبوَْث  ءُایَحَْلا  هُاسَکَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

درگنن ار  وا  بیع  یسک  دناشوپب  ایح  سابل  هک  ار  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

If a person adorns himself with the quality of modesty then it prevents him from (. 1)
committing evil acts. Therefore, he has no evil for the people to find in him. Even if a had
act is ever committed by him he does not commit it openly because of his feeling of

.modesty lest the people notice him

Wonderful Saying224

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Excess of silence produces awe; justice . 224
results in more close friends; generosity hightens position; with humility blessings abound
in plenty; by facing hardships leadership is achieved; by just behaviour the adversary is
overpowered; and with forbearance against a fool there is increase of one's supporters

.against him

p: 136
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In Arabic

ُّمِتتَ عِضُاوََّتلاِبوَ  رُادَْـقأَْلا ، مُظُْعتَ  لِاضَْفإِْلابوَ  ( 4720  ) نَوُلصاوَمُْلا رُُثکْیَ  ( 4719  ) هِفَصـََّنلاِبوَ هُبَْیهَْلا ، نُوکُتَ  تِمَّْصلا  هِرَْثکَِب  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
. هِْیلعَ رُاصَْنأَْلا  رُُثکْتَ  هِیفَِّسلا  نِعَ  مِْلحِْلاِب  ( 4723  ) ءُيوِانَمُْلا رُهَْقُی  هَِلدِاعَْلا  هِرَیِّسلاِبوَ  ( 4722  ) دُدَؤُّْسلا بُجِیَ  ( ، 4721  ) نِؤَمُْلا ِتحْاِبوَ  لِامَ هُمَْعِّنلا ،

In Persian

ردق و شـشخب ، اب  و  دـنک ، ناوارف  ار  ناتـسود  ندوب ، فاصنااب  و  دوش ، رتشیب  ناسنا  هوکـش  رایـسب ، توکـس  اب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
، هنـلاداع شور  و  ددرگ ، تباـث  يرورـس  یگرزب و  اـه ، هنیزه  تخادرپ  اـب  و  دوـش ، لـماک  تمعن  ینتورف ، اـب  و  دور ، ـلااب  ناـسنا  تـلزنم 

. دندرگ دایز  ناسنا  نارای  درخ ، یب  ربارب  ییابیکش  اب  و  دنکش ، مهرد  ار  نافلاخم 

Wonderful Saying225

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is strange that the jealous do not feel . 225
(jealous about bodily health. (1

In Arabic

! دِاسَجْأَْلا هِمَلاَسَ  نْعَ  دِاَّسحُْلا  هِلَْفغَِل  بُجَعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

!! دنا هدنام  لفاغ  دوخ  یتملاس  زا  نادوسح  هک  اتفگش  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

A jealous person feels jealous of the property and position of others but not of their (. 2)
health and physical power, although this blessing is the best of all others. The reason is
that the effects of wealth and riches remain before the eyes through external pageantry
and means of ease and comfort, whereas health is the victim of disregard for being a
routine matter, and it is regarded so unimportant that a jealous person does not consider

.it worth his feeling of jealousy

Thus, if he sees a labourer carrying a burden on his head all day he does not feel envious,
as if health and energy is not an object of envy. Nevertheless, when he himself falls ill he
realizes the value and worth of healthiness. It is now that he realizes that it was this
health which till now carried no importance in his eyes but was the most deserving to be
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envied. The intention is that one should regard health as a highly valuable blessing and
.remain attentive towards its protection and care

p: 137
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Wonderful Saying226

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The greedy is in the shackles of disgrace . 226

In Arabic

. ِّلُّذلا قِاَثوِ  یِف  عُِماَّطلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا راوخ  نوبز و  هراومه  راکعمط  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying227

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about belief (iman) when he said: Belief

means appreciation with the heart, acknowledgement with the tongue, and action with

.the limbs

In Arabic

. نِاکَرْأَْلاِب لٌمَعَو  نِاسَِّللاِب ، رٌارَْقإِوَ  بِْلقَْلاِب ، هٌفَرِْعمَ  نُامَیإِْلا  لاقف : نُامَیإِْلا  نع  لئسو  . 

In Persian

. تسا راوتسا  حراوج  اضعا و  اب  لمع  و  نابز ، اب  رارقا  بلق ، اب  تخانش  رب  نامیا ، دندیسرپ ) نامیا  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying228

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is sorrowful for this world is in fact
displeased with the dispensation of Allah. He who complains of a calamity that befalls him
complains of his Lord (Allah). He who approaches a rich man and bends before him on
account of his riches then two-third of his religion is gone. If a man reads the Qur'an and
on dying goes to Hell then it means that he was among those who treated Divine verses
with mockery. If a man's heart gets attached to the world, then it catches three things,
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namely worry that never leaves him, greed that does not abandon him and desire which

.he never fulfils

In Arabic

، هَُّبرَ وکُشْیَ  حَبَصْأَ  دْقَفَ  هِِب  تَْلزََن  هًبَیصُِم  وکُشَیَ  حَبَصـْأَ  نْمَوَ  اًطخِاسَ ، اللهِا  ءِاضَقَِل  حَبَصـْأَ  دْقَفَ  اًنیزِحَ  ایَْنُّدلا  یلَعَ  حَبَصـْأَ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
هُُبْلقَ جَهـَِل  نْمَوَ  اًوزُهُ ، اللهِا  تِایَآ  ذُخـَِّتیَ  نَاکَ  نَّْمِم  وَهُفَ  رَاَّنلا  لَخَدَفـَ  تَامـَفَ  نَآرْقُْلا  أَرَقَ  نْمَوَ  هِِنیدِ . اثـَُلُث  بَهَذَ  هُانـَغِِل  هَُل  عَضَاوَتَفَ  اًَّیِنغَ  یتأَ  نْمَوَ 

. هُکُرِدُْی لٍمَأَوَ لاَ  هکُرُْتیَ ، صٍرْحِوَ لاَ  هُُّبغُِی ، ٍّمهَ لاَ  ثٍلاَثَِب : اهَْنِم  هُُبْلقَ  ( 4724  ) طَاتَْلا ایَْنُّدلا  ِّبحُِب 

p: 138
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In Persian

هدشدراو تبیـصم  زا  هک  سک  نآ  و  تسا ، كانمـشخ  یهلا  ءاضق  زا  دشاب ، یم  كانهودـنا  ایند  زا  هک  یـسک  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
زا ار  دوخ  نید  موس  ود  دنک ، شنرک  وا  ربارب  شا  هیامرـس  رطاخ  هب  هتفر و  يرگناوت  دزن  هک  یـسک  و  هدرک ، تیاکـش  ادخ  زا  دنک  هوکش 

هداد رارق  هچیزاـب  ار  یهلا  تاـیآ  هک  تسا  یناـسک  زا  وا  سپ  دوـش  منهج  شتآ  دراو  دـناوخب و  نآرق  هک  سک  نآ  و  تسا ، هداد  تـسد 
یـصرح یندـشناهر ، یهودـنا  تسا ، لکـشم  هس  راـتفرگ  شناـج  هراوـمه  دروـخ ، دـنویپ  یتسرپاـیند  اـب  وا  بلق  هـک  سک  نآ  و  تـسا ،

. ینتفایان ییوزرآ  و  یندشنادج ،

Wonderful Saying229

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is as good as estate, and
.goodness of moral character is as good as a blessing

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about Allah's saying: (Whosoever did
good,. whether male or female, and he be a believer, then); We will certainly make him
live a life good and pure (and certainly We will give them their return with the best of what

(they were doing). (Qur'an, 16:97) when he said: that means contentment. (1

In Arabic

. هُعَانَقَْلا یَهِ  لَاقَفَ : هًبَِّیطَ ،) هًایَحَ  هَُّنیَِیحُْنلَفَ  : ) یلاعت هلوق  نع  ملاسلا  هیلع  لئسو  اًمیعَِن . قُِلخُْلا  نِسْحُِبوَ  اًکْلُم ، هِعَانَقَْلاِب  یفَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا تعانق  اب  یگدنز  نآ  . تسا یفاک  اهتمعن  یناوارف  يارب  یقلخ  شوخ  و  يدنمتلود ، يارب  تعانق  ار  یمدآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The reason for calling goodness of moral character a blessing is that just as blessing (. 1)
brings forth pleasure, in the same way a man can make his environment pleasant by
endearing others' hearts through goodness of moral character and can thus succeed in
procuring ways for his happiness and ease. And contentment has been regarded as
capital and estate for the reason that just as the estate and area under sway dispels
need in the same way when a man adopts contentment and feels happy over his
livelihood he becomes free of turning to others in the time of need. Whoever is contented

.with the morsel he gets, dry or wet, is the king of all the land and sea
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Wonderful Saying230

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be a sharer with him who has an abundant
livelihood because he is more probable to get more riches and likely to secure an increase

.of the share therein

In Arabic

. هِْیلَعَ ِّظحَْلا  لِابَْقإِِب  رُدَجْأَوَ  ینَغِْلِل ، قُلَخْأَ  هَُّنإِفَ  قُزِّْرلا ، هِْیلَعَ  لَبَْقأَ  دْقَ  يذَِّلا  اوکُرِاشَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

راگزور ندمآ  يور  و  رتراوازـس ، ار  يرگناوت  وا  هک  دینک ، تکارـش  هدروآ  يور  وا  هب  يزور  هک  سک  نآ  اب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا رت  هتسیاش  ار  شوخ 

Wonderful Saying231

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about Allah's saying: verily, Allah enjoins
justice ('adi) and benevolence (ihsan), (Qur'an, 16:90). Here 'adi means equidistribution and

.ihsan means favour

In Arabic

. لُُّضفََّتلا نُاسَحْإِْلاوَ   ، فُاصَْنإِْلا لُدْعَْلا  نِاسَحْإِْلاوَ :)  لِدْعَْلاِب  رُُمأْیَ  اللهَا  َّنإِ   ) یلاعت هللا  لوق  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو  . 

In Persian

و تسا ، فاصنا  نامه  لدع ، دومرف ): دهد ) یم  نامرف  ناسحا  لدع و  هب  ادـخ   ) لحن هروس  هیآ 90  ریـسفت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
ششخب نامه  ناسحا ،

Wonderful Saying232

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who gives with his short hand is given by a
.long hand
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as-Sayyid ar-Radi says: The meaning of this saying is that even though what a man

spends in charity from his possessions may be small, yet Allah, the Sublime, gives good
reward for it. And the two hands referred to, here means two favours. Thus, Amir al-
mu'minin has differentiated between the favour of man and the favour of the Lord (Allah)
-- exalted be the mention of His name -- since he has described the first as small and the
other as big. This is because the favours of Allah are ever multiplied manifold to the
favours of man since Allah's favours are basic in the sense that every other favour

.springs from it and turns to it

p: 140
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In Arabic

. هِلَیوَِّطلا دِیَْلاِب  طَْعُی  هِرَیصِقَْلا  دِیَْلاِب  طِْعُی  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

اًمیظع هیلع  ءازجلا  لعجی  یلاعت  هللا  نإف  اًریسی  ناک  نإو  ربلاو  ریخلا  لیبس  یف  هلام  نم  ءرملا  هقفنی  ام  ّنأ  کلذ : ینعم  و  لوقأ : یضرلا : لاق 
هللا معن  نلأَ  هلیوط ، هذهو  هریـصق  کلت  لعجف  برلا ، همعنو  دبعلا  همعن  نیب  ملاـسلا  هیلع  قرّفف  نیتمعنلا ، نع  ناترابع  انهاه  نادیلاو  اًریثک ،

. عزنت اهنمو  عُجِرتَ  اهیلإ  همعن  لکف  اهلک ، معنلا  لصأ  هللا  معنلا  تناک  ذإ  هریثک ، اًفاعضأَ  نیقولخملا  معن  یلع  ( 4725  ) فعضُت اًدبأ 

In Persian

زا ناسنا  هچنآ  هک  تسا  نیا  نخـس  ینعم  . ) دریگ شاداپ  دـنلب  یتسد  زا  دـشخبب ، هاتوک  تسد  اـب  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
اجنیا رد  تسد ) ود   ) زا روظنم  و  دهد ، یم  رایسب  ار  وا  شاداپ  دنوادخ  دشاب ، مک  دنچ  ره  دنک ، یم  قافنا  یکین  ریخ و  هار  رد  دوخ  لاوما 

تمعن و هک  تسا  هتـشاذگ  قرف  يدـنلب  یهاتوک و  اب  ار  ناـسنا ، هیحاـن  زا  تمعن  و  راـگدرورپ ، تمعن  نیب  ع )  ) ماـما هک  تسا ، تمعن  ود 
تمعن ربارب  دنچ  یگـشیمه و  ادخ  تمعن  هک  تهج  نادـب  تسا ، هداد  رارق  دـنلب  ار  دـنوادخ  هیحان  زا  و  هاتوک ، ار  هدـنب  هیحان  زا  شـشخب 

نآ زا  و  ددرگ ، یم  زاب  ادـخ  ياهتمعن  هب  اهتمعن  مامت  نیاربانب  تسا ، اـهتمعن  ماـمت  ساـسا  لـصا و  دـنوادخ  تمعن  هک  ارچ  تسا ، قولخم 
( دریگ یم  همشچرس 

Wonderful Saying233

In English

Amir al-mu'minin said to his son al-Hasan, peace be upon them both: Do not call out for
fighting, but if you are called to it do respond, because the caller to fighting is a rebel and

(the rebel deserves destruction. (1

p: 141
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In Arabic

یَغِابَلاوَ غٍاَب ، اهَْیَلإِ  یَعِاَّدـلا  َّنإِفَ  بْجِأَفَ ، اهَْیَلإِ  تَیعِدُ  ْنِإَو  ( 4726  ) هٍزَرَابَُم یَلإِ  َّنوَعُدتَ  لاَ  ملاـسلا :  امهیلع  نسحلا  هنبلا  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 
( . 4727  ) عٌورُصْمَ

In Persian

، ریذـپب دـندناوخ  دربن  هب  ار  وت  رگا  اما  نکن ، توعد  راکیپ  هب  ار  یـسک  دومرف ): ع )  ) یبتجم ماما  شدـنزرف  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا هدروخ  تسکش  راکزواجت  و  راکزواجت ، راکیپ  رگزاغآ  اریز 

Footnote

The meaning of this is that if the enemy aims at fighting and takes the initiative in it, (. 1)
then one should advance to face him, but one should not initiate the attack because this
would be clear high-handedness and excess, and whoever commits high-handedness
and excess will be disgracefully vanquished and thrown down. That is why Amir al-
mu'minin always entered the battlefield on being challenged by the enemy. He never

:offered the challenge from his side. In this connection, Ibn Abil'l-Hadid writes

We have never heard that Amir al-mu'minin ever challenged anyone for confrontation.
Rather, when either he was particularly challenged or the enemy flung a general

challenge, then alone he would go out to meet the enemy and would kill him. (Sharh Nahj

(al-balaghah, vol.19, p.60

Wonderful Saying234

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best traits of women are those which are
the worst traits of men, namely: vanity, cowardice and miserliness. Thus, since the
woman is vain, she will not allow anyone access to herself; since she is miserly, she will

preserve her own property and the property of her husband; and since she is weak-
.hearted, she will be frightened with everything that befalls her

p: 142
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In Arabic

نِّْکمَُت مَْل  ( 4729  ) هًَّوهُزْمَ هُأَرْمَْلا  تَِناکَ  اذَإفَ  لُخُْبْلاوَ ، نُْبجُْلاوَ  ( 4728  ) وُهَّْزلا لِاجَِّرلا : لِاصَخِ  رُارَشِ  ءِاسَِّنلا  لِاصَخِ  رُایَخِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
. اهََل ضُرِْعیَ  ءٍیْشِ  ِّلکُ  نِْم  ( 4730  ) تْقَرِفَ هًَنابَجَ  تَْناکَ  اَذِإَو  اهَِلْعَب ، لَامَوَ  اهََل  امَ  تْظَفِحَ  هًلَیخِِب  تَْناکَ  اَذِإَو  اهَسِْفَن ، نِْم 

In Persian

، سرت ندیلاب ، دوخ  هب  ربکت و  دـننام ، تسا ، نادرم  قلاخا  نیرت  تشز  نانز ، يوخ  قلخ و  نیرتوکین  زا  یخرب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
نوچ و  تسا ، نابهگن  ار  شرهوش  دوخ و  لاوما  دـشاب  لیخب  رگا  و  دـهدن ، هار  دوخ  میرح  هب  ار  هناگیب  دـشاب ، ربکتم  ینز  هاـگره  لـخب ،

. دریگ یم  هلصاف  دناسر  نایز  وا  يوربآ  هب  هک  يزیچ  ره  زا  دشاب  ناسرت 

Wonderful Saying235

In English

It was said to Amir a'-mu'minin, peace be upon him: Describe the wise to us; and he said:
The wise is one who places things in their proper positions. Then, he was asked: Describe

.the ignorant to us; and he said: I have already done so

As-Sayyid ar-Radi says: The meaning is that the ignorant is one who does not place things
in their proper positions. In this way, Amir al-mu'minin's abstention from describing was a

.way of describing him because his attributes are just the opposite of the wise

In Arabic

لاق تُْلعَفَ . دْقـَ  لاق : لهاجلا . انل  فصف  لیقف : هُعَضـِاوَمَ . ءَیَّْشلا  عُضَیَ  يذِِّلا  وَهُ  ملاـسلا :  هیلع  لاقف  لقاعلا . انل  فص  ملاـسلا : هیلع  هل  لـیقو 
. لقاعلا فصو  فلاخب  ناک  ذإ  هل ، هفص  هتفص  كرت  نأکف  هعضاوم ، ءیشلا  عضی  يذلا لا  وه  لهاجلا  ّنأ  ینعی : یضرلا :

In Persian

دنتفگ . ) دـهن یم  دوخ  ياج  رد  ار  يزیچ  ره  هکنآ  دـنمدرخ  دومرف ): ناسانـشب  ام  هب  ار  لقاع  دـنتفگ ، ماـما  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یمن دوخ  ياج  رد  ار  يزیچ  ره  هک  یـسک  لهاج  ینعی   ) مدناسانـش زین  ار  لهاج  دـنمدرخ ، یفرعم  اب  دومرف ): نک  فیرعت  ار  لـهاج  سپ 

.( دناسانش ار  لهاج  ددجم ، یفرعم  كرت  اب  نیاربانب  دراذگ ،
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Wonderful Saying236

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: By Allah, this world of yours is more lowly in . 
.my view than the (left over) bone of a pig in the hand of a leper

In Arabic

( . 4732  ) مٍوذُجْمَ دِیَ  یِف  رٍیزِْنخِ  ( 4731  ) قِارَعِ نِْم  یِنْیعَ  یِف  نُوَهْأَ  هِذِه  مْکُایَْندَُل  اللهِاوَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تسد رد  هک  یکوخ  ناوختـسا  زا  نم  هدید  رد  تسا ، هدولآ  مارح  عاونا  هب  هک  امـش  يایند  نیا  دنگوس ! ادخ  هب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا رت  تسپ  دشاب ، یماذج  يرامیب 

Wonderful Saying237

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A group of people worshipped Allah out of
desire for reward surely, this is the worship of traders. Another group worshipped Allah

out of fear, this is the worship of slaves. Still another group worshipped Allah out of
.gratefulness, this is the worship of free men

In Arabic

اًرکْشـُ اللهَا  اودُبَعَ  اًموْقَ  َّنإِوَ  دِیِبعَْلا ، هُدَابَعِ  کَْلِتفَ  هًبَهْرَ  اللهَا  اودُبـَعَ  اًموْقَ  َّنإِوَ  رِاَّجُّتلا ، هُدَابَعِ  کَْلِتفَ  هًبَغْرَ  اللهَا  اودُبـَعَ  اًموْقَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. رِارَحْأَْلا هُدَابَعِ  کَْلِتفَ 

In Persian

يور زا  ار  وا  یهورگ  و  تسا ، ناناگرزاب  شتـسرپ  نیا  هک  دندرک ، شتـسرپ  شـشخب  دیما  هب  ار  ادخ  یهورگ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا ناگدازآ  شتسرپ  نیا  دندیتسرپ و  يراذگساپس  يور  زا  ار  ادخ  یهورگ  و  تسا ، ناگدرب  تدابع  نیا  هک  دندرک  تدابع  سرت 

Wonderful Saying238

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: Woman is evil, all in all; and the worst of it is
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.that one cannot do without her
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In Arabic

! اهَْنِم َّدُبلاَ  هَُّنأَ  اهَیِف  امَ  ُّرشَوَ  اهَُّلکُ ، ٌّرشَ  هُأَرْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسین يا  هراچ  وا  زا  هکنیا  رتراب  تمحز  تسا و  رسدرد  شا  همه  یگدنز ، نز و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying239

In English

Amir a'-mu'minin, peace be upon him, said: He who is a sluggard loses his rights and he
.who believes in the backbiter loses his friend

In Arabic

. قَیدَِّصلا عََّیضَ  یَشِاوَْلا  عَاطَأَ  نْمَوَ  قَوقُحُْلا ، عََّیضَ  یَِناوََّتلا  عَاطَأَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

يدوبان هب  ار  یتسود  دنک  يوریپ  ار  نیچ  نخس  سک  ره  و  دنک ، لامیاپ  ار  قوقح  دهد ، یتسس  هب  نت  سک  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دناشک

Wonderful Saying240

In English

Amir al-mu'minin, peace be. upon him, said: One ill-gotten piece of stone in a house is a
.guarantee for its ruin

as-Sayyid ar-Radi says: In one tradition this saying is attributed to the Prophet. It is no
wonder that the two sayings should resemble each other because they are driven from

.the same source and dispersed through the same means

In Arabic

بجع لاو  هیلع ، هللا  یلص  یبنلل  ملاکلا  اذه  يوری  و  یـضرلا : لاق  اهَِبارَخَ . یلَعَ  نٌهْرَ  رِاَّدلا  یِف  ( 4733  ) بُیصِغَْلا رُجَحَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
( . 4735  ) بونذَ نم  امهغرفمو  ( 4734  ) بیلق نم  امهاقتسم  نّإف  ناملاکلا ، هبتشی  نأ 

In Persian
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هکنیا و  تسا ، هدش  لقن  ادخ  لوسر  زا  نخس  نیا   ) تسا نآ  ندش  ناریو  ورگ  رد  هناخ ، يانب  رد  یبصغ  گنس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
هتخیر فرظ  ود  رد  هتفرگ و  همـشچرس  اجکی  زا  ود  ره  هکنیا  يارب  تسین  یتفگـش  ياج  دـنرگیدکی  هیبش  ع )  ) یلع و  ص )  ) ربمایپ نخس 

(. تسا هدش 
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Wonderful Saying241

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The day of the oppressed over the oppressor
(will be severer than the day of the oppressor over the oppressed. (1

In Arabic

. مِوُلظْمَْلا یلَعَ  مِِلاَّظلا  مِوْیَ  نِْم  ُّدشأَ  مِِلاَّظلا  یلَعَ  مِوُلظْمَْلا  مُوْیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تشاد یم  اور  متس  وا  رب  راکمتس  هک  تسا  يزور  زا  رت  تخس  دشک ، ماقتنا  راکمتس  زا  هدیدمتس  هک  يزور  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

It is easy to bear oppression in this world hut it is not easy to face its punishment in the (. 1)
next world, because the period of hearing oppression even though life-long is after all
limited; but the punishment for oppression is Hell whose most fearful aspect is that life
there will last for ever and death will not save from punishment. That is why, if an
oppressor kills someone then with that killing the oppression comes to an end, and there
is no further scope for any further oppression on the same person; but its punishment is

.that he is thrown in Hell where he suffers his punishment

:The Persian couplet says

The effect of the oppression on us has passed away, but it will ever remain on the
.oppressor

Wonderful Saying242

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear Allah to some degree (even) though it be
.little; and set a curtain between you and Allah (even) though it be thin

In Arabic

. َّقرَ ْنِإَو  اًرْتسِ  اللهِا  نَْیَبوَ  کَنَْیَب  لْعَجْاوَ  َّلقَ ، ْنِإَو  یقَُّتلا  ضَْعَب  اللهَا  قَِّتا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

. كزان دنچ  ره  هد  رارق  يا  هدرپ  ادخ  دوخ و  نایم  كدنا ، دنچ  ره  سرتب  ادخ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying243

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When replies are numerous the correct point . 
(remains obscure. (1

In Arabic

. بُاوََّصلا یَفِخَ  ( 4736  ) بُاوَجَْلا مَحَدَزْا  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ددرگ ناهنپ  تسرد  خساپ  دشاب ، دایز  دننامه و  اهخساپ  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

If replies to a question begin to be given from all sides, every reply will raise another (. 1)
question and thus open the door for arguing, and as the number of replies will further
necessitate search for the real truth, detection of the correct reply will become more and
more arduous, because everyone will try to have his reply accepted as correct as a result
of which he will try to collect arguments from here and there to have his reply accepted
as correct as a result of which the whole matter will become confused and this dream will

.turn into an aimless one because of the multiplicity of interpretations

Wonderful Saying244

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Surely in every blessing there is a right of
Allah. If one discharges that right Allah increases the blessing, and if one falls short of

.doing so one stands in danger of losing the blessing

In Arabic

. هِِتمَْعِن لِاوَزَِب  رَطَاخَ  هِیِف  رََّصقَ  نْمَوَ  اهَْنِم ، ُهَداَز  هُاَّدأَ  نْمَفَ  اًقّحَ ، هٍمَْعِن  ِّلکُ  یِف  هَِّلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

، دنک یهاتوک  دزادرپن و  هک  سک  نآ  و  دبای ، ینوزف  دزادرپب ، ار  نآ  سک  ره  تسا ، قح  یتمعن  ره  رد  ار  ادخ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دریگ رارق  يدوبان  رطخ  رد 

Wonderful Saying245

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When capability increases, desire decreases

In Arabic

. هُوَهَّْشلا تَِّلقَ  هُرَدِْقمَْلا  تِرَُثکَ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دریگ یتساک  توهش  دبای ، ینوزف  ییاناوت  هک  یماگنه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying246

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Keep on guard against the slipping away of
.blessings because not everything that runs away comes back

In Arabic

. دٍودُرْمَِب دٍرِاشَ  ُّلکُ  امَفَ  ( 4737  ) مِعَِّنلا رَافَِن  اورُذَحْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ددرگ یمن  زاب  يا  هتخیرگ  ره  اریز  دیزیهرپب  اهتمعن  نتخیرگ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying247

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Generosity is more prompting to good than
.regard for kinship

In Arabic
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( . 4738  ) مِحَِّرلا نَِم  فُطَعْأَ  مُرَکَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دروآ تبحم  يدنواشیوخ  زا  شیب  ششخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying248

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a person has a good idea about you make

.his idea be true

In Arabic

. هَُّنظَ قِّْدصَفَ  اًرْیخَ  کَِب  َّنظَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. نک قیدصت  ار  وا  ینیبشوخ  درب ، کین  نامگ  وت  هب  یسک  نوچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying249

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best act is that which you have to force
.yourself to do
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In Arabic

. هِْیلَعَ کَسَْفَن  تَهْرَکْأَ  امَ  لِامَعْأَْلا  لُضَْفأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. یشوکب نآ  ماجنا  رد  يدونشخان  اب  هک  تسا  نآ  اهراک  نیرتهب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying250

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I came to know Allah, the Glorified, through
(the breaking of determinations, change of intentions and losing of courage. (2

In Arabic

( . 4740  ) ممَهِْلا ضِْقَن  دَوقُعُْلا , ِّلحَوَ  ( 4739  ) مِِئازَعَْلا خِسْفَِب  هَُناحَْبسُ  اللهَا  تُْفرَعَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

، اه میمـصت  ندش  هتـسکش  مهرد  و  راوشد ، ياه  هرگ  ندش  هدوشگ  يوق ، ياه  هدارا  ندـش  تسـس  زا  ار  ادـخ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. متخانش

Footnote

The breaking of determinations and losing of courage can be argued to prove the
existence of Allah in this way that, for example, a man determines to do a thing hut before
the determination is transformed into action, it changes and some other idea takes its
place. This alteration of ideas and determinations and the emergence of change therein is
a proof that there is some higher controlling power over us which has the capacity to
bring them from non-existence to existence and again from existence into non-existence,
and this is what is beyond human power. Therefore, it is necessary to acknowledge a

.super authority who effects change and alteration in determinations

and admission of His Singularity. When this iman takes root in the heart of a man then he
does not agree to bow before any other being, nor is he over-awed or affected by any
p9wer or authority. Rather, getting mentally freed of all ties he regards himself a devotee
of Allah and the result of this adherence to the Unity is that he is saved from the pollution
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.of polytheism
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Prayer (salat) is the most important of all forms of worship. It consists of standing, sitting,
bending and prostration, and these postures are a successful way of destroying the
feeling of vanity and pride, erasing self-conceit and egotism and creating humility and
submissiveness, because the actions and movements of a vain person produce pride and
haughtiness while humble actions engender the quality of submissiveness and

humbleness in the mind. With the exercise of these acts a man, by and by, acquires a
humble temperament. This is how the Arabs who were so vain that if their whip fell off
during riding they would not bend down to pick it up or if the strap of the shoe gave way

they thought it insulting to bend down to mend it, began to rub their faces on dust during
prostration in prayers, and place their foreheads in the position of others' feet during the
congregational prayer, and in this way acquired the true spirit of Islam after abandoning

.the pre-Islamic vanity and partisanship

zakat, namely that a person who is able to do so should pay annually out of his money or
property a fixed share for those who are either destitute or do not have means of
livelihood for a year, is an obligatory command of Islam, the purpose behind which is that
no individual in the community should remain poor and they should remain safe from the
evils that result from need and poverty. Besides, another objective is that wealth should

.keep rotating from one individual to another and should not be centred in a few persons
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Fasting (siyam) is a form of worship in which there is not an iota of show, and no motive is
active in it except that of pure intention. As a result, even in seclusion when hunger
perturbs a man or thirst makes him uneasy he does not extend his hand for eating, nor
does the longing for water make him lose his control although if something is eaten or
drunk no one is to peep into his stomach, but the purity of conscience prevents his will

from deflecting. This is the greatest good of fasting that it engenders purity of will in
.action

The purpose of hajj (pilgrimage to the House of Allah) is that Muslims from all corners of
the globe should assemble at one place so that this world assembly should prove to be an
occasion for the manifestation of Islam's greatness, the renewal of the passion for

.worship and the creation of bonds of mutual brotherhood

The purpose of jihad (fighting in the way of Allah) is to fight with all possible 'flight those
forces which oppose Islam, so that Islam may achieve stability and progress. Although

there are dangers for life in this course and difficulties crop up at every step, yet the
tidings for eternal ease and everlasting life produce the courage to bear all these

.hardships

The persuasion for good and dissuasion from evil are effective ways of showing others
the correct path and preventing them from wrong; If a community has no persons to
perform these duties nothing can save it from ruin and it falls to an extreme depth
morally and socially. That is why Islam has laid great stress on it as compared to other

.matters, and held disregard to it as an unpardonable sin
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Doing good for kinship means that a man should do favours to his relatives and at least
should not stop mutual accosting and speaking with them so that spirits may become

clean and family ties may develop, and the scattered individuals may render strength to
.one another

Seeking vengeance is a right given to the survivors of the person killed. They can demand

a life for a life so that for fear of punishment no one would dare kill any person, and at the
same time the survivor's passion for revenge should not result in the killing of more than
one person. No doubt forgiveness or pardon does carry weight in its own place but where

it means trampling of an individual's right or a danger to world peace it cannot be
regarded as good. Rather, on such an occasion revenge is the sole way of stopping

:bloodshed and killing for the safety of human life. Thus, Allah says

And for you there is (security of) Retaliation O' you men of understanding, so that you
(may guard yourself (against evil). (Qur'an, 2:179

The purpose behind the awarding of penalties is to make the offender appreciate the
seriousness of violating the prohibitions of Allah so that he may keep off the prohibitions

.for fear of punishments

Wine causes diffusion of thinking, dispersion of senses and weakness of understanding.
As a result, a man commits such actions which would not be expected of him in the state
of being in his senses. Besides, it ruins health and renders the body liable to catch
infectious diseases while, sleeplessness, nervous weakness and rheumatism are its chief

.effects. The shari'ah has prohibited it in view of these ill-effects
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Theft, that is, taking over someone else's property is an evil habit which is produced by
the sway of greed and evil passions and since bringing down evil passions from the
position of excess to the bounds of moderation means chastity the abstinence from theft

.by curbing greed and evil passions would produce chastity

Adultery and sodomy have been prohibited in order that lineage may be regulated and
the human race may continue and prosper, because the issues by adultery are not
regarded legitimate for the purposes of lineage and consequently they are not entitled to
inheritance, while there is no question of issues in the case of unnatural practices.
Besides, as a consequence of these evil practices one contracts such diseases which

.cause ruination of life in addition to discontinuity of progeny

The law of evidence is needed because if one party denies the right of another party the
.latter may establish it through evidence and safeguard it thereby

Abstention from lies and falsehood has been commanded so that the standing and
importance of its contrary namely truth may become prominent and in observing the

.benefits and advantages of truth the moral weakness of falsehood may be avoided

salam means peace and peace-loving and it is obvious that peaceful attitude is a

successful way of protection from dangers and prevention of war and fighting. Generally,
commentators have taken the word salam to mean mutual greetings and well-wishing

but the context and the fact that it has been mentioned in the series of obligations does
not support this interpretation. However, according to this interpretation salam is a
means of safety from dangers because it is regarded as a way of peace and peace-
loving. When two Muslims meet each other they offer salam one to the other, it means

that they announce the wishes of each for the welfare of the other whereafter each feels
.safe with the other
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Imamate (imamah): This word has appeared in the same form in the correct copies of
Nahj al-balaghah as well as in its commentaries like Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, p.90; Ibn
Maytham, vol.5, pp.367-368; Minhaj al-Bara'ah, vol.21, p.318; and other sources besides
Nahj al-balaghah such as Nihayah al-irab by an-Nuwayri ash-Shafi'i, vol.8, p.183 and al-

.Bihar by al-Majlisi, vol.6, p.111

In fact, this word of "imamah" has been distorted to "amanah" (trust) or "amanat"

(trusts) in some copies such as those printed in Egypt. It is very surprising to note that the.
word has appeared as amanah in the text of Nahj al-balaghah printed with the

commentary of Ibn Abi'l-Hadid in Egypt in the. first edition vol.4, p.350 as well as in the
second edition edited by Muhammad Abu'l-Fadl Ibrahim, vol.19, p.86; while he himself (Ibn
Abi'l-Hadid) based his commentary on its correct reading namely imamah as did other

.commentators

However, in explanation of this sentence, "Imamate for the orderliness of the

:community," as the theological scholars say

Whoever has known dark experiences and has examined political principles knows, of
necessity, that whenever men have among them a chief and a guide whom they obey,
who restrains the oppressor from his oppression and the unjust man from his injustice
and avenges the oppressed of his oppressor, and along with that leads them to rational
principles and religious duties, and restrains them from the corruptions which cause the
destruction of order in their worldly affairs, and from the evils which result in

wretchedness in the world to come, so that every individual might fear that punishment,
then because of this they will draw near to soundness and depart from corruption. (al-

(Babu'l-hadi 'ashar, EngI. transl. p. 63
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The institution of Imamate is intended to cater for the unification of the nation and to
protect the commandments of Islam from alteration and change, because if there is no
head of the nation and no protector of religion neither can the order of the nation be
maintained nor can the commandments of Islam remain safe from interference by
others. This object can he achieved only when obedience to him is obligatory on the
people, because if he is not obeyed and followed as an obligation he will neither be able to
maintain justice and equity, nor secure the rights of the oppressed from the oppressor,
nor issue and enforce the laws of the shari'ah and consequently the extinction of evil and

.mischief from the world cannot be expected

Wonderful Saying251

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sourness of this world is the sweetness . 
.of the next world while the sweetness of this world is the sourness of the next one

In Arabic

. هِرَخِآْلا هُرَارَمَ  ایَْنُّدلا  هُوَلاَحَوَ  هِرَخِآْلا ، هُوَلاَحَ  ایَْنُّدلا  هُرَارَمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا ترخآ  یخلت  مارح ، يایند  ینیریش  و  ترخآ ، ینیریش  ایند ، یماکخلت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying252

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has laid down iman (belief) for . 252
purification from polytheism; salat (prayer) for purification from vanity; zakat (levy) as a
means of livelihood; siyam (fasting) as a trial of the people; hajj (pilgrimage to the House

of Allah in Mecca) as a support for religion; jihad (fighting in the way of Allah) for the
honour of Islam; persuasion for good (al-amr bi'l-ma`ruf) for the good of the common

people; dissuasion from evil (an-nahy 'ani'l-munkar) for the control of the mischievous;

regard for kinship for increase of number; revenge for stoppage of bloodshed; the award

of penalties for the realization of importance of the prohibitions; the abstinence from
drinking wine for protection of the wit; the avoidance of theft for inculcating chastity;
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abstinence from adultery for safeguarding descent; abstinence from sodomy for

increase of progeny; tendering evidence for furnishing proof against contentions;

abstinence from the lie for increasing esteem for truth; maintenance of peace (salam) for
protection from danger; imamah or Imamate mate (Divine Leadership) for the

orderliness of the community and obedience (to Imams) as a mark of respect to the
(Imamate. (1

p: 155
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In Arabic

صِلاَخْإِِْل ءًلاَِتْبا  مَایَِّصلاوَ  قِزِّْرلِل ، اًـبیِبسْتَ  هَاکـََّزلاوَ  رِْبکِْلا ، نِعَ  اًـهیزِْنتَ  هََـلاَّصلاوَ  كِرِّْشلا ، نَِم  اًریهِطْتَ  نَامـَیإِِْلا  اللهُا  ضَرَفَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
هَلَصـِوَ ءِاهَفَُّسلِل ، اًعدْرَ  رِکَْنمُْلا  نِعَ  یَهَّْنلاوَ  ِّماوَعَْلِل ، هًحَلَصـْمَ  فِورُْعمَْلاِب  رَْمأَْـلاوَ  مِلاَسـْإِْلِل ، اًزّعِ  دَاهـَجِْلاوَ  ( 4741  ) نِیِّدلِل هًَبرِْقتَ  َّجحـَْلاوَ  قِْلخَْلا ،

هَبََناجَُموَ لِْقعَْلِل ، اًنیصـِحْتَ  رِمْخَْلا  بِرْشـُ  كَرْتَوَ  مِرِاحَمَْلِل ، اًماظَعْإِ  دِودُحـُْلا  هَمَاقَإِوَ  ءِامَِّدـلِل ، اًـنْقحَ  صَاصـَقِْلاوَ  دِدَعـَْلِل ، ( 4742  ) هًاـمْنمَ مِحَِّرلا 
تِادَحَاجَمُْلا یلَعَ  ( 4744  ) اًراهَظِتسْا ( 4743  ) تِادَاهََّشلاوَ لِسَّْنلِل ، اًریِثکْتَ  طِاوَِّللا  كَرْتَوَ  بِسََّنلِل ، اًنیصِحْتَ  یَنِّزلا  كَرْتَوَ  هَِّفعِْلِل ، اًباجیإِ  هِقَرَِّسلا 

هِمَامَإِْلِل اًمیظِْعتَ  هَعَاَّطلاوَ  هَِّمأَُْلِل ، اًماظَِن  هََنامَإِْلاوَ  فِوِاخَمَْلا ، نَِم  اًنامَأَ  مَلاََّسلاوَ  قِدِّْصلِل ، اًفیرِشْتَ  بِذِکَْلا  كَرْتَوَ  ( 4745)

In Persian

ار تاکز )  ) يدنسپدوخ و ربک و  زا  ندوب  كاپ  يارب  ار  زامن )  ) و كرش ، زا  لد  يزاسکاپ  يارب  ار  نامیا )  ) ادخ دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
يارب ار  داهج )  ) و ناناملـسم ، یگتـسبمه  یکیدزن و  يارب  ار  جح )  ) و ناگدـنب ، صلاخا  ندومزآ  يارب  ار  هزور )  ) و يزور ، ینوزف  لماع 

( محر هلص  ، ) اه یتشز  زا  نادرخیب  نتشادزاب  يارب  ار  رکنم ) زا  یهن   ) و هاگآان ، اه  هدوت  حلاصا  يارب  ار  فورعم ) هب  رما   ) و ملاـسا ، تزع 
كرت و  یهلا ، تامرحم  تشادگرزب  يارب  ار  دودح )  ) يارجا و  اهنوخ ، زا  يرادـساپ  يارب  ار  صاصق )  ) و نادـنواشیوخ ، یناوارف  يارب  ار 
كرت و  یمدآ ، لـسن  تملاـس  يارب  ار  اـنز )  ) كرت و  تـفع ، قـقحت  يارب  ار  يدزد )  ) زا يرود  و  لـقع ، تملاــس  يارب  ار  يراـسگیم ) )
تمرح يارب  ار  غورد )  ) كرت و  هدــشراکنا ، قوــقح  ندروآ  تـسد  هـب  يارب  ار  نداد ) یهاوــگ   ) و نادــنزرف ، ینوزف  يارب  ار  طاوــل ) )

ار ماما ) زا  يرادربنامرف   ) و تما ، روما  نتفای  نامزاس  يارب  ار  تماـما )  ) و اهـسرت ، زا  تینما  يارب  ار  ندرک ) ملاـس   ) و یتسار ، نتـشادهگن 
. درک بجاو  يربهر ، ماقم  تشادگرزب  يارب 
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Footnote

Before describing some of the aims and good points of the commands of the shari'ah (. 1)
(i.e., religious law), Amir al-mu'minin has began with the aims and objects of Belief (iman),
because iman serves as the basis of religious commands, and without it no need is felt for
any religious code or jurisprudence. iman is the name of acknowledging the existence 6f

the Creator

Wonderful Saying253

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, used to say: If you want an oppressor to take . 253
an oath ask im to swear like this that he is out of Allah's might and His power, because if
he swears falsely in this way he will be quickly punished, while if he swears by Allah Who

is such that there is no god but He, he will not be quickly punished since he is expressing
(the Unity of Allah, the Sublime. (1

In Arabic

اَذِإَو هََبوقُعُْلا ، لَجِوعُ  اًبذِاکَ  اهـَِب  فَلَحَ  اَذِإ  هَُّنإِفـَ  هِِتَّوُقوَ ، اللهِا  لِوْحَ  نِْم  ءٌيرَِب  هَُّنأَِـب  هُنَیمِیَ . مُْتدْرَأَ  اَذِإ  مَِلاَّظلا . اوفُِلحْأَ  لوقی : ملاـسلا  هیلع  ناـکو 
 . یَلاعَتَ هَّللا  هُدََّحوَ  دْقَ  هَُّنلاََِ  لْجَاعَُی ، مَْل  وَهُ  َّلاإِ  هَلإِ  يذَِّلا لاَ  اللهِاِب  فَلَحَ 

In Persian

اریز تسا  رازیب  ادخ  توق  لوح و  زا  دیوگب  هک  دیهاوخب  وا  زا  دیهد  دنگوس  ار  يراکمتـس  دیتساوخ  هک  هاگنآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
ییادـخ وا  زج  هک  ییادـخ  هب   ) دـیوگب دوخ  دـنگوس  رد  رگا  اـما  دوش ، باتـش  وا  رفیک  رد  يرازیب ، زا  سپ  دروخ ، دـنگوس  غورد  هب  رگا 

. درک دای  یگناگی  هب  ار  ادخ  وا  هچ  ددرگن ، باتش  شرفیک  رد  تسین )
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Footnote

It is narrated that someone levied some charges against Imam Ja'far as-Sadiq before (. 1)
the 'Abbaside Caliph 'Abdullah ibn Muhammad al-Mansur. al-Mansur sent for the Imam

and told him that such and such a person had told him such and such about him. The

Imam said it was all wrong and there was not an iota of truth therein, and desired the
man to he sent for and questioned before him. Consequently, he was sent for and
questioned. He said that whatever he had said was true and correct. The Imam said to
him, "if you are speaking the truth then you swear as I ask you to swear." Thereafter, the
Imam made him swear by saying, "I am out of Allah's might and power and I rely on my

own might and power." Soon after swearing like this he got an attack of paralysis and he
became motionless. The Imam, returned with full honour and prestige. (al-Kafi, al-
Kulayni, vol.6, pp. 445--446; al-Bihar, vol.47, pp.164 -- 165, 172-175, 203 -- 204; al-Fusul al-
muhimmah, Ibn as-Sabbagh al-Maliki, pp.225 --226; as-sawa`iq al-muhriqah, Ibn Hajar

(. ash-Shafi'i, p. 120; Jami' karamat al-awliya', an-Nabhani ash-Shafi'i, vol.2, p.4

Such an event took place again during the reign of Harun ar-Rashid (149/766 - 193/809 - the
grandson of al-Mansur) when 'Abdullah ibn Mus'ab (the grandson of 'Abdullah ibn az-
Zubayr -- the well-known enemy of Ahlu'1-bayt of the Holy Prophet) slandered Yahya ibn
'Abdillah ibn al-Hasan ibn (al-Imam) al-Hasan ibn 'Ali ibn Abi Talib before Harun ar-Rashid

by saying that he was plotting a revolution against him (Harun). Then, Yahya made

'Abdullah swear before Harun in the same manner as the Imam had done. When

'Abdullah swore as he was required to, the symptom of leprosy soon appeared in him in
the presence of Harun and he died after three days, while every part of his flesh cracked
open and all the hair of his body fell out. After this, Harun used to say, "How soon Allah

took revenge on 'Abdullah for Yahya!" (Maqatil at-talibiyyin, Abu'l-Faraj al-Isfahani,
pp.472-478; Muruj adh-dhahab, al-Mas'udi, vol.3, pp.340-- 342; Tarikh Baghdad, al-Khatib,
vol.14, pp.110-112; Ibn Abi'l-Hadid, vol.19, pp.91-94; at- Tarikh, Ibn Kathir, vol.10, pp.167-168;

(. Tarikh al-khulafa', as-Suyuti:, p.287
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Wonderful Saying254

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, be your own . 254
representative in the matter of your property and do about it whatever you want to be

(done with it after your death. (1

In Arabic

. كَدِْعَب نِْم  هِیِف  لَمَْعُی  ْنَأ  ( 4746  ) رُِثؤُْت امَ  هِیِف  لْمَعْاوَ  کَِلامَ  یِف  کَسِْفَن ، َّیصِوَ  نْکُ  َمَدآ ، نَْبایَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تگرم زا  سپ  يراد  تسود  هک  نک  لمع  يا  هنوگب  زورما  شاب ، شیوخ  لام  یـصو  تدوخ  مدآ ! دـنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دننک لمع 

Wonderful Saying255

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Anger is a kind of madness because the victim
.to it repents afterwards. If he does not repent his madness is confirmed

In Arabic

. مٌکِحْتَسُْم هُُنوُنجُفَ  مْدَْنیَ  مَْل  نْإِفَ  مُدَْنیَ ، اهَبَحِاصَ  َّنأَِل  نِوُنجُْلا ، نَِم  بٌرْضَ  هَُّدحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یگناوید سپ  دشن  نامیشپ  رگا  و  دوش ، یم  نامیشپ  وخدنت  هک  اریز  تسا ، یگناوید  یعون  دروم  یب  ییوخدنت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا رادیاپ  وا 

Wonderful Saying256

In English

(Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Health of body comes from paucity of envy. (2

In Arabic
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. دِسَحَْلا هَِّلِق  نِْم  دِسَجَْلا  هَُّحصِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا تداسح  زا  يرود  رد  نت  یتسردنت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Envy produces such a poisonous matter in the body which destroys the natural heat of (. 2)
the body as a result of which the body weakens and the spirit withers. That is why an

.envious person never prospers and melts away in the heat of envy
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Wonderful Saying257

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Kumayl ibn Ziyad an-Nakha'i: O' Kumayl,
direct your people to go out in the day to achieve noble traits and to go out in the night to
meet the needs of those who might be sleeping, for I swear by Him Whose hearing
extends to all voices if ever someone pleases another's heart, Allah will create a special
thing out of this pleasing so that whenever any hardship befalls him it will come running

.like flowing water and drive away the hardship as wild camels are driven away

In Arabic

نْمَ هِجَاحَ  یِف  ( 4748  ) اوجُِلدُْیوَ مِرِاکَمَْلا ، بِسْکَ  یف  ( 4747  ) اوحُورُیَ ْنَأ  کَلَهْأَ  رُْم  لُْیمَکُ ، ایَ  یعخنلا : دایز  نب  لْیمَکُِل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
(4749  ) هٌبَِئاَن هِِب  تَْلزََن  اذَإِفَ  اًفطُْل ، رِورُُّسلا  کَِلذ  نِْم  هَُل  اللهُا  قَلَخَوَ  َّلاإِ  اًرورُسـُ  اًبْلقَ  َعَدْوَأ  دٍحـَأَ  نِْم  امَ  تَاوَصْأَْلا  هُعُمْسـَ  عَسِوَ  يذَِّلاوَفَ  مٌِئاـن ، وَهُ 

. لِبإِِْلا هُبَیرِغَ  دُرَطُْت  امَکَ  هُْنعَ  اهَدَرُطْیَ  یَّتحَ  هِرِادَحِْنا  یِف  ءِامَْلاکَ  اهَْیَلإ  يرَجَ 

In Persian

ناگتفخ زاین  عفر  رد  اهبـش  و  يراوگرزب ، ندروآ  تسد  هب  رد  اهزور  هک  هد  نامرف  ار  تا  هداوناـخ  لـیمک ! يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هک دهد  رارق  وا  يارب  یفطل  يداش  نآ  زا  دنوادخ  دنک ، داش  ار  یلد  سک  ره  دونش ، یم  ار  اهادص  مامت  هک  ییادخ  هب  دنگوس  دنـشوکب ،

. دنزاس رود  هاگارچ  زا  ار  هبیرغ  رتش  هکنانچ  دیادزب  ار  تبیصم  یخلت  هتفرگ و  ندیراب  وا  رب  یللاز  بآ  نوچ  تبیصم  ماگنه  هب 

Wonderful Saying258

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When you fall in destitution, trade with Allah . 
.through charity

p: 160

Wonderful Saying257Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 322 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


In Arabic

. هِقَدََّصلاِب اللهَا  اورُِجاتَفَ  ( 4750  ) مُْتْقلَْمأَ اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دینک تراجت  ادخ  اب  نداد ، هقدص  اب  دیدش  تسدیهت  هاگره 

Wonderful Saying259

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Faithfulness with faithless people is

.faithlessness with Allah, while faithlessness with faithless people is faithfulness with Allah

In Arabic

. اللهِا دَْنعِ  ءٌافَوَ  رِدْغَْلا  لِهْأََب  رُدْغَْلاوَ  اللهِا ، دَْنعِ  رٌدْغَ  رِدْغَْلا  لِهْأَِل  ءُافَوَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا يرادافو  ادخ  دزن  ناراکتنایخ  هب  تنایخ  و  تنایخ ، یعون  ادخ  دزن  ناراکتنایخ  اب  يرادافو  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying260

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is many a man being gradually brought
towards punishment by good treatment with him; many a man who remains in deceit
because his evils are covered; and many a man who is in illusion because of good talk

.about him, while there is no greater ordeal by Allah, the Glorified, than the giving of time

as-Sayyid ar-Radi says: This saying has appeared earlier as well but here it contains a
.beautiful and useful addition

In Arabic

لِْثمِِب اًدحـَأَ  هَُناحَْبسـُ  اللهُا  یلَتَْبا  امـَوِ  هِیِف  لِوْقَْلا  نِسْحُِب  نٍوُـتْفمَوَ  هِْیلَعَ ، رِْتَّسلاِـب  رٍورُْغمَوَ  هِْیَلإِ ، نِاسـَحْإِْلاِب  جٍرَدْتَسـُْم  نِْم  مْکَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. هَُل ءِلاَْمإِِْلا 

. هدیفم هدایز  انهاه  هیف  نأ  لاّإ  مدقت ، امیف  ملاکلا  اذه  یضمَ  دق  و  یضرلا : لاق 
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In Persian

بیرف مدرم  شیاتـس  اب  و  دزاس ، رورغم  ار  وا  ادخ  یـشوپ  هدرپ  دنک و  راتفرگ  ار  راکهانگ  ادخ ، یپایپ  ناسحا  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دادن رارق  شیامزآ  دروم  نداد ، تلهم  دننامه  ار  سک  چیه  ادخ  دروخ و 
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Wonderful Saying261

In English

When the news of the attack of Mu'awiyah's men on al-Anbar reached Amir al- . 261
mu'minin, peace be upon him, he himself came out walking till he reached an-Nukhaylah,
where people overtook him and said: "O' Amir al-mu'minin, we are enough for them,"

:then he said

You cannot be enough for me against yourselves, so how can you be enough for me

against others? Before me the people used to complain of the oppression of their rulers
but now I have to complain of the wrongful actions of my people; as though I am led by

.them and they are the leaders or that I am the subject and they are the rulers

The narrator says: When Amir al-mu'minin, peace be upon him, uttered this during his
long speech which we have included in the collection of sermons (No.27), two men from
his companions advanced towards him and one of them said: I rule no one except myself

and my brother (Qur'an, 5:25). So, order us with your command, O' Amir al-mu'minin and
we will accomplish it. Thereupon, Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How can you

?two accomplish what I aim at

In Arabic

ای اولاقو : سُانلا  هکردأـف  ( 4767  ) هَلَْیخَُّنلا یتأ  یتح  اًیـشام  هسفنب  جرخف  رابنلأَا ، یلع  هَیواعم  باحـصأ  هُراـغإ  هغلب  اـمل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
، اهَِتاعَرُ فَْیحَ  اوکُشـْتََل  یِلْبقَ  ایَاعََّرلا  تَِناکَ  ْنِإ  مْکُرَْیغَ ؟ یِنَنوفُکْتَ  فَْیکَفَ  مْکُسـَفُْنأَ ، یِنَنوفُکْتَ  امـَ  اللهِاوَ  لاـقف : مْهُکَیفکن . نحن  نینمؤملاریمأ 

اذـه ملاـسلا  هیلع  لاق  املف  ( . 4769  ) هُعَزَوَْـلا مُهُوَ  عُوزُوْمـَْلأ  ِوَأ  هُدَاقـَْلا ، مُهُوَ  ( 4768  ) دُوقُمَْلا یَِنَّنأَکـَ  یِتَّیعِرَ ، فَْیحَ  وکُشـْلاَََ  مَوْیـَْلا  یِنَّنإِوَ 
یـسفن لاّإ  کلمأ  یّنإ لا  امهدـحأ : لاقف  هباحـصأ  نم  نـلاجر  هیلإ  مدّـقت  بطَخُلا ، هِلمج  یف  هرَاـتخم  اـنرکذ  دـق  لٍـیوط  مٍـلاک  یف  لوقلا ،

( . 4770  ) دُیرأُ اَّمِم  نِاعَقَتَ  نَْیأَو  ملاسلا : هیلع  لاقف  هل . دفِْنُن  نینمؤملاریمأ  ای  كرمأب  رْمُفَ  یخأو ،
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In Persian

ناگداپ فرط  هب  هدایپ  اهنت و  دینـش ، ار  نآ  ندرک  تراغ  و  رابنا ، رهـش  هب  هیواعم  نارای  مجاهت  هک  ماـگنه  نآ  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
زا امـش  دومرف ): مینک ، یم  تیافک  ار  ناـنآ  اـم  ناـنموم  ریما  يا  دـنتفگ  هدـناسر ، وا  هب  ار  دوخ  مدرم  درک ، تکرح  هلیخن )  ) هفوک یماـظن 

، دـندیلان یم  نامکاح  متـس  زا  نم  زا  شیپ  يایاعر  رگا  دـینک ؟ یم  تیافک  میارب  ار  يرگید  راک  هنوگچ  دـیا ! هدـنامرد  دوخ  راـک  ماـجنا 
دندمآ ولج  نارای  زا  رفن  ود  . ) دـننایاورنامرف نانآ  موکحم و  نم  ای  دـننارمکح ، نانآ  وریپ و  نم  ییوگ  ملان ، یم  دوخ  تیعر  زا  نم  زورما 

؟ اجک امش  دومرف ): ماما  مهد ، ماجنا  یهاوخ  هچره  ات  هد  نامرف  نانموم  ریما  يا  مرادن ، رایتخا  رد  ار  مردارب  دوخ و  زج  نم  تفگ : یکی  و 
؟ اجک مهاوخ  یم  نم  هچنآ  و 

Wonderful Saying262

In English

It is said that al-Harith ibn Hawt came to Amir al-mu'minin, and said: Do you believe I - 262
can ever imagine that the people of Jamal were in the wrong? Amir al-mu'minin, peace be
upon him, said: O' al-Harith! You have seen below yourself but not above yourself, and so
you have been confused. Certainly, you have not known right, so that you can recognize
the righteous. And you have not known wrong, so that you can recognize the people of
wrong! Then al-Harith said: In that case, I shall withdraw along with Sa'd ibn Malik and
'Abdullah: ibn 'Umar; whereupon Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Verily, Sa'd

(and 'Umar have neither sided with Right nor forsaken Wrong. (1
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In Arabic

کََّنإِ ثُرِاحَ ، ایَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  هللاـض ؟ یلع  اوناک  لمجلا  بَاحـصأ  نّظأ  ( 4771  ) ینارُتأ لاقف : هاتأ  طٍوْحَ  نب  ثراـحلا  ّنإ  لـیقو : . 
لاقف هُاتَأَ . نْمَ  فَرِْعتَفَ  لَطِابَْلا  فِرِْعتَ  مَْلوَ  ( , 4773  ) هُاتَأَ نْمَ  فَرِْعتَفَ  َّقحَْلا  فِرِْعتَ  مَْل  کََّنإِ  ( 4772  ) تَرْحِفَ کَقَوْفَ  رْظُْنتَ  مَْلوَ  کَتَحْتَ  تَرْظََن 

لاَذُخْیَ مَْلوَ  َّقحَْلا ، ارَصـُْنیَ  مَْل  رَمَعُ  نَْب  اللهِا  دَْبعَوَ  اًدیعِسـَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  رمع . نب  هللا  دبعو  کلام  نب  دیعـس  عم  لزتعأَ  یّنإف  ثراحلا :
. لَطِابَْلا

In Persian

نینچ مناد ؟ یم  هارمگ  ار  لمج  باحـصا  نم  هک  يرادـنپ  نینچ  ایآ  تفگ : دـمآ و  ماما  دزن  توح  نب  ثراح  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ات یتخانـشن  ار  قح  وت  يدـش ، نادرگرـس  سپ  يدرکن ، هاگن  تنوماریپ  هب  اما  يدـید ، ار  دوخ  ياپ  ریز  وت  ثراح  يا  دومرف ): ماما  تسین ،

هللادبع و  کلام ، نب  دیعس  نم و  تفگ  ثراح  . ) ینادب ار  نایارگ  لطاب  ات  یتخانشن  زین  ار  لطاب  و  دنـشاب ؟ یم  یناسک  هچ  قح  لها  ینادب 
. دنتخاس راوخ  ار  لطاب  هن  و  دندرک ، يرای  ار  قح  هن  رمع ، نب  هللادبع  دیعس و  انامه  دومرف ): ماما  میور ، یم  رانک  گنج  زا  رمع ، نب 

Footnote

Sa'd ibn Malik (i.e. Sa'd ibn Abi Waqqas, the father of 'Umar ibn Sa'd who killed Imam (. 1)
Husayn) and 'Abdullah ibn 'Umar were among those who were keeping themselves away

from Amir al-mu'minin's help and support. As for Sa'd ibn Abi Waqqas, after the killing of
'Uthman he retired to some wilderness and passed his life there, but did not agree to
swear allegiance to Amir al-mu'minin (as Caliph). But after the death of Amir al-mu'minin

he used to express his repentance, saying, "I held an opinion but it was a wrong opinion."
(al-Mustadrak, al-Hakim, vol.3, p. 116). And when Mu`awiyah blamed him for not

:supporting him in his fight with Amir al-mu'minin, Sa'd said
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I only repent for not having fought against the rebellious group (i.e. Mu'awiyah and his
people). (Ahkam al-Qur'an, al-Jassas al-Hanafi, vol.2, pp.224,225; al-Furu', Ibn Muflih al-

(Hanbali, vol.3, p.542

As for `Abdullah ibn 'Umar, although he had sworn allegiance, he refused to help Amir al-
mu'minin in the battles putting forth the excuse: "I have sought seclusion to devote

."myself to worship and do not therefore want to involve myself in war and fighting

:A Persian couplet says

.Intelligence regards such excuses worse than the offence itself

Abdullah ibn 'Umar also frequently used to express his repentance, even up to the last
:moments of his life, saying

I do not find anything in myself to be distressed about in this world, except my not having
fought alongside Ali ibn Abi Talib against the rebellious group as Allah, to Whom belongs
Might and Majesty, had commanded me. (al-Mustadrak, vol.3, pp.115 - 116; as-Sunan al-
kubra, al-Bayhaqi, vol.8, p.172; at-Tabaqat, Ibn Sa'd, vol.4, part l, pp.136, 137; aljst1.'ab,
vol.3, p.953; Usd al-ghabah, vol.3, p.229; vol.4, p.33; Majma' az-zawa'id, vol.3, p.182; vol.7,

(. p.242; al-Furu', vol.3, p.543; Ruh al-ma'ani; al-Alusi, vol.26, p.151

Wonderful Saying263

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The holder of authority is like the rider on - 263
(a lion - he is envied for his position but he well knows his position. (1

In Arabic

. هِعِضِوْمَِب مُلَعْأَ  وَهُوَ  هِعِِقوْمَِب ، ( 4774  ) طُبَْغُی دِسَأَْلا : بِکِارَکَ  نِاطَْلُّسلا  بُحِاصَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

ياج رد  هک  دناد  یم  دوخ  یلو  دنراد ، ار  وا  تلزنم  ترـسح  نارگید  هک  دنام  ار  يراوسریـش  هاشداپ ، نیـشنمه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
تسا هتفرگ  رارق  یکانرطخ 
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Footnote

The intention is that if a person holds high position in the royal court people look at his (. 1)
rank and position and honour and prestige with envy, but he himself has always the fear
lest the royal pleasure turns against him and he falls in the pit of disgrace and dishonour
or death and destruction, like the rider on a lion with by whom people are awed, but he
.himself is ever facing the danger lest the lion devours him, or throws him in some fatal pit

Wonderful Saying264

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do good with the bereaved ones of others so
.that good is done to your bereaved ones also

In Arabic

( . 4775  ) مْکُِبقِعَ یِف  اوظُفَحُْت  مْکُرِْیغَ  بِقِعَ  یِف  اوُنسِحْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنراد هاگن  ار  امش  ناگدنامزاب  تمرح  ات  دینک ، یکین  نارگید  ناگدنامزاب  اب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying265

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When the utterance of the wise is to the point
(it serves as a cure, but if it is wrong it proves like an illness. (1

In Arabic

. ًءاَد نَاکَ  أًطَخَ  نَاکَ  اَذِإَو  ًءاَوَد ، نَاکَ  اًباوَصَ  نَاکَ  اَذإ  ءِامَکَحُْلا  مَلاَکَ  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

تسا ناج  درد  تسردان ، رگا  و  نامرد ، دشاب  تسرد  رگا  نامیکح  راتفگ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The group of the learned and reformers is responsible for improvement as well as (. 1)
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deterioration because the common people are under their influence, and regard their
words and action as correct and standard, rely on them and act upon them. In this way, If
their teaching caters for improvement then thousands of individuals will acquire

improvement and betterment thereby; but if there be evil in it then thousands of

individuals will get involved in misguidance and get astrayed. That is why it is said: "When

a scholar gets into evil the whole world gets into evil." to call upon Amir al-mu'minin for
the solution of many unsolved problems and so as to benefit from his vast knowledge. But

Abu Bakr, due to the short period of his caliphate, and 'Uthman, due to the special
circumstances of his caliphate and his entourage, seldom used to call on Amir al-mu'minin

and benefit from his advice. 'Umar used to praise Amir al-mu'minin very much for his vast
:knowledge, saying
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The most knowledgeable person among us in jurisprudence and judgement is 'Ali. (as-
Sahih, al-Bukhari, vol.6, p.23; al-Mu3nad, Ahmad ibn Hanbal, vol.5, p.113; al-Mustadrak, al-

(Hakim, vol.3, p.305; at- Tabaqat, Ibn Sa'd, vol.2, part 2, p.102; al-Isti'ab, vol.3, p.1102

Certainly, there is no need for the evidence of 'Umar and others in this field when 'Umar

:himself and a group of the Companions confess that the Holy Prophet used to say

Ali is the most knowledgeable in jurisprudence and judgement among my ummah'

(Muslim community). (Akhbar al-qudat, Waki', vol.1, p.78; Masabih, as-sunnah, al-
Baghawi, vol.2, p.203; al-Isti`ab, vol. 1, pp.16- 17: vol.3, p.1102; ar-Riyad-an-nadirah, vol.2,

(p.108; as-Sunan, Ibn Majah, vol.1, p.55

In this connection, All mad ibn Hanbal narrates from Abu Hazim that a certain man

approached Mu'awiyah and put to him some questions on religion. Mu'awiyah said, "Refer

this question to 'All who possesses better knowledge." The man said, "But I would rather
have your reply than that of `Ali." Mu'awiyah silenced him and said, "It is the worst thing I
have heard from you. You have expressed hate towards the person whom the

Messenger of Allah' used to coach and tutor as a mother bird feeds a nestling by putting
grain after grain into the mouth of the nestling with its beak and to whom the Messenger

:of Allah said

You hold the same position in relation to me as Harun held in relation to Musa except that
there shall, in all certainty, be no prophet after me; and to whom 'Umar used to turn for
the solution of unsolved problems." (Fayd al-qadir, al-Munawi, vol.3, p.46; ar-Riyad, an-

(nadirah, vol.2, p.l95: as-Sawa`iq al-muhriqah, p. 107; Fath al-bari, vol.17, p.105
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:Also 'Umar used to say frequently

Women lack. the ability to give birth to such as 'Ali ibn Abi Talib. Had it not been for 'Ali,
'Umar would have been finished. (Ta'wil mukhtalaf al-hadith, Ibn Qutaybah, p.202; al-
Isti'ab, vol.3, p.1103; Qudat al-Undulus, al-Maliqi, p.73; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p. 194; al-

(Manaqib, al-Khwarazmi, p.39; Yanabi' al-mawaddah, pp.75, 373: Fayd al-qadir, vol.4, p.356

:He also used to say

I seek the protection of Allah from the problems in which Abu'l-Hasan ('Ali) is not present!
(al-Isti'ab, vol.3, pp.1102-1103; a;-Tabaqat, vol.2, part 2, p.102; Sifatu 's-safwah, Ibn al-
Jawzi, vol.1, p.121; Usd al-ghabah, vol.4, pp.22-23; al-Isabah, vol.2, p.509: at-Tarikh, Ibn

(Kathir, vol.7, p.360

:Umar often addressed Amir al-mu'minin, thus'

O' Abu'l-Hasan, I seek the protection of Allah from being in a community among which

you are not found. (al-Mustadrak, vol.1, pp. 457-458; at-Tafsir, Fakhr ad-Din ar-Razi, vol.32,
p.10; ad-Durr al-manthur, as-Suyuti, vol.3, p.144; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p. 197; Fayd

(al-qadir, vol.3, p.46; vol.4, p. 356; as-Sawa'iq al-muhriqah, p. 107

Above all these confessions is the acknowledgement by the Holy Prophet of Amir al-
mu'minin as narrated by 'Umar ibn al-Khatib himself, Abu Sa'id al-Khudri and Mu'adh ibn

:Jabal that the Holy Prophet said

O' 'Ali, I have exceeded you in prophethood, for there will be no prophet after me, and
you exceed others in seven noble qualities. You are: i) the first who believed in Allah, ii) the
best fulfiller of the promise made to Allah, iii) the best adherer to the commandments of
Allah, iv) the most equitable distributor among the people, v) the best dispenser of justice
(or the most clement) to the (Muslims) subjects, vi) the one who has the best insight into
controversial cases, (or the most learned in judgement), and vii) the most conspicuous in
virtue and honour before Allah. (Hilyah al-awliya', vol.1, pp.65, 66; ar-Riayd an-nadirah,
vol.2, p.198; al-Manaqib, al-Khwarazmi, p.61; Kanz al-'ummal vol.12, p.214; Ibn Abi'l-Hadid,

(vol.13, p.230
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It is also narrated by Amir al-mu'minin, Abu Ayyub al-Ansari, Ma'qil ibn Yasir and

Buraydah ibn Husayb that the Messenger of Allah (p.b.u.h.a. h.p.) said to Fatimah (p.b.u.h.)
:that

Are you not satisfied? Surely, I have married you to the foremost of my ummah who

believes in Islam, and the most knowledgeable among them and superior among them in
clemency. (al-Musnad, Ahmad ibn Hanbal, vol.5, p.26;al-Musannaf, as -San'ani, vol.5, p.490;
al-Isti'ab, vol.3, p.1099; Usd al-ghabah, vol.5, p.520;Kanzal-'ummal vol .12, p.205; vol.15, p.99;

(Majma' az-zawa'id, vol.9, pp.101, 114; as-Sirah al-halabiyyah, vol.1, p.285

After we read the following saying of the Holy Prophet, it is no surprise for us to note that
the above acknowledgements of the vast knowledge of Amir al-mu'minin and his

.efficiency in the field of jurisprudence and judgement were made

I am the city of knowledge and 'Ali is its gate; he who wants to acquire (my) knowledge

must come through the gate. (al-Mustadrak, vol.3, pp.l26,127; al-Isti'ab, vol.3, p.1l02; Usd al-
ghabah, vol.4, p.22; Tahdhib at-tahdhib, vol.6, pp.320-32l; vol.7, p.337; Majma' az-zawa'id,

(vol.9, p.114; Kanz al-'ummal, vol.12, pp.201, 212; vol.15, pp.l29-130

:Also, the Holy Prophet said

I am the store-house of wisdom and 'Ali is its gate. He who wants to acquire wisdom must

come through the gate. (al-Jami' as-sahih, at- Tirmidhi, vol.5, pp.637-638; Hilyah al-awliya',
vol-i, p-64; Masabih. as-sunnah, al-Baghawi, vol.2, p.275; ar-Riyad an-nadirah, vol.2, p.193;

(Kanz al-'ummal, vol.12, p.201

Wonderful Saying266

In English

Someone asked Amir al-mu'minin, peace be upon him, to define religion for him, so he
said: Come to me tomorrow so that I enlighten you in the presence of all the people, so
that if you forget what I say others might retain it, because an utterance is like a fluttering
prey which may be grappled with by someone but missed by others. as- Sayyid ar- Radi

says: We have already stated in the earlier chapter what Amir al-mu'minin replied to this
."man, namely his saying (no.31). "Faith stands on four supports
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In Arabic

اهَظَفِحَ یِتَلاقَمَ  تَیسـَِن  نْإِف  سِاَّنلا ، عِامَسـْأَ  یلَعَ  كَرَِبخْأُ  یَّتحَ  یِنِتأْفَ  دٌغـَ  نَاکَ  اَذِإ  لاقف : نامیإِْلا . اـم  هفرّعی  نَأ  لـجر  ملاـسلا  هیلع  هلأَـسو  . 
: هلوق وهو  بابلا ، اذـه  نم  مدـقت  امیف  هب  هباجأ  ام  انرکذ  دـقو  اذَـه . اهـَُئخُِْیوَ  اذَـه  ( 4776  ) اهَفُقُْنیَ هِدَرِاَّشلاکَ ، مَلاَکَْلا  َّنإِفـَ  كَرُْیغَ ، کَْـیلَعَ 

. بعش عبرأ  یلع  نامیلاِا 

In Persian

مراتفگ وت  رگا  هک  میوگ ، خساپ  عمج  رد  ات  ایب  نم  دزن  ادرف  نک ): فیرعت  ار  نامیا  هک  دیسرپ  ماما  زا  یصخش  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
ار نآ  يرگید  و  دروآ ، تسد  هب  ار  نآ  یکی  تسا ، هدنمر  راکش  نانوچ  راتفگ  اریز  دراپـس ، شرطاخ  رد  ار  نآ  يرگید  ینک  شومارف  ار 

.( درک میسقت  هبعش  راهچ  رب  ار  نامیا  هک  دمآ  تمکح 31  رد  ماما  خساپ   ) دهد یم  تسد  زا 

Wonderful Saying267

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' son of Adam, do not inflict the worry of the
day that has not yet come on the day which has already come, because if that day be in

.your life Allah will bestow its livelihood also

In Arabic

هِیِف اللهُا  تِأْیَ  كَرِمُعُ  نِْم  کُیَ  ْنِإ  هَُّنإِفَ  كَاتَأَ ، دْقـَ  يذَِّلا  کَِموْیَ  یلَعَ  کَِتأْیَ  مَْل  يذَِّلا  کَِموْیَ  َّمهَ  لْمِحْتَ  لاَ  َمَدآ ، نَْبایَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
. کَِقزْرِِب

In Persian

ار وت  يزور  ادخ  دشاب  وت  رمع  زا  هدیسرن ، زور  رگا  اریز  ازفیم ، تزورما  رب  ار  هدماین  زور  هودنا  مدآ ! دنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دناسر دهاوخ 

Wonderful Saying268

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Have love for your friend up to a limit, for it is
possible that he may turn into your enemy some day; and hate your enemy up to a limit

.for it is possible that he may turn into your friend some day
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In Arabic

کَبَیِبحَ نَوکُیَ  ْنَأ  یسـَعَ  امَ  اًنوْهَ  کَضَیغَِب  ضْغِْبأَوَ  امَ ، اًموْیَ  کَضَیغَِب  نَوکُیَ  ْنَأ  یسـَعَ  امَ  ( 4777  ) اًنوْهَ کَبَیِبحَ  بِْبحْأَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. امَ اًموْیَ 

In Persian

اریز نک ، ارادم  زین  نمشد  اب  ینمشد  رد  و  ددرگ ، وت  نمشد  يزور  دیاش  اریز  نک ، ارادم  تسود  اب  یتسود  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. ددرگ وت  تسود  يزور  دیاش 

Wonderful Saying269

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are two kinds of workers in the world.
One is a person who works in this world for this world and his work of this world keeps
him unmindful of the next world. He is afraid of destitution for those he will leave behind
but feels himself safe about it. So, he spends his life after the good of others. The other is
one who works in this world for what is to come hereafter, and he secures his share of
this world without effort. Thus, he gets both the benefits together and becomes the
owner of both the houses together. In this way, he is prestigious before Allah. If he asks

.Allah anything He does not deny him

In Arabic

هُُنمَأْیوَ رَْقفَْلا ، هُفُُلخْیَ  نْمَ  یلَعَ  یشَخْیَ  هِِترَخِآ ، نْعَ  هُایَْندُ  هُْتلَغَشـَ  دْقَ  ایَْنُّدلِل ، ایَْنُّدلا  یِف  لَمِعَ  لٌِماعَ  نِلاَِماعَ : ایَْنُّدلا  یِف  سُاَّنلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
، اًـعمَ نِْیَّظحَْلا  زَرَحْأَفـَ  لٍمـَعَ ، رِْیغَِب  ایَْنُّدـلا  نَِم  هَُل  يذَِّلا  هُءَاجـَفَ  اهَدَْـعَب ، امـَِل  ایَْنُّدـلا  یِف  لَمـِعَ  لٌِـماعَوَ  هِرِْیغَ . هِعَفَْنمَ  یِف  هُرَمُعُ  یِنْفُیفَ  هِسِْفَن ، یلَعَ 

. هُعَنَمْیَفَ هًجَاحَ  اللهَا  لُأَسْیَ  لاَ  اللهِادَْنعِ ، ( 4778  ) اًهیجِوَ حَبَصْأَفَ  اًعیمِجَ ، نِْیرَاَّدلا  کَلَمَوَ 

In Persian
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، تشاد زاب  شترخآ  زا  ار  وا  ایند  و  درک ، راک  ایند  يارب  ایند  رد  هک  سک  نآ  یکی  دنا ، هتـسد  ود  ایند  رد  مدرم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
زا نارگید  دوس  هار  رد  ار  دوخ  یناگدـنز  سپ  تسا ، ناما  رد  شیوخ  یتسدـیهت  زا  و  تسا ، ناسرت  یتسدـیهت  زا  شیوخ  ناگدـنامزاب  رب 
ره هرهب  سپ  دروآ ، یم  يور  وا  هب  شلات  نودـب  زین  ایند  ياهتمعن  و  دـنک ، یم  راک  ترخآ  يارب  ایند  رد  هکنآ  يرگید  دـهد و  یم  تسد 

تساوخرد ادخ  زا  ار  یتجاح  و  دنک ، یم  حبـص  ادخ  هاگـشیپ  رد  يدنموربآ  اب  و  ددرگ ، یم  ناهج  ود  ره  کلام  و  هدیـشچ ، ار  ناهج  ود 
. ددرگ یم  اور  هک  نآ  زج  دنک  یمن 

Wonderful Saying270

In English

It is related that during the days of (Caliph) 'Umar ibn al-Khattab, the question of the
excess of the ornaments of the Ka'bah was mentioned to him and some people

suggested: If you prepare with it an army of Muslims that will be a matter of great
reward; and what would the Ka'bah do with the ornaments? 'Umar thought of doing so

:but asked Amir al-mu'minin, peace be upon him, when he said

When the Qur'an was descended on the Prophet, peace be upon him and his

descendants, there were four kinds of property. One, the property of Muslim individuals
which he distributed among the successors according to fixed shares. Second, the tax
(fay') which he distributed to those for whom it was meant. Third, the One-fifth (khums)
levy for: which Allah had fixed the ways of disposal. Fourth, amounts of charity (sadaqat)
whose disposal was also fixed by Allah. The ornaments of Ka'bah did exist in those days
but Allah left them as they were, but did not leave them by omission, nor were they

.unknown to Him. Therefore, you retain them where Allah and His Prophet placed them
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Thereupon, 'Umar ibn al-Khattab said: If you had not been here we would have been
(humiliated; and he left the ornaments as they were. (1

In Arabic

مظعأَ ناـک  نیملـسملا  شویج  هب  تَزهجف  هتذـخأ  وـل  موـق : لاـقف  هُُترثـکو ، هِبعکلا  یْلحَ  هماـیأ  یف  باـطخلا  نب  رمع  دـنع  رکذ  هنأ  يورو 
هِْیلَعَ اللهُا  یَّلصَ  ِّیِبَّنلا  یلَعَ  لَزِْنأُ  نَآرْقُلا  َّنإِ  لاقف : ملاسلا . هیلع  نینمؤملاریمأ  هنع  لأسو  کلذب ، رمع  مّهف  یْلحَْلاب ؟ هُبعکلا  عنـصت  امو  رجلاَل ،

اللهُا هُعَضـَوَفَ  سُمُخُْلاوَ  هِیِّقحِتَسـُْم ، یلَعَ  هُمََّسقَفَ  ءُیْفَْلاوَ  ضِِئارَفَْلا ، یِف  هَِثرَوَْلا  نَْیَب  اهـَمََّسقَفَ  نَیمِِلسـْمُْلا  لُاوَْـمأَ  هٌعََبرْأَ : لُاوَْمأَْـلا  َو  مََّلسـَ . َو  هِِلآوَ 
هِْیلَعَ فَخْیَ  مَْلوَ  اًنایَسِْن ، هُکْرُْتیَ  مَْلوَ  هِِلاحَ ، یلَعَ  اللهُا  هُکَرَتَفَ  ذٍِئمَوْیَ ، اهَیِف  هِبَْعکَْلا  یُْلحَ  نَاکَوَ  اهَلَعَجَ . ثُْیحَ  اللهُا  اهَلَعَجَفَ  تُاقَدََّصلاوَ  هُعَضـَوَ ، ثُْیحَ 

. هلاحب یْلحَلا  كرتو  انحضتفلا . كلاول  رمع : هل  لاقف  هُُلوسُرَوَ . اللهُا  هَُّرقَأَ  ثُْیحَ  هَُّرِقأَفَ  اًناکَمَ ، ( 4779)

In Persian

يارب ار  اهنآ  دنتفگ  یهورگ  دـش ، تبحـص  هبعک  ياهتنیز  رویز و  یناوارف  هب  تبـسن  رمع ، تموکح  نامز  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ص)  ) ربماـیپ رب  نآرق  اـنامه  دومرف ): دندیـسرپ ، ع )  ) نینموـملاریما زا  یتـقو  دـهاوخ ، یمن  تنیز  رز و  هبعک  نک ، فرـصم  ملاـسا  رکـشل 

تمینغ و  درک ، میـسقت  ناثراو  زا  کی  ره  مهـس  ساـسا  رب  ار  نآ  هک  ناناملـسم  لاوما  دوب ، مسق  راـهچ  لاوما  هک  دـیدرگ  لزاـن  یماـگنه 
ياه هار  دنوادخ  هک  تاقدص ، و  دومرف ، نییعت  ار  نآ  فرـصم  هاگیاج  ادـخ  هک  سمخ ، و  دـناسر ، یم  شنادـنمزاین  هب  ار  نآ  هک  یگنج 

یـشومارف يور  زا  هن  تشاذگ ، دوخ  لاحب  ار  نآ  ادـخ  هک  دـندوب  یلاوما  زا  هبعک  تنیز  تلاآرویز و  و  دومرف ، صخـشم  ار  نآ  شـشخب 
. دنتـشاذگاو دوخ  لاحب  ار  نآ  شربمایپ  ادخ و  هکنانچ  راذگاو  دوخ  لاحب  ار  نآ  زین  وت  دوب ، ناهنپ  ادـخ  مشچ  زا  هن  و  درک ، كرت  ار  نآ 

.( دشن هبعک  تلاآرویز  ضرعتم  و  میدش ، یم  اوسر  يدوبن  وت  رگا  تفگ : رمع  )
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Footnote

Among the first three Caliphs, 'Umar ibn al-Khattab often used (. 10)

Wonderful Saying271

In English

It is related that two persons were brought to Amir al-mu'minin, peace be upon him. They

had committed theft of public property. One of them was a slave purchased from public
money and the other had been purchased by someone among the people. Then Amir al-
mu'minin said: As for this one who is the property of public money, there is no punishment

for him for it means one property of Allah having taken another property of Allah. As for
.the other, he should get the punishment. Consequently, his hand was cut

In Arabic

هیلع لاقف  ساـنلا . ( 4780  ) ضِورُعُ نم  رخـلآاو  هللا ، لاـم  نم  دـبع  امهدـحأ  هللا ، لاـم  نم  اقرـس  نـلاجر  هیلإ  عـفرُ  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو 
. هدی عطقف  ُّدحَْلا ، هِْیلَعَفَ  رُخَآْلا  اَّمأَوَ  اًضْعَب ، هُضُْعَب  لَکَأَ  اللهِا  لُامَ  هِْیلَعَ ، َّدحَ  لاَوَ  اللهِا  لِامَ  نِْم  وَهُفَ  اذَه  اَّمأَ  ملاسلا :

In Persian

تیب وزج  يا  هدرب  يرگید  مدرم و  هدرب  یکی  دندیدزد ، لاملا  تیب  زا  هک  دندروآ  ماما  تمدخ  ار  دزد  رفن  ود  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
اما تسا ، هدروخ  ار  ادـخ  لام  زا  يرادـقم  ادـخ  لاـم  اریز  تسین ، وا  رب  يدـح  تسا  لاـملا  تیب  زا  هک  يا  هدرب  دومرف ): ماـما  دوب ، لاـملا 

.( دیرب ار  وا  تسد  سپس  . ) ددرگ ارجا  وا  رب  تدش  اب  يدزد  دح  دیاب  يرگید 

Wonderful Saying272

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If my steps acquire firmness out of these
(slippery places, I will alter several things. (1

In Arabic
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. ءَایَشْأَ تُرَّْیغََل  ( 4781  ) ضِحِادَمَْلا هِذِه  نِْم  يَامَدَقَ  تْوَتَسْا  دِقَ  وَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. مروآ یم  دیدپ  رایسب  ياهینوگرگد  مرذگب ، راوتسا  هاگشزغل  اه و  هنتف  زا  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

It cannot be denied that after the Prophet of Islam changes came into existence in the (. 1)
religion when some people acting upon their imagination, amended or altered the

commands of the shari'ah, although no one has the right to make alteration in the
shari'ah, namely to ignore the clear commands of the Qur'an and the sunnah and enforce
commands produced by his own imagination and thinking. Thus, the Qur'an contains this
clear method of divorce that "(Revokable) Divorce (i.e. divorce in which resumption of
conjugal relations is permissible without a marriage to another man taking place) may be
twice" (Qur'an, 2:229). But in view of certain supposed advantages the Caliph 'Umar

ordered three divorces to be pronounced on a single occasion. Similarly, he introduced
the system of 'awl in inheritance and introduced four takbir in the funeral prayer. In the
same way the Caliph 'Uthman added an adhan to the Friday prayer, ordered the offering
of full prayers in place of qasr (shortened) ones, and allowed the sermon to precede the
'id prayer. In fact, hundreds of commands of this type were fabricated, as a result of
which even correct commands got mixed with the wrong ones and lost their authenticity.
(For changes made see: al-Ghadir, al-Amini [by Abu Bakr], vol.7, pp.74-236; [by 'Umar],
vol.6, pp.83- 325; [by 'Uthman], vol.8, pp.98-387; an-Nass wa'l-ijtihad, Sharafu'd-Din [by Abu

Bakr], pp.76-154; [by 'Umar], pp.155-276. [by 'Uth man], pp.284-289. See also Muqaddamah

(. mir'atu 'l-'uqul, al-'Askari,vol.1 2
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Amir al-mu'minin, who was the greatest scholar of the shari'ah, used to protest against
these commands and had his own views as against the Companions. In this connection,

:Ibn Abi'l-Hadid writes

There is no possibility for us to deny that Amir al-mu'minin had views on the commands of
the shari'ah and opinions at variance with those of the Companions. (Sharh Nahj al-

(balaghah, vol.19, p.161

When Amir al-mu'minin assumed charge of the formal caliphate, revolts soon cropped up
on all sides and he did not get rid of these troubles up to the last moment. Consequently,
the altered commands could not be fully corrected and many wrong or doubtful

commands gained currency in areas far removed from the centre. Nevertheless, the
group of people who were associated with Amir al-mu'minin used to enquire about the
commands of the shad 'ah from him and recorded them, as a result of which the correct
.commands did not disappear and the wrong ones did not become unanimously accepted

Wonderful Saying273

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Know with full conviction that Allah has not
fixed for any person more livelihood than what has been ordained in the Book of Destiny,
even though his means (of seeking it) may be great, his craving for it intense and his
efforts for it acute; nor does the weakness of a person or the paucity of his means stand
in the way between what is ordained in the Book of Destiny and himself. He who realizes
it and acts upon it is the best of them all in point of comfort and benefit; while he who

disregards it arid doubts it exceeds all men in disadvantages. Very often a favoured
person is being slowly driven (towards punishment) through those favours; and very
often an afflicted person is being done good through his affliction. Therefore, O' listener,
increase your gratefulness, lessen your haste and stay within the bounds of your

.livelihood
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In Arabic

یِف هَُل  یَِّمسـُ  اَّمِم  رَثَکْأَ  هُُتدَْـیکِمَ  تْیَوِقَوَ  هُُتبَْلطِ ، تَّْدتَشـْاوَ  هُُتلَیحِ ، تْمَظُعَ  ْنِإَو  دِْـبعَْلِل  لْعَجْیَ  مَْل  اللهَا  َّنأَ  اًنیقِیَ  اًمْلعِ  اومُلَعْا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
هِِب لُِماعَْلا  اذَهِل  فُرِاعَْلاوَ  مِیکِحَْلا ، رِکِّْذلا  یِف  هَُل  یَِّمُّس  امَ  غَُلْبیَ  ْنَأ  نَْیَبوَ  هِِتلَیحِ  هَِّلِقوَ  هِفِْعضـَ  یِف  دِْبعَْلا  نَْیَب  لْحُیَ  مَْلوَ  ( ، 4782  ) مِیکِحَْلا رِکِّْذلا 

َّبرُوَ یمَْعُّنلاِب ، ( 4783  ) جٌرَدْتَسـُْم هِْیلَعَ  مٍعَْنُم  َّبرُوَ  هٍَّرضـَمَ . یِف  لاًغُشـُ  سِاَّنلا  مُظَعْأَ  هِیِف  ُّكاَّشلا  هَُل  كُرِاَّتلاوَ  هٍعَفَْنمَ ، یِف  هًحَارَ  سِاَّنلا  مُظـَعْأَ 
. کَِقزْرِ یهَتَنُم  دَْنعِ  فِْقوَ  کَِتلَجَعَ ، نِْم  رِّْصقَوَ  كَرِکْشُ ، یِف  عُمِتَسْمُْلا  اهَُّیأَ  دْزِفَ  يوَْلبَْلاِب ! هَُل  عٌوُنصْمَ  ( 4784  ) یًلتَْبُم

In Persian

، دشاب دنمورین  هشقن  حرط و  رد  شوک و  تخـس  تسایـس و  اب  دنچره  دوخ  هدنب  يارب  دنوادخ  دـینادب ! نیقی  هب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
وا يارب  نآرق  رد  هچنآ  اب  دشاب ، تسایـس  مک  ناوتان و  دنچ  ره  هدنب ، نایم  و  داد ، دـهاوخن  رارق  دومرف ، هدـعو  نآرق  رد  هک  هچنآ  زا  شیب 

و درب . دـهاوخ  رتشیب  دوس  و  رت ، هدوسآ  مدرم  همه  زا  دریگ ، راکب  دسانـشب و  ار  تقیقح  نیا  سک  ره  تشذـگ ، دـهاوخن  یلیاح  هدز  مقر 
باذـع راتفرگ  هک  يا  هدـش  هداد  تمعن  اسب  هچ  تسا ، رتراکنایز  رتراـتفرگ و  مدرم  همه  زا  دـنک ، کـش  نآ  رد  دراذـگاو و  ار  نآ  هکنآ 

رد يوـش ، یم  دـنم  هرهب  راـتفگ  نـیا  زا  هـک  یـسک  يا  سپ  ددرگ ، شیاـمزآ  هدـش و  هتخاـس  يراـتفرگ  رد  هـک  يراـتفرگ  اـسب  و  دوـش ،
. نک تعانق  هدیسر  يزور  هب  و  رادرب ، تسد  تباتش  زا  و  يازفیب ، يرازگرکش 

Wonderful Saying274

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not turn your knowledge into ignorance or
your conviction into doubt. When you gain knowledge act (upon it) and when you acquire

(conviction proceed (on its basis) .(1
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In Arabic

. اوُمدِْقأَفَ مُْتْنَّقیَتَ  اَذِإَو  اوُلمَعْافَ ، مُْتمِْلعَ  اَذِإ  اًکّشَ ، مْکُنَیقِیَوَ  لاًهْجَ ، مْکُمَْلعِ  اوُلعَجْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

نیقی هب  نوچ  و  دینک ، لمع  دیتسناد  هاگره  سپ  دیرادنپم ، دیدرت  کش و  ار  دوخ  نیقی  و  ینادان ، ار  دوخ  ملع  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دینک مادقا  دیدیسر 

Footnote

Knowledge and conviction require that they should be acted upon. If they are not (. 1)
acted upon they cannot be called knowledge and conviction. Consequently, if a man says
he knows the dangers that exist on particular path but he adopts that very path for his
journey instead of the path that has no dangers, then who can say that this man had full
certainty about the dangers of that path, because the consequence of such certainty
should have been that he would have avoided going on that path. Similarly, the person
who has belief in the resurrection and revival of life or in chastisement and reward cannot
be overpowered by those things of this world that make a man neglectful to the extent of
disregarding the next life, nor can he fall short in good actions for fear of chastisement

.and evil consequences

Wonderful Saying275

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Greed takes a person to the watering place
but gets him back without letting him drink. It undertakes responsibility but does not fulfil
it. Often the drinker gets choked before the quenching of his thirst. The greater the worth

of a thing yearned for the greater is the grief for its loss. Desires blind the eyes of
.understanding. The destined share will reach him who does not approach it
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In Arabic

رُدْقـَ مَظُعَ  امََّلکُ  هِِّیرِ ، لَْبقَ  ءِامَْلا  بُرِاشـَ  ( 4786  ) قَرِشـَ امََّبرُوَ  یٍِّفوَ . رُْیغَ  نٌِماضـَوَ  ( 4785  ) رٍدِصـُْم رُْیغَ  دٌرِوُم  عَمََّطلا  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. هِیِتأْیَ نْمَ لاَ  یِتأیَ  ُّظحَْلاوَ  رِِئاصَبَْلا ، نَُیعْأَ  یمِْعُت  ُّیِنامَأََْلاوَ  هِدِْقفَِل ، هَُّیزَِّرلا  تِمَظُعَ  هِیِف  سِفَانَتَمُْلا  ءِیَّْشلا 

In Persian

هک یبآ  هدنشون  اسب  و  تسین ، رادافو  درک ، تنامض  هچنآ  هب  و  دهد ، یمن  تاجن  دناشک و  یم  تکلاه  هب  عمط  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
دهاوخ رترابهودنا  شنداد  تسد  زا  تبیصم  دشاب ، رتشیب  هچ  ره  دننک ، یم  تباقر  هک  هچنآ  شزرا  و  دش ، ریگولگ  ندش  باریس  زا  شیپ 

. دیسر دهاوخ  وجتسج  یب  تسا  یسک  ره  يزور  هچنآ  و  دنک ، یم  روک  ار  تریصب  مشچ  اهوزرآ  دوب و 

Wonderful Saying276

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' my Allah, I seek Your protection from . 276
this that I may appear to be good in the eyes of the people whilst my inward self may be
sinful before You, and that I may guard myself (from sins) only for show before the
people although You are aware of all about me. Thus, I appear before the people in good
shape although my evil deeds are placed before You. This means achieving nearness to

.Your creatures but remoteness from Your pleasure

In Arabic

نِْم سِاَّنلا  ءِایَرِ  یلَعَ  اًظِفاحَُم  یِترَیرِسَ ، کََل  نُطِْبأُ  امیَِف  حَُبْقتَوَ  یِتیَِنلاَعَ ، نِوُیعُْلا  هِعَِملاَ  یِف  نَسُحْتَ  ْنَأ  کَِب  ذُوعُأَ  یِّنإِ  َّمهَُّللا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
نِْم اًدعـُابَتَوَ  كَدِابـَعِ ، یَلإ  اًـبُّرقَتَ  یِلمَعَ ، ءِوسـُِب  کَْـیَلإِ  یَضـِْفأُوَ  يرِهِاظـَ ، نَسْحُ  سِاَّنلِل  يَدِْـبأُفَ  یِّنِم ، هِْـیلَعَ  عٌِـلَّطُم  تَْـنأَ  امـَ  عِـیمِجَِب  یسـِْفَن 

. کَِتاضَرْمَ

In Persian

، مراد یم  ناـهنپ  وت  زا  هک  هچنآ  رد  منورد  و  وکین ، اـه  هدـید  ربارب  رد  نم  رهاـظ  هک  مرب  یم  هاـنپ  وت  هب  ایادـخ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
اب هداد  ناشن  ابیز  ار  مرهاظ  هرهچ  و  میامن ، بلج  دوخ  هب  ار  مدرم  هجوت  یهاگآ ، نآ  زا  وت  هک  يراتفر  لامعا و  اب  مهاوخب  و  دشاب ، تشز 

. مدرگ رود  وت  يدونشخ  زا  و  کیدزن ، تناگدنب  هب  ات  میآ ، وت  يوس  هب  هدرک  تشز  ار  منورد  هک  یتسردان  لامعا 
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Wonderful Saying277

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I swear by Him Who let us pass the dark night
.after which there was a bright day that such and such (1) did not happen

In Arabic

. اذکَاذَکَ ناکَ  امَ  ( 4790  ) َّرغَأَ مٍوْیَ  نْعَ  ( 4789  ) رُشِکْتَ ( 4788  ) ءَامَهْدَ هٍلَْیَل  ( 4787  ) رِْبغُ یِف  هُْنِم  انَْیسَْمأَ  يذَِّلاوَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

، تشاد دهاوخ  یپ  رد  ار  يدیپس  زور  هک  میدرب  رـس  هب  یهایـس  بش  رد  وا  تردق  هب  هک  ییادخب  دـنگوس  هن ، دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
دوبن نانچ  نینچ و 

Footnote

as-Sayyid ar-Radi has not written what it was that did not happen, leaving us only with (. 1)
.the first part of the sentence

Wonderful Saying278

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A small action which is continued with

.regularity is more beneficial than a long one performed with disgust

In Arabic

( . 4791  ) هُْنِم لٍوُلمْمَ  رٍیِثکَ  نِْم  یجَرْأَ  هِْیلَعَ  مُودُتَ  لٌیِلقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا رت  هدننکراودیما  ییآ  هوتس  هب  نآ  زا  هک  يرایسب  راک  زا  دبای ، همادا  هک  یکدنا  راک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying279

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When optional issues stand in the way of
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.obligatories, abandon them

In Arabic

 . اهَوضُُفرْافَ ضِِئارَفَْلاب  لُِفاوََّنلا  تَِّرضَأَ  اَذإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دینک كرت  ار  نآ  دناسر  نایز  تابجاو  هب  تابحتسم  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying280

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever keeps in view the distance of the
.journey remains prepared

p: 180
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In Arabic

. َّدعَتَسْا رِفََّسلا  دَْعُب  رََّکذَتَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دزاس یم  هدامآ  ار  دوخ  دشاب  ترخآ  ینلاوط  رفس  دای  هب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying281

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Perception by the eyes is not real observation
because the eyes sometimes deceive people; but wisdom does not deceive whomsoever

.it counsels

In Arabic

. هُحَصَْنتَسْا نِمَ  لُْقعَْلا  ُّشغُیَ  لاَوَ  اهَلَهْأَ ، نُوُیعُْلا  بُذِکْتَ  دْقَفَ  رِاصَْبإِْلا ، عَمَ  هِنَیَاعَمُْلاکَ  ( 4792  ) هَُّیوَِّرلا تِسَْیَل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تحیـصن لقع  زا  هک  سک  نآ  اما  دـنایامن ، یم  غورد  اهمـشچ  یهاـگ  اریز  تسین ، ندـید  دـننامه  ندیـشیدنا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنک یمن  تنایخ  وا  هب  دهاوخ 

Wonderful Saying282

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Between you and the preaching there is a
.curtain of deception

In Arabic

( . 4793  ) هَِّرغِْلا نَِم  بٌاجَحِ  هِظَعِوْمَْلا  نَْیَبوَ  مْکُنَْیَب  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دراد دوجو  یهاوخدوخ  رورغ و  زا  يا  هدرپ  يریذپدنپ ، امش و  نایم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying283
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The ignorant among you get too much while

.the learned are just put off

In Arabic

( . 4795  ) فٌِّوسَُم مْکُمُِلاعَوَ  ( 4794  ) دٌادَزُْم مْکُُلهِاجَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنزرو یهاتوک  رورپ و  نت  امش  ناهاگآ  و  شلاترپ ، امش  نادان  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying284

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge dispels the excuse of those who

.advance excuses

In Arabic

. نَیِلِّلعَتَمُْلا رَذْعُ  مُْلعِْلا  عَطَقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 181
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In Persian

. تسا هتسب  نایوج  هناهب  رب  ار  یشارترذع  هار  شناد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying285

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whom death overtakes early seeks time

while he whose death is deferred puts forth excuses for postponement (of doing good
(. actions

In Arabic

( . 4798  ) فِیوسَّْتلاب لَُّلعَتَیَ  ( 4797  ) لٍَّجؤَُم ُّلکُوَ  ( 4796  ) رَاظَْنإِْلا لُأَسْیَ  لٍجَاعَُم  ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنزرو یم  یهاتوک  دنراد  تلهم  هک  نانآ  و  تلهم ، راتساوخ  تفای  نایاپ  ناشتقو  هک  نانآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying286

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: For every thing to which people say "how . 
.good!" there is an evil hidden in this world

In Arabic

. ءٍوْسَ مَوْیَ  رُهَّْدلا  هَُل  أَبَخَ  دْقَوَ  َّلاإِ  هَُل ، یَبوطُ  ءٍیْشَِل : سُاَّنلا  لَاقَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دید كرادت  وا  يارب  ار  يدب  زور  راگزور ، هکنآ  زج  داب ، شوخ  دنتفگن  ار  يزیچ  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying287

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about Destiny, when he said: It is a dark
path -- do not tread upon it, it is a deep ocean - do not dive in it, and it is the secret of
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.Allah -- do not take trouble about (knowing) it

In Arabic

. هُوفَُّلکَتَتَ لاَفَ  اللهِا  ُّرسِوَ  هُوجُِلتَ ، لاَفَ  قٌیمِعَ  رٌحَْبوَ  هُوکُُلسْتَ ، لاَفَ  مٌِلظُْم  قٌیرِطَ  لاقف : ردقلا ، نع  لئسو 

In Persian

يزار و  دـیوشن ، دراو  فرژ  تسا  ییایرد  و  دـییامیپم ، ار  نآ  کـیرات  تسا  یهار  دومرف ): دندیـسرپ  ردـق  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیزادناین تمحز  هب  ار  دوخ  ییادخ  تسا 
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Wonderful Saying288

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When Allah intends to humiliate a person He

.denies him knowledge

In Arabic

. مَْلعِْلا هِْیلَعَ  ( 4800  ) رَظَحَ اًدْبعَ  اللهُا  ( 4799  ) َلَذْرَأ اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دزاس رود  وا  زا  ار  شناد  دنک ، راوخ  ار  يا  هدنب  دهاوخب  ادخ  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying289

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: In the past I had a brother-in-faith ,(1) and he
was prestigious in my view because the world was humble in his eyes, the needs of the
stomach did not have sway over him, he did not long for what he did not get; if he got a
thing he would not ask for more; most of his time he was silent, if he spoke he silenced
the other speakers, he quenched the thirst of questioners, he was weak and feeble but at
the time of fighting he was like the lion of the forest or the serpent of the valley, he would

.not put forth an argument unless it was decisive

He would not abuse anyone in an excusable matter unless he had heard the excuse, he
would not speak of any trouble except after its disappearance, he would say what he
would do, and would not say what he would not do, even if he could be exceeded in
speaking, he could not be excelled in silence, he was more eager for keeping quiet than
speaking and if two things confronted him he would see which was more akin to the

.longing of the heart and he would oppose it

p: 183
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These qualities are incumbent upon you. So, you should acquire them and excel each
other in them. Even if you cannot acquire them you should know that acquiring a part is

.better than giving up the whole

In Arabic

یهِتَشْیَ لاَفَ  هِِنطَْب  نِاطَْلسُ  نِْم  اًجرِاخَ  نَاکَوَ  هِِنْیعَ ، یِف  ایَْنُّدلا  رُغَصِ  یِنْیعَ  یِف  هُمُظِْعُی  نَاکَوَ  اللهِا ، یِف  ٌخَأ  یضـَمَ  ِیف  امَ یِل  نَاکَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
! اًفعَضْتَسُْم اًفیعِضَ  نَاکَوَ  نَیِلِئاَّسلا ، ( 4802  ) لَیِلغَ عَقََنوَ  نَیِلِئاقَْلا  ( 4801  ) َّذَب لَاقَ  نْإِف  ، اًتِماصَ هِرِهْدَ  رَثَکْأَ  نَاکَوَ  دَجَوَ . اَذِإ  رُِثکُْی  لاَوَ  دُجـِیَ  امَ لاَ 

دُجِیَ امَ  یلَعَ  اًدحـَأَ  مُوُلیَ  نَاکَوَ لاَ  اًیضـِاقَ ، یَِتأْیـَ  یَّتحَ  هٍَّجحُِب  ( 4805  ) یِلدُْـی ٍداَو لاَ  ( 4804  ) ُّلصِوَ ( 4803  ) بٍاغَ ثُْیَل  وَهُفَ  ُّدجـِْلا  ءَاجَ  نْإِفـَ 
یلَعَ بَِلغُ  اَذإ  نَاکَوَ  لُعَْفیَ ، امَ لاَ  لُوقُیَ  لاَوَ  لُعَْفیَ  امَ  لُوقُی  نَاکَوَ  هِِئرُْب ، دَْنعِ  َّلاإِ  اًعجَوَ  وکُشـْیَ  نَاکَوَ لاَ  هُرَاذَِـتعْا ، عَمَسـْیَ  یَّتحَ  هِِلْثِم  یِف  رَذْـعُْلا 
یَلإِ بُرَْقأَ  امـَهُُّیأَ  رَظََن  نِارَْمأَ  ( 4806  ) هُهَدََـب اَذإ  ناکَوَ  مََّلکَتَیَ ، ْنَأ  یلَعَ  هُْنِم  صَرَحْأَ  عُمَسـْیَ  امَ  یلَعَ  نَاکـَوَ  تِوکُُّسلا ، یلَعَ  بْلَْغُی  مَْل  مَِـلاکَْلا 

. رِیِثکَْلا كِرْتَ  نِْم  رٌْیخَ  لِیِلقْلا  ذَخْأَ  َّنأَ  اومُلَعْافَ  اهَوعُیطِتَسْتَ  مَْل  نْإِفَ  اهَیِف ، اوسُفَانَتَوَ  اهَوُمزَْلافَ  قِِئلاَخَْلا  هِذِهِب  مْکُْیلَعَفَ  ُیف . هُفََلاخََ يوَهَْلا 

In Persian

یم شزرا  یب  وا  مشچ  رد  مارح  يایند  ناـنچ  دوب  رادـقم  گرزب  نم  مشچ  رد  هک  متـشاد  يردارب  ادـخ  هار  رد  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
شرمع رتشیب  رد  تشادـن ، يور  هدایز  تفای  یم  ار  هچنآ  و  درک ، یمن  وزرآ  تفای  یمن  ار  هچنآ  سپ  دوب ، رود  یگراب  مکـش  زا  و  دومن ،

، دـناشن یم  ورف  ار  ناگدـننک  شـسرپ  یگنـشت  و  تشاد ، يرترب  نارونخـس  رگید  رب  دوشگ  یم  نخـس  هب  بل  هک  یهاگ  اما  دوب ، تکاـس 
ات دمآ ، یمرد  تکرح  هب  ینابایب  رام  نوچ  ای  دیـشورخ ، یم  هشیب  ریـش  نانوچ  يدج  دروخرب  رد  اما  دومن  یم  فعـضتسم  ناوتان و  رهاظب 

درد زا  دینش ، یم  ار  وا  رذع  هکنآ  ات  دومن ، یمن  شنزرـس  تشاد  يرذع  هک  ار  یـسک  و  درک ، یمن  حرطم  یلیلد  تفر  یمن  یـضاق  شیپ 
رد رگا  تفگ ، یمن  يزیچ  درک  یمن  لمع  هچنادب  و  تفگ ، یم  درک  یم  لمع  هچنآ  يدوبهب ، یتسردنت و  زا  سپ  رگم  درک ، یمن  هوکش 
ود رـس  رگا  دوب ، صیرح  نتفگ  نخـس  زا  رتشیب  ندینـش  رب  و  دـیدرگ . یمن  بولغم  توکـس  رد  اما  دـنتفرگ  یم  یـشیپ  وا  رب  نتفگ  نخس 

يور داب  امش  رب  سپ  درک ، یم  تفلاخم  نآ  اب  تسارتکیدزن  سفن  هتساوخ  اب  کی  مادک  هک  دیـشیدنا  یم  تفرگ ، یم  رارق  راک  ود  یهار 
یخرب ندروآ  تسد  هب  هک  دینادب  دیتسناوتن ، رگا  و  دینک ، تباقر  اهنآ  بسک  رد  رگیدـکی  زا  و  یقلاخا ، ياهـشزرا  زا  هنوگنیا  هب  ندروآ 

. تسا رایسب  ندرک  اهر  زا  رتهب  یقلاخا  ياهشزرا  نآ  زا 

p: 184

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 354 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

The man whom Amir al-mu'minin has referred to as his brother and whose qualities (. 1)
he has stated, has been taken by some commentators to be Abu Dharr al-Ghifari by some

'Uthman ibn Maz'un al-Jumahi and by some al-Miqdad ibn al-Aswad al-Kindi; but it is not
unlikely that no particular individual is referred to at all, because it is customary with

Arabs for them to speak of a brother or a comrade although. they have no particular
.individual in mind

Wonderful Saying290

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Even if Allah had not warned of chastisement

on those disobedient to Him, it would be obligatory by way of gratefulness for His favours
.that He should not be disobeyed

In Arabic

. هِمِعَِنِل اًرکْشُ  یصَْعُی  ْنَأ لاَ  بُجِیَ  نَاکََل  هٍیَصِْعمَ  یلَعَ  اللهُا  ( 4807  ) دَِّعوَتَیَ مَْل  وَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 290

In Persian

. وا ياهتمعن  زا  يراذگساپس  رطاخ  هب  دوشن  ینامرفان  دوب  مزلا  داد ، یمن  مه  باذع  هدعو  ناهانگ  رب  ادخ  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying291

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in condoling Ash'ath ibn Qays about (the death
of) his son: O' Ash' ath, if you grieve over your son, certainly it is the consequence of the
blood relationship; but if you endure, then Allah provides recompense for every affliction.
O' Ash'ath, if you endure even then matters will move on as ordained by Allah but in that
case you will deserve reward; while if you lose patience, matters will again move as
ordained by Allah, but in this case you will be bearing the burden (of sins). 0' Ash'ath, your
son (when he lived) gave you happiness while, at the same time, he was a trial and
hardship and (when he died) he grieved you while, at the same time, he has proved a

.source of reward and mercy for you
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In Arabic

ْنِإَو مُحَِّرلا ، کَْنِم  کَِلذ  تَّْقحَتَسـْا  دِقـَفَ  کَِنْبا  یلَعَ  نْزَحْتَ  ْنِإ  ثُعَشـْأَ ، ایَ  هل : نبا  نع  سٍیق  نب  ثَعـشلاَا  يزّع  دـقو  ملاـسلا ،  هیلع  لاـقو  . 
تَْنأَوَ رُدَقـَْلا  کَْیلَعَ  يرَجَ  تَعْزِجَ  ْنِإَو  رٌوجُأْمَ ، تَْنأَوَ  رُدَقـَْلا  کَْـیلَعَ  يرَجَ  تَرْبَصَ  ْنِإ  ثُعَشـْأَ ، ایـَ  فٌلَخَ . هٍبَیصـُِم  ِّلکـُ  نِْم  اللهِا  یفِفَ  رِْبصْتَ 

. هٌمَحْرَوَ بٌاوََث  وَهُوَ  ( 4809  ) کََنزَحَوَ هٌنَْتِفوَ ، ءٌلاََب  وَهُوَ  كََّرسَ  کَُنْبا  ثُعَشْأَ ، ایَ  ( 4808  ) رٌوزُأْمَ

In Persian

رطاخ هب  یکانهودنا  ترـسپ  رب  رگا  ثعـشا ! يا  شدنزرف ) گرم  رد  سیق  نب  ثعـشا  هب  نتفگ  تیلـست  تهج  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
رب یهلا  ریدقت  یشاب  ابیکش  رگا  ثعشا ! يا  تسا . یشاداپ  ادخ  دزن  ار  یتبیصم  ره  یشاب  ابیکش  رگا  اما  تسا ، راوازـس  يدنواشیوخ  دنویپ 
داش ار  وت  ترـسپ  ثعـشا ! يا  يراکهانگ . وت  يراج و  وت  رب  یهلا  ریدقت  زین  ینک  یبات  یب  رگا  دـش و  یهاوخ  هداد  شاداپ  وت  يراج و  وت 

. تسا تمحر  شاداپ و  وت  يارب  هک  یلاح  رد  درک  نیگهودنا  ار  وت  وا  گرم  و  دوب ، شیامزآ  يراتفرگ و  وت  يارب  تخاس و  یم 

Wonderful Saying292

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said on the grave of the Messenger of Allah, peace
:be upon him and his descendants, at the time of burial

Certainly, endurance is good except about you; fretting is bad except over you; and the
.affliction about you is great while every other affliction before or after it is small

In Arabic

َّنإِوَ کَْیلَعَ ، َّلاإِ  حٌـیِبقََل  عَزَجَْلا  َّنإِوَ  کَْنعَ ، َّلاإِ  لٌیمِجََل  رَْبَّصلا  َّنإِ  هنفد : هعاس  هلآو  هیلع  هللا  یلـص  هللا  لوسر  ربق  یلع  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 92
( . 4810  ) لٌلَجََل كَدَْعَبوَ  کَلَْبقَ  هَُّنإِوَ  لٌیِلجََل ، کَِب  بَاصَمُْلا 
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In Persian

دنـسپان یبات  یب  و  تنداد ، تسد  زا  مغ  رد  زج  تسوکین  ییابیکـش  اـنامه  ص )  ) ادـخ لوسر  نفد  ماـگنه  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنزیچان وت  زا  سپ  وت و  زا  شیپ  ياهتبیصم  اما  گرزب ، وت  تبیصم  وت ، گرم  هودنا  رد  زج  تسا 

Wonderful Saying293

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not associate with a fool because he will

(beautify his actions before you and long that you too be like him. (1

In Arabic

. هُلَْثِم نَوکُتَ  ْنَأ  ُّدوَیَوَ  هُلَْعِف ، کََل  نُِّیزَُی  هَُّنإِفَ  ( 4811  ) قَِئامَْلا بِحَصْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. یشاب وا  دننامه  وت  دراد  تسود  هداد ، هولج  ابیز  ار  دوخ  تشز  راک  هک  شابم ، درخ  یب  نیشنمه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

A fool considers his ways of action appropriate, and wants his friend also to adopt the (. 1)
same ways, so that he should become as he himself is. This does not mean that he
desires that his friend should become as foolish as he is. He cannot be thinking like this,
because he does not consider himself foolish. If he in fact considered himself foolish, then
he would not have been foolish. Instead, he considers his ways of action as correct, and
desires his friend to be equally "wise". That is why he presents his view before him in an
embellished form and desires him to act upon it. It is possible his friend may be influenced

.by his advice and tread on the. same path. Therefore, it is better to keep away from him
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Wonderful Saying294

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the distance between East and
.West when he replied: One day's travelling for the sun

In Arabic

. سِمَّْشلِل مٍوْیَ  هُرَیسِمَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  برغملاو  قرشملا  نیب  ام  هفاسم  نع  لئس  دقو 

In Persian

. دیشروخ نتفر  زور  کی  هزادنا  هب  دومرف ): دندیسرپ  برغم  قرشم و  نایم  هلصاف  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying295

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your friends are three and your enemies arc
(also) three. Your friends are: your friend, your friend's friend and your enemy 's enemy.

.And your enemies are: your enemy, your friend's enemy and your enemy's friend

In Arabic

: كَؤادَـعْأَوَ كَِّودُعـَ . ُّودُعـَوَ  کَقِیدِصـَ ، قُیدِصـَوَ  کَقُیدِصـَ ، كَؤُاقَدِصـْأَفَ : هٌَثلاََث : كَؤُادَـعْأَوَ  هٌَثلاََث ، كَؤُاقَدِصـْأَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
. كَِّودُعَ قُیدِصَوَ  کَقِیدِصَ ، ُّودُعَوَ  كَُّودُعَ ،

In Persian

و وت ، تسود  تسود  وت و  تسود  سپ  تناتسود ، اما  دنا ، هتسد  هس  زین  وت  نانمشد  و  دنهورگ ، هس  وت  ناتـسود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا وت  نمشد  تسود  و  وت ، تسود  نمشد  و  وت ، نمشد  سپ  تنانمشد ، اما  و  تسا . وت  نمشد  نمشد 

Wonderful Saying296

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, saw a man busy against his enemy with what was

harmful to himself too, so he said: You are like one who pierces a spear through himself in
.order to kill the person sitting behind him
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In Arabic

( . 4812  ) هُفَدْرِ لَُتْقیَِل  هُسَْفَن  نِعِاَّطلاکَ  تَْنأَ  امََّنإ  هسفنب : رارضإِ  هیف  امب  هل  وٍّدع  یلع  یعسی  هآر  لجرل  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian
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یسک دننام  وت  دومرف ): دیناسر ، یم  نایز  دوخ  هب  هک  دیشوک  یم  شنمـشد  دض  رب  نانچ  هک  دید  ار  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دشکب تسوا  رانک  رد  هک  ار  يرگید  ات  درب  ورف  دوخ  ندب  رد  هزین  هک  یتسه 

Wonderful Saying297

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How many are the objects of lessons, but . 97
(how few the taking of lessons. (1

In Arabic

! رَابَِتعْإِِْلا َّلقَأَو  رَبَعِْلا  رَثَکْأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

؟ كدنا هچ  ناریذپ  تربع  دنناوارف و  ردقچ  اهتربع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

If the vicissitudes and changes of this world are observed, the circumstances and (. 1)
condition of the people attended to and their histories noted, then from every comer

edifying stories can be heard which are fully capable of arousing the mind out of its
forgetful slumber, of providing instruction and of imparting teaching and clear

mindedness. Thus, the creation and dissolution of every thing in this world, the

blossoming of flowers and their withering, the thriving of vegetation and its withering

away and the subjugation of every atom to change are such instructive lessons that they
are enough to curb any hope of attaining eternity in this deceitful life as long as the eyes

.and ears are not closed to these instructive events

:A Persian couplet says

.The world is full of stories of folk gone by, but unless one lends an ear to it, its call is weak

Wonderful Saying298

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who goes too far in quarrelling is a sinner,
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.but if one falls short in it, one is oppressed and it is difficult for a quarreller to fear Allah
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In Arabic

. مَصَاخَ نْمَ  اللهَا  یَقَِّتیَ  ْنَأ  عُیطِتَسْیَ  لاَوَ  مَِلظُ ، اهَیِف  رََّصقَ  نْمَوَ  مَِثأَ ، هِمَوُصخُْلا  یِف  غََلاَب  نمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

، تسا راکمتس  دنک  یهاتوک  ینمشد  رد  هک  سک  نآ  و  تسا ، راکهانگ  دنک  يور  هدایز  ینمشد  رد  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دشاب اوقتاب  دناوت  یمن  دنک  ینمشد  لیلد  یب  هک  سک  ره  و 

Wonderful Saying299

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am not worried by a fault after which I get . 9
.time to offer prayer in two units (rak 'ah) and beg safety from Allah

In Arabic

 . هیَِفاعَْلا اللهَا  لَأَسْأوَ  نِْیتَعَکْرَ  یَِّلصَأُ  یَّتحَ  هُدَْعَب  تُْلهِْمأُ  بٌْنذَ  یِنَّمهَأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 9

In Persian

تیفاع ادـخ  زا  هک  مشاب  هتـشاد  زاـمن  تعکر  ود  تلهم  مهد و  ماـجنا  رگا  تساوراـن  ادـخ  نم و  نیب  هک  هچنآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تخاس دهاوخن  نیگهودنا  ارم  مبلط ،

Wonderful Saying300

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: How Allah would conduct the

accounting of all persons despite their large number. He replied: just as He provides them
livelihood despite their large number. Then it was said to him: How will He conduct their
accounting without their seeing Him. He replied: just as He provides them livelihood

.although they do not see Him

In Arabic

لاو مهُُبسـِاحُی  فیک  لیقفَ : مْهِِترَْثکَ . یلَعَ  مْهُُقزُرْیَ  امَکَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقف  مهترْثکَ ؟ یلع  قلخلا  هللا  بساـحی  فیک  ملاـسلا : هیلع  لئـسو  . 
. هَُنوْرَیَ لاَوَ  مْهُُقزُرْیَ  امَکَ  ملاسلا : هیلع  لاق  هَُنوْرَیَ ؟
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In Persian

اب هکنانچ  نآ  دومرف ): دـنک ؟ یم  یگدیـسر  ناـشباسح  هب  اـهناسنا  یناوارف  اـب  ادـخ  هنوگچ  دندیـسرپ  ماـما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هک هنوگنامه  دومرف ): دینیب  یمن  ار  وا  هک  دنک  یم  یگدیسر  اهناسنا  باسح  هب  هنوگچ  دندیسرپ  زاب  و  . ) دهد یم  ناشیزور  نانآ  یناوارف 

. دننیب یمن  ار  وا  دهد و  یم  يزور  ار  نانآ 
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Wonderful Saying301

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your messenger is the interpreter of your
.intelligence while your letter is more eloquent in expressing your true self

In Arabic

! کَْنعَ قُطِْنیَ  امَ  غُلَْبأَ  کَُباتَکِوَ  کَِلْقعَ ، نُامَجُرْتَ  کَُلوسُرَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا وت  يوگنخس  نیرتایوگ  وت  همان  و  وت ، لقع  نازیم  رگنایب  وت  هداتسرف  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying302

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The person who is afflicted with hardship is . 
not in greater need of praying than the one who has been spared affliction but is not

.immune from it

In Arabic

! ءَلاَبَلا نُمَأْیَ  يذَِّلا لاَ  ءِاعَُّدلا  یَلإِ  جَوَحْأَِب  ءُلاَبَْلا ، هِِب  َّدتَشْا  دِقَ  يذَِّلا  یلَتَْبمُْلا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دشاب یمن  ناما  رد  لاب  زا  هک  تسین  يرگید  زا  رتشیب  اعد  هب  شزاین  تسا  ییلاب  راتفرگ  تدش  هب  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying303

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are the progeny of the world and no
.one can be blamed for loving the mother

In Arabic

. هِِّمأُ ِّبحُ  یلَعَ  لُجَُّرلا  مُاَْلُی  لاَوَ  ایَْنُّدلا ، ءُانَْبأَ  سُاَّنلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

. درک شنزرس  ناوت  یمن  شردام  یتسود  رب  ار  سک  چیه  دنتسه و  ایند  نادنزرف  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying304

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The destitute is the Messenger of Allah.
.Whoever denies him denies Allah and whoever gives him gives Allah

In Arabic

. اللهَا یطَعْأَ  دْقَفَ  هُاطَعْأَ  نْمَوَ  اللهَا ، عَنَمَ  دْقَفَ  هُعَنَمَ  نْمَفَ  اللهِا ، لُوسُرَ  نَیکِسْمِْلا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

p: 191
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In Persian

نآ و  هدرک ، غیرد  ادخ  زا  دنک ، غیرد  وا  يرای  زا  هک  یسک  تسادخ ، هداتـسرف  هدروآ  يور  وت  هب  هک  يدنمزاین  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا هدیشخب  ادخ  هب  دنک ، ششخب  وا  هب  هک  سک 

Wonderful Saying305

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A self- respecting man never commits

.adultery

In Arabic

. ُّطقَ رٌوُیغَ  یَنزَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دنک یمن  انز  زگره  دنمتریغ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying306

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The fixed limit of life is enough to remain

(watchful.(1

In Arabic

! اًسرِاحَ لِجَأَْلاِب  یفَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 06

In Persian

. تسا یبوخ  نابهگن  لجا ، دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The idea here is that lighting may flash a hundred thousand times, tempests may rise, (. 1)
the earth may quake and mountains may collide with each other, but as long as the fixed
period of life has yet to run its course no occurrence can cause any harm, nor the typhoon
of death put out the flame of life; for there is a fixed hour for death, and nothing can cut it
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short before that time. In this way, obviously death itself is the watchman and guardian of
.life

:The hemistich of a verse says

What is known as death is the watchman of life. love him who loves 'Ali and hate him who

hates 'Ali". Consequently, numerous persons have testified to this saying but Arias kept
quiet. Then, Amir al-mu'minin, said to him, "You too were present at Ghadir Khum, what is
keeping you silent on this occasion?" and he said, "I have grown old and my memory does
not serve me well". Then, Amir al-mu'minin, pronounced this curse. (Ansab al-ashraf, al-
Baladhuri, [concerning the biography of Amir al-mu'minin], pp.156-157; al-A'laq an-nafisah,
Ibn Rustah, p.221; Altai's al-ma'arif, ath-Tha'alibi, pp. 105 - 106; Muhadarat al-udaba', ar-
Raghib, vol.3, p.293; Ibn Abi'l-Hadid, vol.4, p.74; Arjah al-matalib, ash-Shaykh 'Ubaydullah

(. al-Hanafi, pp. 578, 579, 580

p: 192
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In this connection, Ibn Qutaybah ('Abdullah ibn Muslim ad-Dinawari [213/828 - 276/889]
:writes

People have related that Amir al-mu'minin asked Arias ibn Malik about the Prophet's
saying: "O' my Allah, love him who loves 'Ali and hate him who hates 'Ali," and he replied,
"I have grown old and I have forgotten it." Then 'Ali said: "If you are a liar, Allah may

(afflict you with white spots which even the turban may not cover. (al-Ma'arif, p. 580

Ibn Abi'l-Hadid has also supported this view and, denying the incident mentioned by as-
:Sayyid ar-Radi, writes

The incident mentioned by as-Sayyid ar-Radi that Amir al-mu'minin sent Arias ibn Malik to
Talhah and az-Zubayr is an unrecorded event. If Amir al-mu'minin had sent him

particularly to recall to them the the Prophet's saying concerning them, then he could
hardly have come back and said that he had forgotten it because when he left Amir al-
mu'minin and went to these two persons he should have admitted and remembered the
saying, and therefore how could he, on his return after an hour or a day, plead that he
had forgotten it and deny it. This is something that cannot happen. (Sharh Nahj al-

(balaghah, vol.19, pp.217 - 218

Wonderful Saying307

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A man can sleep on the death of his child, but
cannot sleep at loss of property. as-Sayyid ar-Radi says: It means that a man keeps

.patience on the death of his children but does not do so on the loss of property

p: 193
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In Arabic

ربصی لاو  دلاولأَا ، لـتق  یلع  ربصی  هنأ  کـلذ : ینعمو  ( . 4814  ) بِرَحَْلا یلَعَ  مُانَیَ  ـَلاوَ  ( 4813  ) لِکُّْثلا یلَعَ  لُجَُّرلا  مُانَیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. لاوملأَا بلس  یلع 

In Persian

. دباوخ یمن  هدش  تراغ  لام  اما  دباوخ ، یم  رادغاد  مدآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying308

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Mutual affection between fathers creates a
relationship between the sons. Relationship is more in need of affection than affection is

.of relationship

In Arabic

. هَِبارَقَْلا یَلإِ  هَِّدوَمَْلا  نَِم  جُوَحْأَ  هَِّدوَمَْلا  یَلإِ  هَُبارَقَْلاوَ  ءِانَْبأَْلا ، نَْیَب  هٌَبارَقَ  ءِاَبآْلا  هَُّدوَمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

هب یتسود  زا  تسا  رتدنمزاین  یتسود  هب  يدنواشیوخ  و  تسا ، نادنزرف  يدنواشیوخ  ببـس  ناردپ  نایم  یتسود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. يدنواشیوخ

Wonderful Saying309

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Be afraid of the ideas of believers, because
.Allah, the Sublime, has put truth on their tongues

In Arabic

. مْهِِتنَسِْلأَ یلَعَ  َّقحَْلا  لَعَجَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإِفَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، نَوُنظُ  اوقَُّتا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا هداد  رارق  نانآ  نابز  رب  ار  قح  ادخ  هک  زیهرپب  نانموم  نامگ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying310

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The belief of a person cannot be regarded as
.true unless his trust in what is with Allah is more than his trust in what he himself has

In Arabic

 . هِدِیَ یِف  امَِب  هُنِم  قََثوْأَ  اللهِا  دِیَ  یِف  امَِب  نَوکُیَ  یّتحَ  دٍْبعَ ، نُامَیإِ  قُدُصْیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

تـسد رد  هک  دشاب  نآ  زا  رتشیب  تسادـخ  تسد  رد  هچنآ  هب  وا  دامتعا  هکنآ  زج  دـشابن  تسار  يا  هدـنب  نامیا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسوا

p: 194
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Wonderful Saying311

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, came to Basrah he sent Anas ibn Malik to
Talhah and az-Zubayr to make them recall what he (Anas) himself had heard the
Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants, say concerning them both,
but he avoided doing so and when he -came back to Amir al-mu'minin, he said that he had
forgotten that matter. Thereupon, Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you are
speaking a lie Allah may afflict you with white spots (leucoderma) which even the turban

.may not cover

as-Sayyid ar-Radi says: White spot means leucoderma. After sometime this disease did
(occur to Anas's face so much so that he was never seen without a veil. (2

In Arabic

هللا یلـص  هللا  لوسر  نم  هعمـس  اًئیـش  امهرکذی  هرـصبلا  یلإ  ءاج  امل  رِیبزلاو  هَحلط  یلإ  هثعب  ناک  دـقو  کلام ، نب  سنلأَ  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
: لاقف هیلإ ، عجرف  کلذ ، نع  يولف  امهانعم ، یف  ملسو  هلآو  هیلع 

. هُمَامَعِْلا اهَیرِاوَُت  هًعَِملاَ لاَ  ءَاضَْیَب  اهَِب  اللهُا  کََبرَضَفَ  اًبذِاکَ  تَْنکُ  ْنِإ  ملاسلا : هیلع  لاقفَ  رَمأَْلا . کَِلذ  تُیسِْنأُ  یِّنإِ 

. اًعقربَُم لاإ  يرُی  ناکف لا  ههجو ، یف  دُعب  امیف  ءادلا  اذه  اًسَنأَ  باصأف  صربلا ، ینعی  یضرلا : لاق 

In Persian

نانآ هرابرد  ص )  ) ربمایپ زا  هچنآ  ات  داتسرف  ریبز  هحلط و  يوس  هب  ار  کلام  نب  سنا  دیسر  هرصب  رهش  هب  نوچ  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
وت دنوادخ  ییوگ  یم  غورد  رگا  دومرف ): مدرک ، شومارف  ار  ص )  ) ربمایپ نخـس  نآ  نم  تفگ  دز و  زاب  رـس  سنا ، دروآ ، ناشدای  هدـینش 

تروص رـس و  رد  صرب  يرامیب  هب  سنا  ماما  نیرفن  زا  سپ  . ) دناشوپن ار  نآ  همامع  هک  دـنک  راچد  نشور ) يدیفـس   ) صرب يرامیب  هب  ار 
.( دز یم  باقن  هراومه  هک  دش  راچد 

p: 195
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Footnote

The occasion and circumstances surrounding this saying as related by as-Sayyid ar- (. 2)
Radi were that when at the time of the Battle of Jamal Amir al-mu'minin sent Anas ibn
Malik to Talhah and az-Zubayr with the purpose that he should recall them the Prophet's
saying to the effect that: "You two will fight 'Ali and will commit excess over him", he came

back and stated that he had forgotten to mention it. Then, Amir al-mu'minin uttered these
words about him. However, it is said that Amir al-mu'minin said the sentence on the
occasion when he wanted Anas to confirm the Prophet's saying. "Whosoever master I

,am, 'Ali is his master. O' my Allah

Wonderful Saying312

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Sometimes the hearts move forward and
sometimes they move backward. When they move forward get them to perform the
optionals (as well), but when they move backward keep them confined to obligatories

.only

In Arabic

. ضِِئارَفَْلا یلَعَ  اهَِب  اورُصِتَْقافَ  تْرََبدْأَ  اَذإَو  لِِفاوََّنلا ، یلَعَ  اهَوُلمِحْافَ  تْلَبَْقأَ  اذَإِفَ  ( 4815  ) اًراَبدْإِوَ لاًابَْقإ  بِوُلقُْلِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

ماـجنا رب  ار  نآ  دـنراد  طاـشن  هک  هاـگنآ  سپ  تسا ، يرارف  ندرک و  تـشپ  و  طاـشن ، ندروآ و  يور  ار  اـهلد  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دینک تعانق  تابجاو  ماجنا  هب  تسا ، طاشن  یب  هدرک  تشپ  هک  هاگنآ  و  دیراداو ، تابحتسم 

Wonderful Saying313

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Qur'an contains news about the past,
.foretellings about the future and commandments for the present

In Arabic

( . 4816  ( ) مْکُنَْیَب امَ  مُکْحُوَ  مْکُدَْعَب ، امَ  رُبَخَوَ  مْکُلَْبقَ ، امَ  أُبََن  نِآرْقُْلا  یِفوَ  : ) ملاسلا هیلع  لاقو 
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In Persian

. دراد دوجو  ناتیگدنز  زاین  دروم  ماکحا  و  ناگدنیآ ، و  ناگتشذگ ، رابخا  نآرق  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying314

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Throw a stone in return from where one
.comes to you because evil can be met only with evil

In Arabic

. ُّرَّشلاَّلاإِ هُعُفَدْیَ  َّرَّشلا لاَ  َّنإِفَ  ءَاجَ ، ثُْیحَ  نِْم  ( 4817  ) رَجَحَْلا اوُّدرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسین یخساپ  رش  زج  ار  رش  هک  دینادرگ ، زاب  هدرک ، ترپ  هک  ییاج  نامه  زا  ار  نمشد  گنس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying315

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his secretary 'Ubaydullah ibn Abi Rafi': Put
cotton flake in the inkpot, keep the nib of your pen long, leave space between lines and

.close up the letters because this is good for the beauty of the writing

In Arabic

(4820  ) طِْـمرْقَو رِوطُُّسلا ، نَْیَب  جِّْرفَوَ  ( ، 4819  ) کَمِلَقَ هَفَْلجِ  لْطِأَوَ  کَتَاوَدَ ، ( 4818  ) قِْلأَ عفار : یبأَ  نب  هللادیبع  هبتاکل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
. ِّطخَْلا هِحَابصَِب  رُدَجْأَ  کَِلذ  َّنإِفَ  فِورُحُْلا ، نَْیَب 

In Persian

اهرطس نایم  ریگ ، دنلب  ار  ملق  كون  زادنیب ، هقیل  تاود ، رد  داد ) روتـسد  عفار  یبا  نب  هللادیبع  دوخ  هدنـسیون  هب  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا رتراوازس  طخ  ییابیز  يارب  نیا  هک  سیونب ، رگیدکی  هب  کیدزن  ار  فورح  و  راذگب ، هلصاف 

Wonderful Saying316

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: I am the ya'sub (leader) of the believers, while

.wealth is the leader of the wicked

as-Sayyid ar-Radi says: It means that the believers follow me while the wicked follow
(wealth just as the bees follow their "ya'sub" who is their leader. (1

p: 197
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In Arabic

. رِاَّجفُْلا بُوسُْعیَ  لُامَْلاوَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، بُوسُْعیَ  انأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

. اهسیئر وهو  اهبوسعی ، لحنلا  عبتت  امک  لاملا ، نوعبتی  راجفلاو  یننوعبتی ، نینمؤملا  نأ  کلذ  ینعمو  یضرلا : لاق 

In Persian

. تسا ناراکهبت  ياوشیپ  لام ، و  نانموم ، ياوشیپ  نم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

We have already explained the meaning of the word "ya'sub" in the foot-note of (. 1)
saying No.262-I, and pointed out that this title was given to Amir al-mu'minin by the Holy

.Prophet himself and we quoted some of his different utterances on this subject

Here we quote one of the traditons in which this title appears. It is narrated by Abu Layla
al-Ghifari, Abu Dharr, Salman, Ibn 'Abbas and Hudhayfah ibn al-Yaman that the Holy

Prophet used to say: Soon after my death there will be discord. When it occurs, adhere to
'Ali ibn Abi Talib since he will be the first person to see me and the first person to shake
hands with me on the Day of Judgement. He is the greatest man of truth (as-siddiq al-
akbar), and he is the discriminator (faruq) from among this ummah who discriminates

between right and wrong, and he is the ya'sub (leader) of the believers while wealth is the
ya'sub of the hypocrites. (In addition to the references given in the above-mentioned

foot-note, see also Fayd al-qadir, vol.4, p.358; Kanz al-'ummal, vol.12, p.214; Muntakhab al-
kanz, vol.5, p.33; Ibn Abi'l-Hadid, vol.13, p.228; Tarikh ash-Sham, Ibn 'Asakir, (on the
biography of Amir al-mu'minin), vol.1, pp. 74 - 78; as-Sirah al-halabiyyah, vol.1, p.380;

(. Dhakha'ir al-'uqba, p.56; Yanabi' al-mawaddah, p. 62, 82, 201 and 251

p: 198
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Wonderful Saying317

In English

Some Jews said to Amir al-mu'minin, peace be upon him; You had not buried your
Prophet when you picked up differences about him, when Amir al-mu'minin replied: We

did not differ about him but we differed after him (i.e. about his succession); whereas you
had not dried up your feet after coming out of the river (Nile) when you began asking your
Prophet: Make you for us a god as they have gods of their own. Said he; 'Verily you are a

(people behaving ignorantly. ' (4) (Qur'an, 7:138

In Arabic

رِحْبَْلا نَِم  مْکُُلجُرْأَ  تَّْفجَ  امَ  مْکَُّنکِلوَ  هِیِف ، هُْنعَ لاَ  انَْفلَتَخْا  امََّنإِ  هل : ملاسلا  هیلع  لاقف  هیف ! متفلتخا  یّتح  مکَُّیِبَن  مُتْنفَدَ  ام  دوهیلا : ضعب  هل  لاقو 
(. نَوُلهَجْتَ مٌوْقَ  مْکَُّنإِ  لَاقَ  هٌهَِلآ  مْهَُل  امَکَ  اًهلإ  انََل  لْعَجْا  : ) مْکُِّیِبنَِل مُْتْلُق  یَّتحَ 

In Persian

ام دومرف ): ماما  دـیدرک  فلاتخا  شا  هرابرد  هدرکن ، نفد  ار  ناـتربمایپ  زونه  تفگ : ماـما  هب  يدوهی  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
کـشخ لین  يایرد  زا  تاجن  زا  سپ  امـش  ياپ  زونه  نایدوهی ، امـش  اما  وا ، دوخ  رد  هن  میدرک ، فلاتخا  هدیـسر  وا  زا  هک  هچ  نآ  هراـبرد 

.( دینادان یمدرم  امش  تفگ :  ) امش ربمایپ  و  دنراد ) ییادخ  ناتسرپ  تب  هکنانچ  زاسب ، ییادخ  ام  يارب   ) دیتفگ ناتربمایپ  هب  هک  دوب  هدشن 

Footnote

The purpose behind this criticism by the Jews was to show that the prophethood of (. 4)
the Prophet Muhammad was a controversial matter, but Amir al-mu'minin clarified the
exact focus of controversy by using the word "after him" as against "about him", namely

that the controversy was not about his prophethood but about his succession and
vicegerency. Then, commenting on the position of the Jews he pointed out that those who

were today criticising the mutual differences among Muslims after the Prophet were of
the same kind as those who had begun to waver about belief in the Unity of Allah even in
the lifetime of Moses. Thus, when, on becoming free of the slavery of the Egyptians they
reached the other side of the river and saw the figure of a calf in a temple in Sina', they
asked Moses to get a similar figure for them, whereupon Moses rebuked them for being
still as stubborn as they were in Egypt. This meant that a people who were so immersed

in desire for idol-worship that even after being initiated into the belief in the Unity of Allah

they became restless on seeing an idol and made the request for a similar idol to be made
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.for themselves had no right to criticise any difference among Muslims
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Wonderful Saying318

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: With what did you overpower your
adversaries? He answered: Whenever I confronted a person he helped me against

.himself

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin is pointing out his striking of awe in the hearts.
((1

In Arabic

هتبیه نکّمت  یلإ  کلذب  ءیموی  یضرلا : لاق  هِسِْفَن . یلَعَ  یِنَناعَأَ  َّلاإِ  لاًجُرَ  تُیقَِل  امَ  ملاـسلا : هیلع  لاقف  نارَْقأَْلا ؟  تَْبلَغَ  ءٍیـش  ِّيأِب  هل : لیقو 
. بولقلا یف 

In Persian

رد ارم  هکنآ  زج  مدـیدن  ار  یـسک  دومرف ): يدـش ؟ زوریپ  دوخ  ناـفیرح  رب  ورین  مادـک  اـب  دندیـسرپ : ماـما  زا  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
.( دوب هتفرگ  ياج  اهلد  رد  وا  سرت  تبیه و  هک  درک  هراشا  هتکن  نیا  هب  ماما  تفگ : یضر  دیس  . ) داد یم  يرای  دوخ  تسکش 

Footnote

The man who is over-awed by his adversary is sure to be defeated because in facing a (. 1)
foe physical prowess is not enough but steadfastness of heart and strength of courage is
also necessary. When the adversary loses courage and feels sure that he will he defeated
then he will certainly be defeated. This is what happened to the adversary of Amir al-
mu'minin; he was so affected by his acknowledged reputation that he was sure of death,
in consequence of which hi. spiritual power and self confidence came to an end and

.eventually this mental state dragged him to his death

Wonderful Saying319

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son Muhammad ibn al-Hanafiyyah: O'

my son, I fear lest destitution overtakes you. So, you should seek Allah's protection from
it, because destitution is deficiency of religious belief, perplexity of intelligence, and it is
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In Arabic

هٌشَهَدْمَ نِیَّدلِل ، ( 4821  ) هٌصَقَْنمَ رَْقفَْلا  َّنإِفَ  هْنِم ، اللهِاِب  ذْعِتَسـْافَ  رَْقفَْلا ، کَْیلَعَ  فُاخَأَ  یِّنإِ  َّینَُب ، ایَ  هیفنحلا : نب  دـمحم  هنبلا  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
! تْقمَْلِل هٌیَعِادَ  لِْقعَْلِل ،

In Persian

هک ربب . هانپ  ادخ  هب  رقف  زا  مکانساره ، وت  رب  یتسدیهت  زا  نم  دنزرف ! يا  درک ) شرافس  هفینح  دمحم  شرـسپ  هب  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا ینمشد  لماع  و  دنک ، یم  نادرگرس  ار  لقع  و  صقان ، ار  ناسنا  نید  رقف ، انامه 

Wonderful Saying320

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, replied to a man who had asked him a difficult
question: Ask me for understanding but do not ask me for confusion, because the
ignorant person who tries to learn is like the learned man, but the learned man who tries

.to create confusion is like the ignorant

In Arabic

هٌیِبشَ فَِّسعَتَمُْلا  مَِلاعَْلا  َّنإِوَ  مِِلاعَْلاِب ، هٌیِبشَ  مَِّلعَتَمُْلا  لَهِاجَْلا  َّنإِفَ  اًتُّنعَتَ ، لْأَسْتَ  لاَوَ  اًهُّقفَتَ  لسَ  ( 4822  ) هلضعم نع  هلأَس  لئاسِل  ملاسلا  هیلع  لاقو 
. تِِّنعَتَمُْلا لِهِاجَْلاِب 

In Persian

شزومآ نادان  هک  نداد ، رازآ  يارب  هن  سرپب ، ندیمهف  يارب  دومرف ): درک ، لاوس  يا  هدیچیپ  هلئـسم  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا وج  هناهب  نادان  نوچ  یفاصنا  یب  ياناد  انامه  و  تساناد ، دننامه  هدنریگ ،

Wonderful Saying321

In English

Abdullah ibn al-'Abbas once advised Amir al-mu'minin peace be upon him, against his'
views, so he said: You have only to advise me but then I have to see (what to do); and if I

(act against your advice you have to follow me. (2

In Arabic

: هیأر قفاوی  مل  ءیش  یف  هیلع  راشأ  دقو  سابعلا ، نب  هللادبعل  ملاسلا  هیلع  لاقو 
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. یِنْعطِأَفَ کَُتْیصَعَ  نْإِفَ  يَرَأَو ، َّیلَعَ  رَیشُِت  ْنَأ  کََل 

In Persian

هب ار  دوخ  يار  هک  تسا  وت  رب  دومرف ): تشادن و  لوبق  ار  نآ  ماما  هک  داد  رظن  يا  هلئـسم  رد  سابع  نب  هللادبع  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. ینک تعاطا  دیاب  مداد  نامرف  وت  رظن  فلاخ  رگا  سپ  مشیدنیب ، نآ  نوماریپ  دیاب  نم  و  ییوگب ، نم 

Footnote

Abdullah ibn al-'Abbas had advised Amir al-mu'minin to issue a letter of appointment (. '2)
to Talhah and az-Zubayr as the Governors of Kufah and to retain Mu'awiyah as the
Governor of Syria till such time as his position became stabilized and the government

gained strength. In reply to which Amir al-mu'minin said that he could not expose his own

religion to danger for the sake of the worldly benefit of others, adding that "therefore
.instead of insisting on your own point you should listen to me and obey me

Wonderful Saying322

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, returned to Kufah from Siffin he passed by
the residences of the Shibamites (who belonged to the tribe of Shibam) and heard the
women weeping over those killed in Siffin. At that time a Shibamite, Harb ibn Shurahbil
ash-Shibami, who was one of the nobles of those people, came to him, and Amir al-
mu'minin, peace be upon him, said to him: Do your women have control over you as
regards the weeping that I hear? Do you not refrain them from this crying? Harb began to
walk with him while Amir al-mu'minin was on horseback, so Amir al-mu'minin, peace be
upon him, said to him: Get back because the walking of a man like you with one like me is

.mischief for the ruler and disgrace for the believer
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In Arabic

نب برح  هیلإ  جرخو  نیفص ، یلتق  یلع  ءاسنلا  ءاکب  عمسف  ( 4823  ) نییمابشّلاب رّم  نیفص  نم  اًمداق  هفوکلا  درو  امل  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو 
؟ ) 4824  ) نِیِنَّرلا اذَه  نْعَ  َّنهَُنوْهَْنتَ  لاَأَ  عُمَسْأ ؟ امَ  یلَعَ  مْکُؤُاسَِن  مْکُُبِلْغتَأَ  هل : ملاسلا  هیلع  لاقف  هموق . هوجو  نم  ناکو  یمابشّلا ، لیِبحْرَشُ 

: ملاسلا هیلع  لاقف  بکار . ملاسلا  هیلع  وهو  هعم ، یشمی  برح  لبقأ  و 

. نِِمؤْمُْلِل ( 4825  ) هٌَّلذَمَوَ یِلاوَْلِل ، هٌنَْتِف  یِلْثِم  عَمَ  کَِلْثِم  یَشْمَ  َّنإِفَ  عْجِرْا ،

In Persian

ار گنج  ناگتـشک  رب  نانز  هیرگ  زاوآ  دیـسر ، نایمابـش  هلحم  هب  تشگ  یم  زاـب  نیفـص  گـنج  زا  ماـما  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هریچ امش  رب  امش  نانز  مونش ، یم  هکنانچ  دومرف ): وا  هب  دیسر  ماما  تمدخ  نایمابش  هلیبق  گرزب  یمابـش  لیبح  رـش  نب  برح  هاگان  دینش ،
نتفر هدایپ  هک  درگ ، زاب  دومرف ): وا  هب  دنتفر  یم  بسا  رب  راوس  ماما  هدایپ و  برح  ( ؟ دیراد یمن  زاب  يراز  هیرگ و  زا  ار  نانآ  ارچ  دـندش ؟

. تسا نموم  ینوبز  رادمامز و  فارحنا  بجوم  نم ، رس  تشپ  وت  نوچ  يا  هلیبق  سیئر 

Wonderful Saying323

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, passed by the dead bodies of the Kharijites on the
day of the battle of Nahrawan and said : Woe unto you! You have been harmed by him
who deceived you. He was asked: O' Amir al-mu'minin, who deceived them? Then, he
replied: Satan, the deceiver, and the inner spirit that leads one to evil deceived them
through passions, made it easy for them to get into sins, promised them victory and

.eventually threw them into the Fire

In Arabic
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: لاقف نینمؤملاریمأ ؟ ای  مهرّغ  نمَ  هل : لیقف  مْکَُّرغَ . نْمَ  مْکَُّرضـَ  دْقـََل  مْکَُل ، اًـسؤُْب  ناوَرَهَّْنلا : موی  جراوخلا  یلتقب  رّم  دـقو  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
. رَاَّنلا مُهِِب  تْمَحَتَْقافَ  رَاهَظْإِْلا ، مُهُْتدَعَوَوَ  یِصِاعَمَلا ، یِف  مْهَُل  تْحَسَفَوَ  ِّیِنامَأَََْلاَب ، مْهُْتَّرغَ  ءِوُّسلاِب ، هُرَاَّمأَْلا  سُفُْنأَْلا  َو  ُّلضِمُْلا ، نُاطَْیَّشلا 

In Persian

ار امـش  هکنآ  امـش ! لاح  هب  ادب  دومرف ): تشذگ  یم  جراوخ  ناگتـشک  رانک  زا  هک  یماگنه  ناورهن  گنج  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
هانگ هار  و  تخاس ، رورغم  اهوزرآ  اب  ار  نانآ  دهد ، یم  نامرف  يدب  هب  هک  یسفن  و  هدننک ، هارمگ  ناطیـش  دناسر . نایز  امـش  هب  داد  بیرف 

. دومن ناشراتفرگ  منهج  شتآ  هب  ماجنارس  و  داد ، يزوریپ  هدعو  نانآ  هب  و  درک ، هدامآ  ناشیا  رب  ار 

Wonderful Saying324

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Beware of disobeying Allah in solitude,
.because the witness (of that situation) is also the judge

In Arabic

. مُکِاحَْلا وَهُ  دَهِاَّشلا  َّنإِفَ  تِاوَلَخَْلا ، یِف  اللهِا  یَصِاعَمَ  اوقَُّتا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنک يرواد  تسا  هاوگ  هک  نامه  اریز  دیزیهرپب ، اهتولخ  رد  ادخ  ینامرفان  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying325

In English

When the news of killing of Muhammad ibn Abi Bakr (1) reached Amir al-mu'minin, peace
be upon him, he said: Our grief over him is as great as their (i.e. the enemy's) joy for it,

.except that they have lost an enemy and we have lost a friend

In Arabic

: رکب یبأ  نب  دمحم  لتق  هغلب  امّل  ملاسلا ،  هیلع  لاقو  . 

. اًبیِبحَ انَصْقََنوَ  اًضیغَِب ، اوصُقََن  مْهَُّنأَ  َّلاإِ  هِِب ، مْهِرِورُسُ  رِدْقَ  یلَعَ  هِْیلَعَ  انََنزْحُ  َّنإِ 

In Persian
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هزادنا هب  وا ، تداهـش  رب  ام  هودنا  انامه  دومرف ): دنداد  وا  هب  ار  رکب  یبا  نب  دمحم  ندش  هتـشک  ربخ  هک  هاگنآ  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دش هتساک  یتسود  ام  زا  و  نمشد ، نانآ  زا  هکنآ  زج  تسا ، نایماش  يداش 

Footnote

In the year 38 A.H. Mu'awiyah sent 'Amr ibn al-'As to Egypt with a large force. 'Amr ibn (. 1)
.al-'As called Mu'awiyah ibn Hudayj for assistance

They brought together the supporters of 'Uthman and waged a war against Muhammad

ibn Abi Bakr and captured him. Mu'awiyah ibn Hudayj beheaded him and stitching his
body into the belly of a dead ass, burnt it. Muhammad was at that time twenty-eight
years old. It is reported that when the news of the tragedy reached his mother, she fell
into a great rage and indignation. And `A'ishah, his paternal sister, took a vow that, as
long as she was alive, she would never eat roasted meat. She cursed Mu'awiyah ibn Abi

.Sufyan, 'Amr ibn al-'As and Mu'awiyah ibn Hudayj after every prayer

When Amir al-mu'minin heard the news of Muhammad's martyrdom be became

immensely sad. He wrote in very grieved language to Ibn 'Abbas who was at Basrah

.about the tragic death of Muhammad ibn Abi Bakr

Hearing the news of Muhammad's martyrdom Ibn 'Abbas came from Basrah to Kufah to
.offer his condolences to Amir al-mu'minin

:One of the spies of Amir al-mu'minin came from Syria and said

O' Amir al-mu'minin! When the news of Muhammad's murder reached Mu'awiyah, he
went to the pulpit and praised the group who took part in his martyrdom. The people of
Syria rejoiced so much at hearing the news that I had never seen them in such delight

.before
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Then, Amir al-mu'minin uttered the above saying. He further said that although

Muhammad was his stepson, he was like his own son. (at-Tabari, vol.1, pp.3400-3414; Ibn
al-Athir, vol.3, pp.352-359; Ibn Kathir, vol.7, pp.313-317; Abu'l-Fida', vol.1, p.179; Ibn Abi'l-
Hadid, vol.6, pp.82-100; Ibn Khaldun, vol.2, part2, pp.181-182;al-Isti'ab, vol.3, pp.1366-1367; al-
Isabah, vol.3, ppA72-473; al-Gharat, ath-Thaqafi, vol.1, pp.276-322; Tarikh al-khamis, vol.2,

(pp.238 239

We have written before (in the foot-note to Sermon No.67) concerning the biography of
.Muhammad ibn Abi Bakr

Wonderful Saying326

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The age up to which Allah accepts any excuse
.for a human being is sixty years

In Arabic

. هًنَسَ نَوُّتسِ  َمَدآ  نِْبا  یَلإِ  هِیِف  اللهُا  رَذَعْأَ  يذَِّلا  رُمْعُْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا لاس  تصش  دریذپ  یم  ار  شزوپ  مدآ  دنزرف  زا  ادخ  هک  يرمع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying327

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He whom sin overpowers is not victorious,
.and he who secures victory by evil is (in fact) vanquished

In Arabic

. بٌوُلْغمَ ِّرَّشلاِب  بُِلاغَْلاوَ  هِِب ، مُْثإِْلا  رَفِظَ  نْمَ  رَفِظَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا هدروخ  تسکش  دش  زوریپ  يدب  اب  هکنآ  و  تفای ، یگریچ  وا  رب  هانگ  هک  سک  نآ  دشن  زوریپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Wonderful Saying328

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah, the Glorified, has fixed the livelihood of
the destitute in the wealth of the rich. Consequently, whenever a destitute remains

hungry it is because some rich person has denied (him his share). Allah, the Sublime, will

.question them about it
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In Arabic

. کَِلذ نْعَ  مْهُُلِئاسَ  یَلاعَتَ  اللهُاوَ  یِنغَ ، هِِب  عَِّتُم  امَِب  َّلاإِ  رٌیقِفَ  عَاجَ  امَفَ  ءِارَقَفُْلا ، تَاوَْقأَ  ءِایَِنغْأَْلا  لِاوَْمأَ  یِف  ضَرَفَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زج دنام  یمن  هنسرگ  يریقف  سپ  تسا ، هداد  رارق  ناراد  هیامرس  لاوما  رد  ار  ءارقف  يزور  ناحبـس  يادخ  انامه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دیسرپ دهاوخ  ناگنسرگ  یگنسرگ  هب  تبسن  نانآ  زا  دنوادخ  و  نارگناوت ، یبایماک  هب 

Wonderful Saying329

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Not to be in need of putting forth an excuse is
(better than putting forth a true excuse. (1

In Arabic

. هِِب قِدِّْصلا  نَِم  ُّزعَأَ  رِذْعُْلا  نِعَ  ءُانَْغِتسْإِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا نیتسار  رذع  زا  رت  یمارگ  یهاوخرذع ، زا  يزاین  یب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The meaning is that obligations should be so discharged that there is no occasion for (. 1)
putting forth excuses, because after all in making excuse there is a hint of shortcoming

.and humbleness, even though it may be true and correct

Wonderful Saying330

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The least right of Allah on you is that you
(should not make use of His favours in committing His sins. (2

In Arabic

. هِیصِاعَمَ یلَعَ  هِمِعَِنِب  اوُنِیعتَسْتَ  َّلاأَ  مْکُُمزَْلیَ الله  امَ  ُّلقَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

. دیریگن يرای  ناهانگ  رد  یهلا  ياهتمهعن  زا  هکنیا  امش  هدهع  رب  ادخ  قح  نیرتمک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

There are a few grades of denial of favours and ingratitude. The first is that a person (. 2)
may not be able to appreciate (the real significance of) a favour; for example, the sight of
the eyes, the speech of the tongue, the hearing of the ears and the movements of the
hands and feet. These are all favours bestowed by Allah but many people do not realize
them to be favours, and do not entertain feelings of gratitude. The second. grade is that a
person may see a favour and appreciate it but may not feel grateful for it. The third grade
is that a person may oppose the Bestower of the favours. The fourth grade is that instead
of using the favours granted by Him a person may use them in committing sins against

.Allah. This is the highest grade of denial of favours
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Wonderful Saying331

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: When the disabled fall short in performing

acts of obedience to Allah, the Glorified, it is a good opportunity given by Allah for the
.intelligent to perform such acts

In Arabic

( . 4827  ) هِزَجَعَْلا طِیرِْفتَ  دَْنعِ  ( 4826  ) سِایَکْأَْْلا هَمَیِنغَ  هَعَاَّطلا  لَعَجَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دننک یهاتوک  ناوتان  مدرم  هک  هاگنآ  داد  رارق  ناکریز  تمینغ  ار  تعاط  ناحبس  يادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying332

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The sovereign is the watchman of Allah on
.earth

In Arabic

. هِضِرْأَ یِف  اللهِا  ( 4828  ) هُعَزَوَ نُاطَْلُّسلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسوا نیمز  رد  ادخ  نابساپ  یملاسا ، مکاح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying333

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said describing a believer: A believer has a cheerful
face, a sorrowful heart, a very broad chest (full of generosity), and a very humble heart.
He hates high position and dislikes renown. His grief is long, his courage is far-reaching,
his silence is much and, his time is occupied. He is grateful, enduring, buried in his
thoughts, sparing in his friendship (with others), of bright demeanour and of soft
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.temperament. He is stronger than stone but humbler than a slave

In Arabic

، هَعَْفِّرلا هُرَکْیَ  اًسْفَن ، ءٍیْشـَ  ُّلذَأَوَ  اًردْصَ ، ءٍیْشـَ  عُسَوْأَ  هِِبْلقَ ، یِف  هُُنزْحُ  ، َ هِهِجْوَ یِف  ( 4829  ) هُرُشِْب نُِمؤْمُْلا  نمؤملا : هفص  یف  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
(4832  ) هِِتَّلخَِب ( 4831  ) نٌیِنضَ هِِترَکْفِِب ، ( 4830  ) رٌومُْغم رٌوُبصَ ، رٌوکُشَ  هُُتْقوَ ، لٌوغشـْم  هُُتمْصـَ ، رٌیِثکَ  هُُّمهَ ، دٌیعَِب  هُُّمغَ ، لٌیوِطَ  هَعَمُّْسلا ، أُنَشـْیَوَ 

. دِْبعَْلا نَِم  ُّلذَأَ  وَهُوَ  ( ، 4835  ) دِْلَّصلا نَِم  بُلَصْأَ  هُسُْفَن  ( 4834  ) هِکَیرِعَْلا نُِّیَل  ( 4833  ) هِقَیِلخَْلا لُهْسَ 

p: 208
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In Persian

ره زا  شا  هنیـس  تسا ، ناـهنپ  شلد  رد  يو  هودـنا  و  وا ، هرهچ  رد  نموم  يداـش  دومرف ): نموم  فیـصوت  رد  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و ینـلاوط ، وا  هودـنا  درامـش ، یم  نمـشد  ار  يراـکایر  و  تشز ، ار  ییوج  يرترب  تسا ، رتراوـخ  يزیچ  ره  زا  وا  سفن  و  رت ، خارف  يزیچ 

تـساوخرد یـسک  زا  تسا ، شیدنا  فرژ  ابیکـش و  رازگرکـش و  تسا ، هتفرگ  راک  اب  وا  تقو  و  ناوارف ، شتوکـس  تسا ، دـنلب  وا  تمه 
. تسا رتراوخ  هدنب  زا  يرادنید  رد  اما  رت  تخس  اراخ  گنس  زا  وا  سفن  تسا ، نتورف  وخ و  مرن  درادن و 

Wonderful Saying334

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man happens to see the end of (his) life
.and his final fate, he will begin hating desires and their deception

In Arabic

. هُرَورُغُوَ لَمَأَْلا  ضَغَْبأََل  هُرَیسِمَوَ  لَجَأَْلا  دُْبعَْلا  يَأَر  وَْل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. دیزرو یم  ینمشد  نآ  بیرف  وزرآ و  اب  دید ، یم  ار  شراک  نایاپ  لجا و  ادخ  هدنب  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying335

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are two sharers in the property of
.every person - successors and accidents

In Arabic

. ثُدِاوَحَْلاوَ ثُرِاوَْلا ، نِاکَِیرشَ : هِِلامَ  یِف  ءٍيرِْما  ِّلکُِل  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ثداوح و  ثراو ، تسا ، کیرش  ود  وا  لام  رد  یسک  ره  يارب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying336

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The person who is approached with a request
.is free until he promises
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In Arabic

. دَعِیَ یَّتحَ  ُّرحُ  لُوؤُسْمَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا دازآ  هدادن  هدعو  ات  دنا  هتساوخ  وا  زا  يزیچ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying337

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who prays but does not exert effort is like
.the one who shoots without a bow-string

In Arabic

. رٍتَوَ لاَِب  یِماَّرلاکَ  لٍمَعَ  لاَِب  یعِاَّدلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا نامک  نودب  زادناریت  نوچ  لمع ، یب  هدننک  توعد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying338

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is of two kinds - that which is
absorbed and that which is just heard. The one that is heard does not give benefit unless

.it is absorbed

In Arabic

. عُوُبطْمَْلا نِکُیَ  مَْل  اَذِإ  عُومُسْمَْلا  عُفَْنیَ  لاَوَ  ( 4836  ) عٌومُسْمَوَ عٌوُبطْمَ  نِامَْلعِ : مُْلعِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دنمدوس دـشابن  يرطف  ملع  اـب  گـنهامه  رگا  یباـستکا  ملع  یباـستکا ، ملع  يرطف و  ملع  تسا ، هنوگ  ود  ملع  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دوب دهاوخن 

Wonderful Saying339
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Correctness of decision goes together with

power. The one emerges with the other's emergence and disappears when the other
(disappears. (1

In Arabic

. اهَِباهَذَِب بُهَذْیَوَ  ( 4837  ) اهَِلابَْقإِِب لُِبْقُی  لِوَُّدلاِب : يِْأَّرلا  بُاوَصَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

يور نآ  ندرک  تشپ  اب  و  دروآ ، يور  تردق  ندروآ  يور  اب  دراد ، تردـق  هک  تسا  یـسک  اب  يار  يراوتـسا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دباترب

Footnote

When anyone's star is auspicious and his luck is good, he steps automatically towards (. 1)
the goal in view, and his mind confronts no perplexity in determining the correct way of
approach; but the person whose luck is about to ebb stumbles even in the light and his
mental faculties become paralysed. Consequently, when the downfall of the Barmakids

began, ten persons from among them assembled for consultation about a matter but
were not able to take a decision even after long discussion. Seeing this Yahya said, "By

Allah, it is a forerunner of our decline and a sign of our downfall that even ten of us have
not been able to settle a matter, although while when we were in ascendancy one of us

.used to solve ten problems easily
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Wonderful Saying340

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The beauty of destitution is chastity and the . 
.beauty of riches is gratefulness

In Arabic

. ینَغِْلا هُنَیزِ  رُکُّْشلاوَ  رِْقفَْلا ، هُنَیزِ  فُافَعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا يزاین  یب  رویز  يرازگرکش  و  یتسدیهت ، رویز  ینمادکاپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying341

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The day of justice will be severer on the
.oppressor than the day of oppression on the oppressed

In Arabic

! مِوُلظْمَْلا یلَعَ  رِوْجَْلا  مِویَ  نِْم  ُّدشَأَ  مِِلاَّظلا  یلَعَ  لِدْعَْلا  مُوْیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا مولظم  رب  يراکمتس  زا  رت  تخس  ناملاظ  زا  نتفرگ  ماقتنا  زور  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying342

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The biggest wealth is that one should not
.have an eye on what others possess

In Arabic

. سِاَّنلا يدِْیأَ  یِف  اَّمعَ  سُأْیَْلا  رُبَکْأَْلا  ینَغِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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. تسا مدرم  تسد  رد  هچنآ  زا  يدیمون  يزاین ، یب  نیرترب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying343

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Utterances are preserved and actions are to
be tried. Every soul, for what it earned, is held in pledge! (Qur'an, 74:38). People are to be
made deficient (as regards their bodies) and meddled with (as regards their minds)
except those whom Allah protects. The questioner among them aims at confusing and the
answerer creates hardship. It is possible that the man who has the best views among

them will be deviated from the soundness of his thinking by pleasure or displeasure, and
it is possible that a single glance may affect even the man with the 'best wisdom among

.them or a single expression may transform him

p: 211
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In Arabic

نَوُلوخُدْمَ ( 4839  ) نَوصُوُقْنمَ سُاَّنلاوَ  هٌنَیهِرَ ،) تْبَسـَکَ  امـَِب  سٍْفَن  ُّلکـُ  َو( ( 4838  ) هٌَّوُلْبمَ رُِئارََّسْلاوَ  هٌظَوفُحْمَ ، لُـیوِاقَأَْلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو  . 
مْهُُبلَصـْأَ دُاکَیَوَ  طُخُّْسلاوَ ، یضـَِّرلا  هِِیْأرَ  لِضْفَ  نْعَ  هُُّدرُیَ  اًیْأرَ  مْهُُلضـَْفأَ  دُاکَیَ  فٌِّلکَتَُم ، مْهُُبیجُِموَ  تٌِّنعَتَُم ، مْهُُلِئاسَ  هللا ، مَصَعَ  نْمَ  َّـلاإِ  ( 4840)

. هُدَحِاوَْلا هُمَِلکَْلا  ( 4844  ) هُُلیحِتَسْتَوَ ( 4843  ) هُظَحَّْللا ( 4842  ) هُؤُکَْنتَ ( 4841  ) اًدوعُ

In Persian

راـتفرگ مدرم  و  تسا ، شیوخ  لاـمعا  ورگ  رد  یـسک  ره  و  راکـشآ ، اـهناهن  و  دوش ، یم  يرادـهگن  اـهراتفگ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و دنراچد ، جنر  تمحز و  هب  نایوگخـساپ  و  رازآ ، مدرم  ناشناگدننک  تساوخرد  درادهگن ، ادـخ  هک  ار  نآ  زج  دـنیاه  تفآ  اهدوبمک و 
زا تسا  رتراوتسا  همه  زا  هک  سکنآ  و  ددرگ . زاب  دوخ  يار  زا  یمـشخ  ای  يدونـشخ  كدنا  اب  تسا  رترب  همه  زا  هشیدنا  رد  هک  سک  نآ 

. دزاس نوگرگد  ار  وا  يا  هملک  ای  دوش  تحاران  یهاگن  مین 

Wonderful Saying344

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' groups of people, fear Allah, for there is
many a man who aspires for what he does not get, many a builder of a house who does
not live in it, and many a collector of that which he shall just leave behind. Possibly he may

have collected it wrongfully or by denying a right. He acquired it unlawfully and had to
bear the weight of sins on account of it. Consequently, he returned (from this world) with

that weight and came before Allah with sorrow and grief. Loses he both this world and
((also) the hereafter; that is a loss (which is) manifest. (Qur'an, 22:11

p: 212
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In Arabic

، هُعَنَمَ ٍّقحَ  نِْموَ  هُعمَجَ ، لٍطِاَب  نِْم  هَُّلعََلوَ  هُکُرُْتیَ ، فَوْسَ  امَ  عٍِماجَوَ  هُُنکُسـْیَ ، امـَ لاَ  نٍاَـبوَ  هُغُُلْبیَ ، ـَلا  امـَ  لٍِّمؤَُم  نِْم  مْکَفَ  اللهَا ، اوقَُّتا  سِاَّنلا ، رَشـِاعَمَ 
(. نُیِبمُْلا نُارَسْخُْلا  وَهُ  کَِلذ  هَرَخِآْلاوَ  ایَْنُّدلا  رَسِخَ   ) دْقَ اًفهِلاَ ، اًفسِآ  هِِّبرَ ، یلَعَ  مَدِقَوَ  هِرزْوِِب ، ءَابَفَ  اًماَثآ ، هِِب  لَمَتَحْاوَ  اًمارَحَ ، هَُباصَأَ 

In Persian

هتخاس رد  هک  ینامتخاس  هدنزاس  و  دیـسرن ، دوخ  يوزرآ  هب  هک  يدنموزرآ  اسب  هچ  دیـسرتب ، ادـخ  زا  مدرم  يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
اب و  هتشاد ، زاب  ار  نارگید  قح  ای  و  هدروآ ، درگ  لطاب  هار  زا  هک  دیاش  دومن ، دهاوخ  اهر  ار  اهنآ  دوز  هک  يا  هدنروآدرگ  و  دیمراین ، دوخ 
رد : ) هک تفر  ادخ  دزن  هب  ترـسح  ینامیـشپ و  اب  و  تشذگرد ، هانگ  راب  ینیگنـس  ای  و  تسوا ، ندرگ  رب  شهانگ  هک  هتخیمآ  مه  هب  مارح 

( راکشآ يراکنایز  تسا  نیا  هدرک و  نایز  ترخآ  ایند و 

Wonderful Saying345

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Lack of access to sins is also a kind of chastity

In Arabic

. یصِاعَمَْلا رُُّذعَتَ  هِمَصْعِْلا  نَِم  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا تمصع  یعون  هانگ  هب  نتفاین  تسد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying346

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The dignity of your face is solid but begging
.dissolves it away: therefore, look carefully before whom you dissolve it

In Arabic

. هُرُطِْقُت نْمَ  دَْنعِ  رْظُْنافَ  لُاؤَُّسلا ، هُرُطِْقُی  دٌِماجَ  کَهِجْوَ  ءُامَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

یسک هچ  دزن  ار  نآ  هک  رگنب  سپ  دناکچب ، هرطق  هرطق  ار  نآ  تساوخرد  هک  تسا  دماج  یخی  نوچ  وت  يوربآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
؟ يزیر یم  ورف 
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Wonderful Saying347

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: To praise more than what is due is

.sycophancy; to do it less is either because of inability to speak or of envy

In Arabic

. دٌسَحَ ْوَأ  ٌّیعِ  قِاقَحِْتسْإِْلا  نِعَ  رُیصِْقَّتلاوَ  ( 4845  ) قٌلَمَ قِاقَحِْتسْإِْلا  نَِم  رَثَکْأَِب  ءُانََّثلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا تداسح  ای  یگدنامرد  نآ ، زا  رتمک  و  یسولپاچ ، یعون  تسا  راوازس  هک  هچنآ  زا  شیب  ندوتس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying348

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most serious sin is that which the doer
(considers light. (1

In Arabic

. هُُبحِاصَ هِِب  نَاهَتَسْا  امَ  بِوُنُّذلا  ُّدشأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. درامش کچوک  ار  نآ  راکهانگ  هک  تسا  نآ  هانگ  نیرت  تخس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The result of lack of restraint and care in respect of small sins is that a man becomes (. 1)
rather careless in the matter of sins, and, by and by, this habit produces boldness for
larger sins. Then, he begins to commit them without hesitation. Therefore, one should
regard small sins as a harbinger of bigger sins, and avoid them, so that the stage for

.committing big sins does not come

Wonderful Saying349

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who sees his own shortcomings abstains
from looking into other's shortcomings. He who feels happy with the livelihood with which

Allah provides him does not grieve over what he misses. He who draws out the sword of
revolt gets killed with it. He who strives without means perishes. He who enters the

.depths gets drowned. He who visits places of ill-repute receives blame
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He who speaks more commits more errors. He who commits more errors becomes

shameless. He who is shameless will have less fear of Allah. He whose fear of Allah is less,
his heart dies. He whose heart dies enters the Fire. He who observes the shortcomings of
others and disapproves of them and then accepts them for himself is definitely a fool.
Contentment is a capital that does not dwindle. He who remembers death much is
satisfied with small favours in this world. He who knows that his speech is also a part of

.his action speaks less except where he has some purpose

In Arabic

لَِتُق یِْغبَْلا  فَْیسَ  َّلسَ  نْمَوَ  هُتَافَ ، امَ  یلَعَ  نْزَحْیَ  مَْل  اللهِا  قِزْرِب  یَضـِرَ  نْمَوَ  هِرْیغَ ، بِْیعَ  نْعَ  لَغَتَشـْا  هِسِْفَن  بِْیعَ  یِف  رَظََن  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
نْمَوَ هُؤُطَخَ ، رَُثکَ  هُُملاَکَ  رَُثکَ  نْمَوَ  مَهُِّتا ، ءِوُّسلا  لَخِادَمَ  لَخَدَ  نْمَوَ  قَرِغَ ، جَجـَُّللا  مَحَتَْقا  نِمَوَ  ( 4847  ) بَطِعَ ( 4846  ) رَوُمأُْلا دََباکَ  نْمَوَ  هِِب ،

َّمُث اهَرَکَْنأَفَ  سِاَّنلا  بِوُیعُ  یِف  رَظََن  نْمَوَ  رَاَّنلا ، لَخَدَ  هُُبْلقَ  تَامَ  نْمَوَ  هُُبْلقَ ، تَامَ  هُعُرَوَ  َّلقَ  نْمَ  هُعُرَوَ ، َّلقَ  هُؤُایَحَ  َّلقَ  نْمَوَ  هُؤُایَحَ ، َّلقَ  هُؤُطَخَ  رَُثکَ 
هِِلمَعَ نِْم  هُمَلاَکَ  َّنأَ  مَِلعَ  نْمَ  رِیسیَْلاِب ، ایَْنُّدلا  نَِم  یَضِرَ  تِوْمَْلا  رِکْذِ  نِْم  رَثَکْأَ  نْمَوَ  دُفَْنیَ ، لٌامَ لاَ  هُعَانَقَْلاوَ  هِِنْیعَِب . قُمَحْأَْلا  كاذَف  هِسِْفنَِل  اهَیَضِرَ 

. هِِینْعیَ امیَِف  َّلاإِ  هُُملاَکَ  َّلقَ 

In Persian

رب دشاب  دونشخ  ادخ  يزور  هب  هک  یسک  و  دنام ، زاب  نارگید  ییوج  بیع  زا  درگنب  دوخ  بیع  رد  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
هب ار  دوخ  اهراک  رد  هک  سک  نآ  و  دش ، دهاوخ  هتـشک  نآ  اب  دشکرب  متـس  ریـشمش  هک  یـسک  و  دشابن ، نیگهودـنا  دور ، تسد  زا  هچنآ 

مدق ماندب  ياهاج  هب  هک  سک  ره  و  دش ، دهاوخ  قرغ  دنکفا  لاب  ياهبادرگ  رد  ار  دوخ  سکره  و  تخاس ، كلاه  ار  دوخ  تخادـنا  جـنر 
كدنا وا  ءایح  مرش و  درک ، هابتشا  رایسب  هک  سک  ره  و  دراد ، هابتـشا  مه  دایز  دیوگ  یم  دایز  نخـس  هک  یـسک  و  دیدرگ . مهتم  تشاذگ 

شلد هکنآ  و  هدرم ، شلد  تسا  كدنا  وا  يراکزیهرپ  هک  یـسک  و  دوب ، دهاوخ  كدنا  زین  وا  يراکزیهرپ  كدنا ، وا  مرـش  هکنآ  و  تسا ،
ار اهیتشز  نامه  سپس  درامـشب  تشز  ار  نآ  و  درگنب ، ار  مدرم  ياهیتشز  هک  سک  نآ  و  درک . دهاوخ  طوقـس  منهج  شتآ  رد  دشاب  هدرم 

كدنا هب  ایند  رد  دـشاب  گرم  دای  هب  ناوارف  هک  سک  نآ  و  دـباین ، نایاپ  هک  تسا  یلام  تعانق  تسا . یعقاو  قمحا  وا  سپ  دوش ، بکترم 
. دیوگن نخس  ترورض  هب  زج  دیآ  باسح  هب  وا  لامعا  زا  زین  وا  راتفگ  هک  دنادب  سکره  و  تسا ، دونشخ  يزیچ 
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Wonderful Saying350

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The oppressor among the people has three
signs: he oppresses his superior by disobeying him, and his junior by imposing his

.authority and he supports other oppressors

In Arabic

هَمَلََّظلا مَوْقَْلا  ( 4849  ) رُهِاظَُی َو  ( 4848  ) هِبَلَغَْلاِب هَُنودُ  نْمَ  هِیَصـِْعمَْلاِب َ ، هُقَوْفَ  نْمَ  مُِلظْیَ  تٍامَلاَعَ : ثُلاََث  لِاجَِّرلا  نَِم  مِِلاَّظلِل  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4850)

In Persian

روز و اب  دوخ  ناتـسدریز  هب  و  دراد ، اور  متـس  دوخ  قوفاـم  هب  یـشکرس  اـب  تسا ، ناـشن  هس  ار  راکمتـس  مدرم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دهد یم  يرای  ار  ناراکمتس  و  دنک ، یم  متس  یگریچ 

Wonderful Saying351

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: At the extremity of hardship comes relief, and
.at the tightening of the chains of tribulation comes ease

In Arabic

. ءُاخََّرلا نُوکُیَ  ءِلاَبَْلا  قِلَحَ  قُِیاضَتَ  دَْنعِوَ  هُجَرْفَْلا ، نُوکُتَ  هَِّدِّشلا  یهِانَتَ  دَْنعِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ارف شیاسآ  ددرگ  گنت  لاب  ياه  هقلح  هک  ماگنه  نآ  و  دیآ ، دیدپ  شیاشگ  دـسر ، تیاهن  هب  اه  یتخـس  نوچ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیسر دهاوخ 

Wonderful Saying352

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to one of his companions: Do not devote much

of your activity to your wife and your children, because if your wife and children are lovers
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of Allah then He will not leave His lovers uncared for, and if they be enemies of Allah then
.why should you worry and keep yourself busy about the enemies of Allah

In Arabic

عُیضـُِی اللهَا لاَ  َّنإِفَ  اللهِا ، ءَایَِلوْأَ  كَدَُـلوَوَ  کَُـلهْأَ  نْکُیَ  نْإِفـَ  كَدَِـلوَوَ : کَِـلهْأَِب  کَِلغُشـُ  رَثَکْأَ  َّنلَعَجْتَ  ـَلا  هباحـصأ : ضعبل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
!؟ اللهِا ءِادَعْأَب  کَُلغُشُوَ  کَُّمهَ  امَفَ  اللهِا ، ءَادَعْأَ  اوُنوکُیَ  ْنِإَو  هُءَایَِلوْأَ ،
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In Persian

نز و رگا  اریز  هدم ، صاصتخا  تدـنزرف  نز و  هب  ار  یگدـنز  تاقوا  نیرتشیب  دومرف ): دوخ  نارای  زا  یخرب  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
؟ يروخ یم  ار  ادخ  نانمشد  مغ  ارچ  دنیادخ ، نانمشد  رگا  و  درک ، دهاوخن  هابت  ار  اهنآ  ادخ  دنشاب  ادخ  ناتسود  زا  تدنزرف 

Wonderful Saying353

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The greatest defect is to regard that defect (in
(others) which is present in yourself. (1

In Arabic

. هُُلْثِم کَیِف  امَ  بَیعِتَ  ْنَأ  بِْیعَْلا  رُبَکْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. يرامشب بیع  نارگید  رب  يراددوخ  رد  ار  يزیچ  هکنآ  بیع  نیرتگرزب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

What worse defect can there be than that a man should criticise those defects in (. 1)
others which exist in himself. The requirement of justice is that before casting one's eye
on the defects of others one should look at his own defects and realize that a defect is a

.defect whether it be in others or in oneself

:A Persian couplet Bays

Looking at other's defects is neither property nor manliness. Better look at your own self
.since you are full of defects

Wonderful Saying354

In English

Someone congratulated another person in the presence of Amir al-mu'minin, peace be
upon him, on the birth of a son saying: Congratulations for getting a rider of horses. Then

Amir al-mu'minin said: Do not say so; but say: You have occasion to be grateful to Allah,
the Giver, and be blessed with what you have been given. May he attain full life and may
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.you be blessed with his devotion
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In Arabic

كَرِوُبوَ بَهِاوَْلا ، تَرْکَشَ  لُْق : نْکِلوَ  کَِلذ ، لْقُتَ  لاَ  ملاسلا :  هیلع  لاقف  سُرافَْلا . کَْئِنهْیَِل  هل : لاقف  هل  دلو  ملاغب  لاًجر  لجر  هترضحب  أََّنهو 
. هَُّرِب تَْقزِرُوَ  هَُّدشُأَ ، غَلََبوَ  بِوهُوْمَْلا ، یِف  کََل 

In Persian

.( داب كرابم  راوس  هک  يرولاد  مدق  تفگ : کیربت  ار  يدازون  دلوت  ترابع ، نیا  اب  یـصخش  ماما ، روضح  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هرهب شیراکوکین  زا  دوش و  گرزب  هک  دیما  كرابم ، وت  رب  هدیـشخب  دازون  و  شاب ، رازگرکـش  ار  هدنـشخب  يادخ  وگب : هکلب  وگم ! نینچ 

. يدرگ دنم 

Wonderful Saying355

In English

One of the officers of Amir al-mu'minin, peace be upon him, built a stately house, about
which Amir al-mu'minin said: This i, silver coins showing forth their faces. Certainly, this

.house speaks of your riches

In Arabic

. ینَغِْلا کََل  فُصِیََل  ءَانَِبْلا  َّنإِ  اهَسَوؤُرُ ! ( 4852  ) قُرِوَْلا تِعَلَطْأَ  ملاسلا : هیلع  لاقف  ( 4851  ) اًمخف ءًانب  هلامّع  نم  لجر  ینبو 

In Persian

دوخ هدروآرب  رس  هرقن  لاط و  ياه  هکـس  دومرف ) وا  هب  تخاس  دنمهوکـش  هناخ  ماما  نارازگراک  زا  یکی  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دناسر یم  ار  وت  يزاین  یب  نامتخاس  انامه  دنتخاس ، راکشآ  ار 

Wonderful Saying356

In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: If a man is left in his house and the
door is closed, from where will his livelihood reach him. And he replied: From whatever

(way his death reaches him. (1

In Arabic

. هُُلجَأَ هِیِتأْیَ  نَاکَ  ثُْیحَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقف  هُقزر ؟ هیتأی  ناک  نیأَ  نم  هیف ، كَرُِتو  هتیب ، بُاَب  لٍجر  یلع  َّدسُ  ول  ملاسلا : هیلع  هل  لیقو 
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In Persian

ییاج نآ  زا  دومرف ) دمآ ؟ دهاوخ  اجک  زا  وا  يزور  دندنب ، شیور  هب  ار  يدرم  هناخ  رد  رگا  دندیـسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیآ یم  وا  گرم  هک 

Footnote

If Allah considers it appropriate to keep a man living while he is confined to a closed (. 1)
house, then He is certainly powerful enough to provide the means of living to him, and
just as a closed door cannot prevent death in the same way it cannot prevent the entry of

.livelihood, because the Might of Allah, the Almighty is equally capable of either

The meaning is that a man should be content in the matter of livelihood because
.whatever is destined for him will in any case reach him wherever he may be

:A Persian couplet says

Livelihood like death will reach a man even if the door be closed, but greed keeps people
.(unnecessarily) anxious

Wonderful Saying357

In English

Condoling with people among whom one had died, Amir al-mu'minin, peace be upon him,
said: This thing has not started with you nor does it end with you. This fellow of yours was

used to journeying and therefore it is better to think himstill to be journeying. Either he
.will rejoin you or else you will rejoin him

In Arabic

یِف هُوُّدعُفَ  رُِفاسَُی ، اذَه  مْکُُبحِاصَ  نَاکَ  دْقَوَ  یهَتَْنا ، مُکُْیَلإِ  لاَوَ  أَدََب ، مْکُِب  سَْیَل  ( 4853  ) رَْمأَْلا اذَه  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقف  تٍّیم  نع  اًموق  يزّعَو 
. هِْیلَعَ مُْتْمدِقَ  َّلاإِوَ  مْکُْیلَعَ  مَدِقَ  نْإِفَ  هِرِافَسْأَ ، ضِْعَب 
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In Persian

دهاوخن نایاپ  زین  امش  هب  و  هدشنزاغآ ، امش  زا  ندرم  تفگ ) تیلست  شنادناشیوخ  زا  یکی  گرم  رد  ار  يدرم  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تفر دیهاوخ  وا  يوس  هب  امش  ددرگنزاب  وا  رگا  هتفر ، اهرفس  زا  یکی  هب  هک  دیرادنپ  نونکا  تفر ، یم  رفس  هب  امش  تسود  نیا  تفای ،

Wonderful Saying358

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' people, let Allah see you fearing at the time

of happiness just as you fear Him at the time of distress. Certainly, he who is given ease
(of life) and does not consider it as a means of slow approach towards tribulation
(wrongly), considers himself safe against what is to be feared while he who is afflicted
with straitened circumstances but does not perceive them to be a trial loses the coveted

.reward

In Arabic

هِدِیَ ِتاَذ  یِف  هِْیلَعَ  عَِّسوُ  نْمَ  هَُّنإِ  ( 4855  ) نَیِقرِفَ هِمَْقِّنلا  نَِم  مْکُارَیَ  امَکَ  ( 4854  ) نَیِلجِوَ هِمَْعِّنلا  نَِم  اللهُا  مُکُرَیَِل  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4857  ) لاًوُمأْمَ عََّیضَ  دْقَفَ  ( 4856  ) اًرابَِتخْا کَِلذ  رَیَ  مْلَفَ  هِدِیَ  ِتاَذ  یِف  هِْیلَعَ  قَِّیضُ  نْمَوَ  اًفوخُمَ ، نَِمأَ  دْقَفَ  اًجارَدِْتسْا  کَِلذ  رَیَ  مْلَفَ 

In Persian

هاـفر و هک  یـسک  اریز  درگنب ، ناـسرت  رفیک ، هماـگنه  دـننامه  تمعن  ماـگنه  هـب  ار  امـش  ادـخ  دـیاب  مدرم ، يا  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
شیامزآ ار  یتسدگنت  هک  سک  نآ  درادنپ و  یم  نمیا  كانـسرت  ثداوح  زا  ار  دوخ  سپ  دنادن ، شیوخ  ندـش  راتفرگ  هنیمز  ار  شیاشگ 

. داد دهاوخ  تسد  زا  ار  شخبدیما  شاداپ  دنادن  یهلا 

Wonderful Saying359

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' slaves of desires, cut them short because
he who leans on the world gets nothing out of it except the pain of hardships. O' people,
take upon yourselves your own training and turn away from the dictates of your natural

.inclinations
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In Arabic

(4862  ) فُیرِصَ َّلاإِ  اهَْنِم  ( 4861  ) هُعُوُریَ ایَْنُّدلا لاَ  یلَعَ  ( 4860  ) جَِّرعَمُْلا َّنإِفَ  ( 4859  ) اورُصِْقأَ ( 4858  ) هِبَغَّْرلا يرَسْأَ  ایَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. اهَِتادَاعَ ( 4865  ) هِوَارَضَ نْعَ  اهَِب  اوُلدِعْاوَ  اهَبَیدِأْتَ ، مْکُسِفُْنأَ  نِْم  ( 4864  ) اوَّلوَتَ سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  ( 4863  ) نِاَثدْحِْلا بِایَْنأَ 

In Persian

يا دنکفا ، ساره  هب  راگزور  ثداوح  نادند  اهنت  ار  ایند  تاماقم  نابحاص  اریز  دینک ! سب  اهوزرآ ، ناریـسا  يا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دینادرگ زاب  دراد  صرح  نآ  هب  هک  ییاهتداع  زا  ار  سفن  و  دیریگ ، هدهع  رب  دوخ  ار  دوخ  تیبرت  راک  مدرم 

Wonderful Saying360

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not regard an expression uttered by any
.person as evil if you can find it capable of bearing some good

In Arabic

. لاًمَتَحُْم رِْیخَْلا  یِف  اهََل  دُجِتَ  تَْنأَوَ  اًءوسَ ، دٍحَأَ  نِْم  تْجَرَخَ  هٍمَِلکَِب  َّنَّنظُتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تشاد ناوت  یم  ییوکین  تشادرب  نآ  يارب  هک  ریگم  دب  نامگ  اب  دش  جراخ  یسک  زا  هک  ار  ینخس  زگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying361

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If you have a need from Allah, the Glorified,
then begin by seeking Allah's blessing on His Messenger, may Allah bless him and his
descendants, then ask your need, because Allah is too generous to accept one (seeking

.His blessing on His Messenger) of the two requests made to Him and deny the other

In Arabic

اللهَا َّنإِفَ  کَتَجَاحَ ، لْسَ  َّمُث  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  هِِلوسُرَ  یلَعَ  هِلاََّصلا  هَِلأَسْمَِب  ْأدَْبافَ  هٌجَاحَ  هَُناحَْبسُ  اللهِا  یَلإِ  کََل  تَْناکَ  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
. يرَخْأَُْلا عَنَمْیَوَ  امَهُادَحْإِ  یَضِْقیَفَ  ( 4866  ) نِْیتَجَاحَ لَأَسُْی  ْنَأ  نِْم  مُرَکْأَ 
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In Persian

ار دوخ  تجاح  سپـس  تسرفب ، دورد  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  رب  ادتبا  يراد ، یتساوخرد  ناحبـس  يادخ  زا  هاگره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دراد زاب  ار  يرگید  دروآرب و  ار  یکی  هدش ، تساوخرد  تجاح  ود  زا  هک  تسا  نآ  زا  رتراوگرزب  ادخ  اریز  هاوخب ،

Wonderful Saying362

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: He who is jealous of his esteem should keep
.from quarrelling

In Arabic

( . 4868  ) ءَارَمِْلا عِدَیَْلفَ  هِضِرْعِِب  ( 4867  ) َّنضَ نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دزیهرپب لادج  زا  تسا  كانمیب  دوخ  يوربآ  زا  هک  سکره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying363

In English

Amir a1-mu'minin, peace be upon him, said: To make haste before the proper time or to
.delay after a proper opportunity, in either case is folly

In Arabic

( . 4871  ) هِصَرْفُْلا دَْعَب  ( 4870  ) هُانإَِْلاوَ نِاکَْمإِْلا ، لَْبقَ  هُلَجَاعَمُْلا  ( 4869  ) قِرْخُْلا نَِم  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تصرف ندروآ  تسد  هب  زا  سپ  یتسس  و  راک ، رب  ییاناوت  زا  شیپ  باتش  تسا ، يدرخیب  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying364

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not ask about things which may not
.happen because you have enough to worry about with what happens

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 416 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


In Arabic

( . 4872  ) لٌغُشُ کََل  نَاکَ  دْقَ  يذَِّلا  یفِفَ  نُوکُیَ ، اَّمعَ لاَ  لْأَسْتَلاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا یفاک  وت  یمرگرس  يارب  هدمآ  دیدپ  هچنآ  هک  سرپن ، دماین  دیدپ  هچنآ  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying365

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Imagination is a clear mirror, and the taking of
lessons (from things around) provides warning and counsel. It is enough for improving

.yourself that you should avoid what you consider bad in others
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In Arabic

. كَرِْیغَِل هُتَهْرِکَ  امَ  ( 4875  ) کَُبُّنجَتَ کَسِْفنَِل  اًبدَأَ  یفکَوَ  حٌصِاَن ، ( 4874  ) رٌذِْنُم ( 4873  ) رُابَِتعْإِْلاوَ هٌیَِفاصَ ، هٌآرْم  رُکْفِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

سفن ندرک  بدا  رد  ار  وت  و  تسا ، شیدـناریخ  يا  هدـنهد  میب  ثداوح  زا  تربع  و  فافـش ، يا  هنییآ  هشیدـنا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. يزیهرپب يدنسپ  یمن  نارگید  يارب  ار  شنداد  ماجنا  هچنآ  زا  هک  سب  نامه 

Wonderful Saying366

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Knowledge is associated with action.
Therefore, he who knows should act, because knowledge calls for action; if there is a

.response well and good, otherwise it (i.e., knowledge) departs from him

In Arabic

 . هُْنعَ لَحَتَرْا  َّلاإِوَ  هَُباجَأَ  نْإِفَ  ( 4876  ) لِمَعَْلا  ِ فُِتهْیَ مُْلعِْلاوَ  لَمِعَ ، مَِلعَ  نْمَفَ  لِمَعَْلاِب  نٌورُْقمَ  مُْلعِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ارف ار  لمع  ملع ، هک  ارچ  دـنک ، لـمع  نآ  هب  دـیاب  تسناد  هک  یـسک  و  دـنراد ، کـیدزن  يدـنویپ  لـمع  ملع و  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنک یم  چوک  هنرگو  دنام  یم  داد  شخساپ  رگا  دناوخ ،

Wonderful Saying367

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: O' people, the wealth of this world is broken
orts that brings an epidemic; therefore keep off this grazing land, leaving it is a greater
favour than peacefully staying in it, and its part enough for subsistence is more blissful
than its riches. Destitution has been ordained for those who are rich here, while comfort

has been destined for those who keep away from it. If a person is attracted by its dazzle,
it blinds both his eyes; and if a person acquires eagerness towards it, then it fills his heart
with griefs which keep alternating in the black part of his heart, some grief worrying him
and another giving him pain. This goes on till the suffocation of death overtakes him. He is
flung in the open while both the shrines of his heart are severed. It is easy for Allah to
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.cause him to die and for his comrades to put him in the grave
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The believer sees the world with eyes that derive instruction, and takes from it food
enough for his barest needs. He hears in it with ears of hatred and enmity. If it is said
(about someone) that he has become rich, it is also said that he has turned destitute; and
if pleasure is felt on one's living, grief is felt over his death. This is the position, although

.the day has not yet approached when they will be disheartened

In Arabic

نِْم ( 4881  ) یظَحْأَ ( 4880  ) اهَُتعَْلُق ( ! 4879  ) هُاعَرْمَ اوُبَّنجَتَفَ  ( 4878  ) ءٌیِبوُم ( 4877  ) مٌاطَحُ ایَْنُّدلا  عُاتَمَ  سُاَّنلا ، اهُّیأ  ایَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
(4886  ) اهـَْنعَ یَِنغَ  نْمَ  نَِـیعأُوَ  ( 4885  ) هِقَافـَْلاِب اهـَْنِم  رٍِثکـُْم  یلَعَ  مَکِحُ  اهـَِتوَرَْث ، نَِم  ( 4884  ) یکَزْأَ ( 4883  ) اهـَُتغَْلُبوَ ( 4882  ) اهَِتنَیِنأْمَطُ

اًناجشْأَ هُرَیمِضَ  تْلاَََمَ  اهَِب  ( 4891  ) فَغََّشل ارَعَشْتَسْا  نِمَوَ  ( 4890  ) اًهمَکَ هِْیرَظِاَن  ( 4889  ) تْبَقَعْأَ ( 4888  ) اهَجُرِْبزِ ( 4887  ) هُقَارَ نْمَ  هِحَاَّرلاِب .
(4896  ) یقَْلُیفَ ( 4895  ) هِمِظَکَِب ذَخـَؤُْی  یَّتحَ  کَِلذکـَ  هُُنزُحْیَ ، ٌّمغَوَ  هُُلغَشـْیَ ، ٌّمهَ  ( 4894  ) هِِبْلقَ ءِادَْـیوَسُ  یلعَ  ( 4893  ) صٌْقرَ َّنهـَُل  ( 4892)
(4899  ) رِابَِتعْإِْلا نِْیعََب  ایَْنُّدـلا  یَلإِ  نُِمؤْمُْلا  رُظُْنیَ  امََّنإِوَ  ( 4898  ) هُؤاقَْلإِ نِاوَخْإِْلا  یلَعَوَ  هُؤُانفَ ، اللهِا  یلعَ  اًـنِّیهَ  ( ، 4897  ) هُارَهَْبأَ اًعطِقَْنُم  ءِاضفَْلاِب ،

( ! 4904  ) يدَکْأَ لَیِق  ( 4903  ) يرْثأَ لَیِق  ْنِإ  ضِاغَْبإِْلاوَ ، ( 4902  ) تِْقمَْلا نِذُأُِب  اهَیِف  عُمَسْیَوَ  ( 4901  ) رِارَطِضْأِْلا نِطْبَِب  ( 4900  ) اهَْنِم تُاتْقیَوَ 
( . 4905  ( ) نَوسُِلْبُی هِیِف  مٌوْیَ  مْهِِتأْیَ (  مَْلوَ  اذَه  ءِانَفَْلاِب ! هَُل  نَزِحُ  ءِاقَبَْلاِب  هَُل  حَرُِف  ْنِإَو 

In Persian

لد هک  دینک ، يرود  نآ  هاگارچ  زا  سپ  تسا ، زیخابو  هدیکـشخ  ياهگرب  نوچ  مارح  يایند  يلااک  مدرم ، يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
تسا ناوارف  هیامرس  يروآ  عمج  زا  رتهب  نتشادرب  ایند  زا  ترورض  ردق  هب  و  تسا ، نآ  هب  نتـشاد  نانیمطا  زا  رت  شخب  تذل  نآ  زا  ندنک 

هک سک  نآ  و  تسا . شیاسآ  رد  تسناد  زاین  یب  ار  دوخ  هک  سک  نآ  تسا و  موکحم  یـشیورد  هب  تشادرب  داـیز  اـیند  زا  هک  سک  نآ 
مغ و و  دش ، هودنا  زا  رپ  شنورد  دیزرو ، قشع  مارح  يایند  هب  هک  سک  نآ  و  ددرگ ، یلدروک  راچد  دزاس  هریخ  ار  شناگدـید  ایند  رویز 
ار شیولگ  هک  اجنآ  ات  دنیامن ، شیاهر  رگید  ییوس  زا  و  دنزاس ، شمرگرـس  ییوس  زا  هک  دنراد ، هژیو  ياهـصقر  شلد  هناخ  رد  اههودنا 
. تسا ناتـسود  تسد  هب  وا  نتخادنا  روگ  هب  و  ناسآ ، ادخ  رب  وا  نتخاس  دوبان  و  هدـش ، عطق  وا  تایح  ياهگر  دریمب ، يا  هشوگ  رد  هتفرگ 
هک ییایند  دونش ، یم  ینمشد  يور  زا  ار  ایند  نخس  و  دراد ، یمرب  ترورض  هزادنا  هب  ایند  زا  و  درگن ، یم  ایند  هب  تربع  مشچ  اب  نموم  اما 

يزیچ هودنا  نیا  و  دندرگ ، یم  نیگمغ  گرم  اب  دنوش ، یم  داش  یگدنز  رد  ات  و  دیدرگ ، تسدـیهت  دـنیوگ  دـش ، راد  هیامرـس  دـنیوگ  ات 
. تسا هدماین  زونه  يدیمون  یناشیرپ و  زور  هک  تسین 
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Wonderful Saying368

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah, the Glorified, has laid down reward for
obedience to Him and punishment for committing sins against Him in order to save men

.from His chastisement and to drive them towards Paradise

In Arabic

مْهَُل ( 4907  ) هًشَایَحِوَ هِِتمَْقِن ، نْعَ  هِدِابَعِِل  ( 4906  ) هًدَایَذِ هِِتیَصِْعمَ ، یلَعَ  بَاقَعِْلاوَ  هِِتعَاطَ ، یلَعَ  بَاوََّثلا  عَضَوَ  هَُناحَْبسُ  اللهَا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
. هِِتِّنجَ یَلإ 

In Persian

يوس هب  و  دناهرب ، شباذع  زا  ار  ناگدنب  ات  داد ، رارق  ینامرفان  رب  ار  رفیک  و  تعاطا ، رب  ار  شاداپ  دنوادخ  انامه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دناشک تشهب 

Wonderful Saying369

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A time will come when nothing will remain of
the Qur'an except its writing, and nothing of Islam except its name. The mosques in those
days will be busy with regards to construction but desolate with regard to guidance.
Those staying in them and those visiting them will be the worst of all on earth. From them
mischief will spring up and towards them all wrong will turn. If anyone isolates himself

from it (mischief) they will fling him back to it and if anyone steps back from it they will

push him towards it. Says Allah, the Glorified, (in hadith qudsi -- i.e., the tradition in which

Allah- Himself speaks): I swear by Myself that I shall send upon them an evil wherein the
endurer would be bewildered, and He would do so. We seek Allah's pardon from

.stumbling through neglect

In Arabic
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، ینَُبلا نَِم  هٌرَِماعَ  ذٍِئمَوْیَ  مْهُدُجِاسَمَ  هُمُسْا ، َّلاإِ  مِلاَسـْإِِْلا  نَِموَ  هُمُسـْرَ ، َّلاإِ  نِآرقُْلا  نَِم  مْهِیِف  یقْبیَ  نٌامَزَ لاَ  سِاَّنلا  یلَعَ  یِتأْیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
، اهَیِف اهَْنعَ  َّذشَ  نْمَ  نَوُّدرُیَ  هُئَیطِخَْلا ، يوِأتَ  مْهِْیَلإِوَ  هُنَْتفِْلا ، جُرُخْتَ  مْهُْنِم  ضِرْأَْلا ، لِهْأَ  ُّرشَ  اهَرُاَّمعُوَ  اهَُناَّکسُ  يدَهُْلا ، نَِم  بٌارَخَ 

هَرَْثعَ اللهَا  لُیقِتَسَْن  نُحَْنوَ  لَعَفَ ، دْقَوَ  نَارَْیحَ ، اهَیِف  مَیِلحَْلا  كرُْتُت  هًنَْتِف  کَِئَلوأُ  یلَعَ  َّنثَعَْبأَََل  تُْفلَحَ  یِبفَ  اللهُا : لُوقُیَ  اهَْیَلإِ ، اهَْنعَ  رََّخأَت  نمَ  نَوُقوسُیَوَ 
. هِلَْفغَْلا

In Persian

ياهدجـسم دنام ، دهاوخن  یقاب  یمان ، زج  ملاـسا  زا  و  یناشن ، زج  نآرق  زا  هک  دمآ  دهاوخ  مدرم  رب  يراگزور  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یم نیمز  مدرم  نیرتدب  دجاسم ، دنمهوکـش  ياهانب  ناگدنزاس  نانیـشندجسم و  تسا . ناریو  تیاده  زا  اما  نادابآ ، راگزور  نآ  رد  نانآ 

زا هک  سک  ره  و  دـننادرگ ، زاب  هنتف  هب  ار  وا  تسا  رانکرب  هنتف  زا  سک  ره  دـنا ، يراکاطخ  هنوگ  ره  هاگیاج  و  هنتف ، ره  نوناک  هک  دنـشاب ،
نآ رد  ابیکـش  ناسنا  هک  مرامگب  يا  هنتف  نانآ  رب  دنگوس ، مدوخ  هب  : ) دیامرف گرزب  يادخ  هک  دنناشک ، اه  هنتف  هب  ار  وا  هدـنام  بقع  هنتف 

. درذگرد اه  تلفغ  شزغل  زا  هک  میهاوخ  یم  ادخ  زا  ام  و  تسا ، هدرک  نینچ  و  دنام ). نادرگرس 

Wonderful Saying370

In English

It is related that it was seldom that Amir al-mu'minin, peace be upon him, ascended the
pulpit and did not utter the following before his sermon: O' people, fear Ahab for man has
not been created for naught so that he may waste himself, nor has he been left uncared
for so that he may commit nonsensical acts. This world which appears beautiful to him
cannot be the replacement of the next world which appears bad in his eyes, nor is the
vain person who is successful in this world through his high courage like him who is

.successful in the next world eyen to a small extent
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In Arabic

يًدسُ كَرُِت  لاَوَ  ( 4908  ) وَهُْلیَفَ اًثبَعَ  ءٌرْما  قَِلخُ  امَفَ  اللهَا ، اوقَُّتا  سُاَّنلا ، اهَُّیأَ  هتبطخ : مامأَ  لاق  لاّإِ  ربنملا  هب  لدتعا  املق  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو  . 
یلَعْأَب ایَْنُّدلا  نَِم  رَفِظَ  يذَِّلا  رُورُْغمَْلا  امَوَ  هُدَْـنعِ ، رِظََّنلا  ءُوسُ  اهحََّبقَ  یتَّلا  هِرَخِآْلا  نَِم  ( 4910  ) فٍلَخَِب هَُل  تْنََّسحَتَ  یتَّلا  هُایَْندُ  امَوَ  ( 4909  ) وَغُْلیَفَ

( . 4911  ) هِِتمَهْسُ یَندْأَِب  هَِرخِآْلاکَ  نَِم  رَفِظَ  يذَِّلا  رَخِآْلاکَ  هِِتَّمهِ 

In Persian

زا مدرم ! يا  دـیوگن ) ار  ترابع  نیا  نخـس  زا  شیپ  هک  تسـشن  یم  يربنم  رب  رتمک  ع )  ) ماما هک  دـندرک  لقن  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یب ياهراک  مرگرـس  ار  دوخ  ات  دـنا  هتـشاذگناو  دوخ  لاح  هب  ار  وا  و  دزادرپ ، يزاب  هب  ات  هدـشن  هدـیرفآ  هدوهیب  سک  چـیه  دیـسرتب ، ادـخ 

هب اـیند  رد  هک  يرورغم  و  دـنراگنا ، یم  تشز  ار  نآ  هـک  دوـشن  یترخآ  نیزگیاـج  تساـبیز ، اـه  هدـید  رد  هـک  ییاـیند  و  دـیامن ، شزرا 
. تسا هدیسر  یبیصن  نیرتمک  هب  ترخآ  رد  هک  تسین  یسک  نوچ  هدیسر ، ماقم  نیرتلااب 

Wonderful Saying371

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no distinction higher than Islam; no
honour more honourable than fear of Allah; no asylum better than self restraint; no
intercessor more effective than repentance; no treasure more precious than

contentment; and no wealth is a bigger remover of destitution than being satisfied with

mere sustenance. He who confines himself to what is just enough for maintenance

achieves comfort and prepares abode in ease. Desire is the key of grief and the

conveyance of distress. Greed, vanity and jealousy are incentives to falling into sins and
.mischief-mongering is the collection of all bad habits
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In Arabic

زَْنکَ لاَوَ  هَِبوّْتلا ، نَِم  حُجـَْنأَ  عَیفِشـَ  ،لاَ  عِرَوَْلا نَِم  نَصَحْأَ  لَقِْعمَ  لاَوَ  يوَْقَّتلا ، نَِم  ُّزعَأَ  َّزعِ  لاَوَ  مِلاَسـْإِْلا ، نَِم  یلَعْأَ  فَرَشـَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
(4913  ) أََّوبـَتَوَ هَحَاَّرلا  ( 4912  ) مظَتَْنا دِقـَفَ  فِافَکَْلا  هِغَْلُب  یلَعَ  رَصـَتَْقا  نِمَوَ  تِوقُْلاِب ، یضـَِّرلا  نَمَ  هِقَافَْلِل  بُهَذْأَ  لَامـَ  ـَلاوَ  هِعَانـَقَْلا ، نَِم  ینَغْأَ 

یِف مُِّحقََّتلا  یَلإِ  ٍعاَوَد  دُسَحَْلاوَ  رُْبکِْلاوَ  صُرْحِْلاوَ  بِعََّتلا ، ( 4917  ) هَُّیطِمَوَ ( ، 4916  ) بِصََّنلا حُاتَْفِم  ( 4915  ) هُبَغَّْرلاوَ ( . 4914  ) هِعََّدلا ضَْفخَ 
. بِوُیعُْلا ءِيوِاسَمَ  عُِماجَ  ُّرَّشلاوَ  بِوُنُّذلا ،

In Persian

چیه و  ییاـسراپ ، زا  رتوکین  يرگنـس  چـیه  و  اوـقت ، زا  رت  یمارگ  یتزع  چـیه  و  ملاـسا ، زا  رترب  یتفارـش  چـیه  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
تیاضر زا  رت  هدنرب  نیب  زا  ییادزرقف ، رد  یلام  چیه  و  تعانق ، زا  رت  هدـننکزاین  یب  یجنگ  چـیه  و  هبوت ، زا  رتزاسراک  يا  هدـننک  تعافش 

هک یلاح  رد  ددرگ ، رطاخ  هدوسآ  و  دبای ، تسد  شیاسآ  هب  درادرب  ایند  زا  یگدنز  تیافک  هزادـنا  هب  هک  یـسک  و  تسین . يزور  هب  نداد 
رد ییاورپ  یب  لـماع  تداـسح ، ینیب و  گرزب  دوـخ  يزرو و  صرح  و  تـسا ، يراـتفرگ  جـنر و  بـکرم  و  يراوـشد ، دـیلک  یتسرپاـیند 

. تسا اهبیع  مامت  عماج  يدب  و  تسا ، ناهانگ 

Wonderful Saying372

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Jabir ibn 'Abdullah al-Ansari': O' Jabir, the
mainstay of religion and the world are four persons: The scholar who acts on his
knowledge; the ignorant who does not feel ashamed of learning; the generous who is not
niggardly in his favours; and the destitute who does not sell his next life for his worldly

benefits. Consequently, when the scholar wastes his knowledge, the ignorant feels
shame in learning; and when the generous is niggardly with his favours, the destitute

.sells his next life for the worldly benefits
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O' Jabir, if favours of Allah abound on a person the people's needs towards him also
abound. Therefore, he who fulfils for Allah all that is obligatory on him in this regard will

preserve them (Allah's favours) in continuance and perpetuity, while he who does not
.fulfil those obligations will expose them to decay and destruction

In Arabic

، مََّلعَتَیَ ْنَأ  فُکِْنتَسـْیَ  لٍهِاجَوَ لاَ  هُمَْلعِ ، لٍمِْعتَسـُْم  مٍِلاعَ  هٍعََبرْأَِب : ایَْنُّدلا  َو  نِیِّدـلا  مُاوَِق  رُِباجَ ، ایَ  يراصنأَْلا : هللادـبع  نب  رباجل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
ُّیِنغَْلا لَخـَِب  اَذِإَو  مََّلعَتَیَ ، ْنَأ  لُـهـِاجَْلا  ( 4918  ) فَکَْنتَسـْا هُمَْلعِ  مُِلاعـَْلا  عََّیضـَ  اذَإِفـَ  هُایَْندُِـب ؛ هُتَرَخِآ  عُیِبیَ  ـَلا  رٍیقِفَوَ  هِِفورُْعمَِب ، لُخـَْبیَ  ـَلا  دٍاوَجَوَ 

. هُایَْندُِب هُتَرَخِآ  رُیقِفَْلا  عَاَب  هِِفورُْعمَِب 

اهَیِف مْقُیَ  مَْل  نْمَوَ  ءِاقَبَْلاوَ ، مِاوََّدـلِل  ( 4919  ) اهَضـََّرعَ بُجِیَ  امَِب  اهَیِف  مَاقَ الله  نْمَفَ  هِْیَلإِ ، سِاَّنلا  جُِـئاوَحَ  تْرَُثکَ  هِْیلَعَ  اللهِا  مُعَِن  تْرَُثکَ  نْمَ  رُِباجَ ، ایـَ 
. ءِانَفَْلاوَ لِاوََّزلِل  اهَضََّرعَ  بُجِیَ  امَب 

In Persian

لمع دوخ  ملع  هب  هک  یملاع  تسا ، زیچ  راهچ  هب  ایند  يراوتـسا  رباج ! يا  دومرف ): يراصنا  هللادبع  نب  رباج  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
، دـشورفن ایند  هب  ار  دوخ  ترخآ  هک  يریقف  و  دزرون ، لخب  شـشخب  رد  هک  يا  هدنـشخب  و  دـنزن ، زاب  رـس  نتخومآ  زا  هک  یلهاج  و  دـنک ،

شیوخ ترخآ  تسدیهت  دزرو ، لخب  شـشخب  رد  زاین  یب  هاگره  درواین ، يور  نتخومآ  هب  نادان  دنک ، هابت  ار  دوخ  ملع  ملاع  هاگره  سپ 
رگا سپ  دروآ ، يور  وا  هب  زین  مدرم  ناوارف  ياـهزاین  دروآ ، يور  وا  هـب  ادـخ  ناوارف  ياـهتمعن  هـک  یـسک  رباـج ! يا  دـشورف . اـیند  هـب  ار 

ار اهتمعن  رد  یهلا  بجاو  قوقح  هک  سک  نآ  و  دزاس . هنادواج  وا  رب  ار  اـهتمعن  دـنوادخ  دزادرپب ، ار  یهلا  بجاو  قوقح  یتمعن  بحاـص 
. دناشک يدوبان  لاوز و  هب  ار  نآ  دنوادخ  دزادرپن ،
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Wonderful Saying373

In English

Ibn Jarir at-Tabari has, in his history (vol.2, p.1086; also Ibn al-Athir in his history, vol.4,
p.478), related from 'Abd ar-Rahman ibn Abi Layla, al-faqih (the theologian), who was one
of those who had risen with ('Abd' ar-Rahman ibn Muhammad) Ibn al-Ash'ath to fight al-
Hajjaj (ibn Yusuf ath-Thaqafi), that he (Ibn Abi Layla) was exhorting people to jihad by
recalling: On the occasion of encounter with the people of Syria I heard Amir al-mu'minin,
may Allah exalt his degree of rank among the righteous and may He reward him the

:reward of martyrs and men of truth, saying

O' believers, whoever observes excesses being committed and people being called
towards evil and disapproves it with his heart is safe and free from responsibility for it,
and whoever disapproves of it with his tongue would be rewarded and he is in a higher
position than the former 'but whoever disapproves it with his sword in order that the
word of Allah may remain superior and the word of the oppressors may remain inferior,
catches hold of the path of guidance and stands on the right way, while his heart is lighted

.with conviction

In Arabic

امیف لاق  هنأ  ثعـشلاَا . نبا  عم  جاجحلا  لاتقل  جرخ  نمم  ناکو  هیقفلا . یلیل  یبأ  نب  نمحرلادـبع  نع  هخیراـت  یف  يربطلا  ریرج  نبا  يورو 
هِِب لُمَْعُی  اًناوَدْعـُ  يَأَر  نْمَ  هَُّنإِ  نَوُنِمؤْمُْلا ، اهَُّیأَ   : ماشلا لها  انیقل  موی  لوقی  ملاـسلا  هیلع  اًیلع  تُعمـس  ینإ  داهجلا : یلع  سَانلا  هب  ُّضحی  ناک 

فِْیَّسلاِـب هُرَکْنأَ  نْمَوَ  هِِبحِاصـَ ، نِْم  لُضـَْفأَ  وَهُوَ  رَجِأُ  دْقـَفَ  هِِناسـَِلِب  هُرَکَْنأَ  نْمَوَ  ( 4920  ) ءَيرَِبوَ مَِلسـَ  دْقـَفَ  هِِبْلقَِب  هُرَکَْنأَفَ  هِْیَلإِ ، یعَدُْـی  اًرکَْنُموَ 
. نُیقِیَْلا هِِبْلقَ  یِف  رََّوَنوَ  قیرَّطلا ، یلَعَ  مَاقَوَ  يدَهُْلا ، لَیبسَ  بَاصَأَ  يذَِّلا  کَِلذفَ  یلَْفُّسلا ، نَیمِِلاَّظلا  هُمَِلکَوَ  ایَْلعُْلا ) یَهِ  اللهِا  هُمَِلکَ   ) نَوکُتَِل
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In Persian

هب جاـجح  اـب  هزراـبم  يارب  هک  درک ، لـقن  هیقف  یلیل  یبا  نب  نامحرلادـبع  زا  دوخ  خـیرات  رد  يربـط  ریرج  نبا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
باوث و  درب ، لااب  ناـحلاص  ناـیم  رد  ار  شتاـجرد  دـنوادخ  هک  ( ) ع  ) یلع زا  نم  تفگ  مدرم  قیوشت  يارب  تساـخرب ، ثعـشا  نبا  کـمک 

و درگنب ، ار  يزواجت  سکره  نانموم ! يا  دومرف ): هک  مدینـش  میدش  وربور  نایماش  اب  هک  یلاح  رد  دیامرف ) اطع  وا  هب  ناقیدص  نادیهش و 
دنک راکنا  ار  نآ  نابز  اب  سکره  و  تسا ، هتـشاد  ملاـس  یگدولآ  زا  ار  دوخ  دـنک  راـکنا  ار  نآ  لد  رد  و  دـشاب ، يرکنم  هب  توعد  دـهاش 

تـسپ نارگمتـس  راتفگ  دـنلب و  ادـخ  ملاک  ات  دزیخرب  راکنا  هب  ریـشمش  اب  هک  سک  نآ  و  تسا ، رترب  یلوا  زا  و  دـش ، دـهاوخ  هداد  شاداپ 
. دیبات شلد  رد  نیقی  رون  تفای و  ار  يراگتسر  هار  وا  ددرگ ،

Wonderful Saying374

In English

Another saying in the same strain runs as follows: So, among them (the Muslim

community) there is he who disapproves evil with his hand, tongue and heart. This man

has perfectly attained the virtuous habits. And among them there is he who disapproves
evil with his tongue and heart but not with his hand. This man has attained only two

virtuous habits but lacks one. And among them there is the third one who disapproves evil
with his heart but not with his tongue and hand. This is the one who lacks the two better
qualities out of three and holds only one. Then, among them there is also he who does not
disapprove evil either with his tongue, heart or hand. He is just a dead man among the

.living
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All the virtuous deeds including war in the way of Allah as compared to the persuasion for
good and dissuasion from evil are just like spitting in the deep ocean. The persuasion for
good and dissuasion from evil do not bring death nearer nor do they lessen the livelihood.

.And better than all this is to utter a just expression before the tyrannical ruler

In Arabic

هِِناسَِلِب رُکِْنمُْلا  مُهُْنِموَ  رِْیخَْلا ، لِاصَخِِل  لُمِکْتَسـْمُْلا  کَِلذَفَ  هِِبْلقَوَ  هِِناسَِلوَ  هِدِیَب  رِکَْنمُْلل  رُکِْنمُْلا  مُهُْنمِفَ  يرجملا : اذـه  يرجی  هل  رخآ  ملاک  یف  و 
يذَِّلا کَِلذفَ  هِِناسَِلوَ  هِدِیَب  كُرِاَّتلاوَ  هِِبْلقَِب  رُکِْنمُْلا  مُهُْنِموَ  هًلَصْخَ ، عٌِّیضـَُموَ  رِْیخَْلا  لِاصَخِ  نِْم  نِیَتلَصـْخَِب  کٌِّسمَتَُم  کَِلذفَ  هِدِیَِب  كُرِاَّتلاوَ  هِبْلقَوَ 

امَوَ ءِایَحْأَْلا . تُِّیمَ  کَِلذفـَ  هِدِیـَوَ  هِِبْلقَوَ  هِِناسَِلِب  رِکَنمُْلا  رِاکَْنإِِْل  كٌرِاتَ  مْهُْنِموَ  هٍدَحـِاوَب ، کََّسمَتَوَ  ثِلاََّثلا  نَِم  ( 4921  ) نِْیتَلَصْخَْلا فَرَشْأَ  عََّیضَ 
رَْمأَْلا َّنإِوَ  ( 4923  ) ٍّیِّجُل رٍحَْب  یِف  ( 4922  ) هٍثَْفنَکَ َّلاإِ  رِکَنمُْلا ، نِعَ  یِهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاب  رِْمأَْلا  دَْـنعِ  اللهِا ، لِـیِبسَ  یِف  دُاهـَجِْلاوَ  اهـَُّلکُ  ِّرِبْلا  لُامـَعْأَ 

. رٍِئاجَ مٍامَإِ  دَْنعِ  لٍدْعَ  هُمَِلکَ  هِِّلکُ  کَِلذ  نِْم  لُضَفأَوَ  ٍقْزِر ، نِْم  نِاصَقْنیَ  لاَوَ  لٍجَأَ ، نِْم  نِاَبِّرقَُی  رِکَنمُْلا لاَ  نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِوُرْعمَْلاب 

In Persian

، دننک یم  راکنا  بلق  نابز و  اب  ار  رکنم  یهورگ ، دش ) لقن  ماما  زا  يرگید  نخـس  هتـشذگ ، تمکح  دننامه  و  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
يراک هب  تسد  اما  هدرک ، راکنا  بلق  نابز و  اـب  ار  رکنم  رگید ، یهورگ  دـنا . هدروآ  درگ  دوخ  رد  ار  وکین  ياهتلـصخ  یماـمت  ناـنآ  سپ 
راکنا بلق  اب  اهنت  ار  رکنم  یـضعب  و  تسا . هدرک  هابت  ار  يرگید  هتفرگ و  ار  وکین  ياهتلـصخ  زا  تلـصخ  ود  یـسک  نینچ  سپ  دنرب ، یمن 
هدروآ تسد  هب  ار  تلصخ  کی  هتخاس و  هابت  تسا  رت  فیرـش  هک  ار  تلـصخ  ود  سپ  دنرادن ، یمادقا  شیوخ  نابز  تسد و  اب  و  هدرک ،

مامت و  تسا . ناگدـنز  ناـیم  يا  هدرم  ناـنآ ، زا  یـسک  نینچ  هک  دـنا  هتخاـس  اـهر  تسد  بلق و  ناـبز و  اـب  ار  رکنم  رگید  یـضعب  و  دـنا .
هب رما  انامه  تسا ، روانهپ  جاوم و  يایرد  رب  يا  هرطق  ناـنوچ  رکنم ، زا  یهن  فورعم و  هب  رما  ربارب  ادـخ ، هار  رد  داـهج  و  وکین ، ياـهراک 

يور شیپ  رد  قح  نخـس  رترب ، اهنیا  همه  زا  و  دـنهاک ، یم  يزور  رادـقم  زا  هن  و  دـننک ، یم  کیدزن  ار  یلجا  هن  رکنم  زا  یهن  فورعم و 
. تسا راکمتس  یمکاح 
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Wonderful Saying375

In English

It I. related from Abu Juhayfah who said: I heard Amir al-mu'minin, peace be upon him,
:saying

The first fighting with which you will be overpowered is the fighting with hands, thereafter
with your tongues and then with your hearts. Consequently, he who does not recognize
virtue with his heart or does not disapprove evil will be turned upside down. Thus, his

.upside will be turned downwards and his lowside will be turned upwards

In Arabic

، مْکُِتنَسـِْلأَِب َّمُث  مْکُیدِْیأَِب ، دُاهَجِْلا  دِاهَجِْلا  نَِم  ( 4924  ) هِْیلَعَ نَوُبلَْغُت  امَ  لَُّوأَ  لوقی : ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  تعمـس  لاق : هَفَْیحَجُ  یبأ  نعو 
. هُلاَعْأَ هُُلفَسَأَوَ  هُلَفَسْأَ ، هُلاَعْأَ  لَعِجُفَ  بَِلُق  اًرکَْنُم ، رْکِْنُی  مَْلوَ  اًفورُْعمَ ، هِِبْلقَِب  فْرِْعیَ  مَْل  نْمَفَ  مْکُِبوُلقُِب ؛ َّمُث 

In Persian

یم زاب  نآ  رد  هک  داـهج  زا  هلحرم  نیلوا  دومرف ): هک  مدینـش  ناـنموم  ریما  زا  تفگ  دـش ، لـقن  هفیحج  یبا  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
، دسانشن ار  یفورعم  بلق  اب  هک  یسک  سپ  دشاب ، یم  ناتیاهبلق  اب  داهج  رد  هاگنآ  و  نابز ، اب  داهج  رد  سپس  امش ، ياهتسد  اب  داهج  دینام ،

. تفرگ دهاوخ  رارق  لااب  وا  بلق  نییاپ  و  نییاپ ، نآ  يلااب  هتشگ ، نوگژاو  شبلق  دنکن ، راکنا  ار  يرکنم  و 

Wonderful Saying376

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Certainly, right is weighty and wholesome

.while wrong is light and epidemical

In Arabic

( . 4926  ) ءٌیِبوَ فٌیفِخَ  لَطِابَْلا  َّنإِوَ  ( 4925  ) ءٌيرِمَ لٌیقَِث  َّقحَْلا  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا هدنشک  اما  کبس  لطاب  و  تساراوگ ، اما  نیگنس  قح  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying377

Wonderful Saying375Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 429 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him said: Do not feel safe from the punishment of Allah

even about the best man in the whole community because Allah, the Sublime, says: But no
one feels secure against the plan of Allah save the people (who are the) losers. (Qur'an,
7:99). Again, do not lose hope even for the worst man of the community because Allah-,
the Sublime says: Verily, despairs not of Allah's mercy but the disbelieving people. (Qur'an,

(. 12:87
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In Arabic

هِذِه ِّرشـَِل  َّنسَأَْیتَ  لاَوَ  نَورُسـِاخَْلا .) مُوْقَْلا  َّلاإِ  اللهِا  رَکْمَ  نُمَأْیَ  لاَفَ  : ) یلاعَتَ هِِلوْقَِل  اللهِا ، بَاذَعَ  هَِّمأَُْلا  هِذِـه  رِْیخَ  یلَعَ  َّننَمَأْتَ  لاَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
(. نَورُفاکَْلا مُوْقَْلا  َّلاإِ  اللهِا  ِحْوَر  نِْم  سُأَْییَ  هَُّنإِ لاَ  : ) یَلاعَتَ هِِلوْقَِل  ( ، 4927  ) اللهِا ِحْوَر  نِْم  هَِّمأَُْلا 

In Persian

دنتسین نمیا  ادخ  رفیک  زا  : ) دومرف گرزب  يادخ  هک  اریز  دیشابم  نمیا  یهلا  باذع  زا  تما  نیا  دارفا  نیرتهب  رب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
دیمون ادـخ  تمحر  زا  انامه  : ) دومرف گرزب  يادـخ  هک  اریز  دیـشابم  دـیمون  ادـخ  تمح  زا  تما  نیا  دارفا  نیرتدـب  رب  و  ناراکنایز ). زج 

.( نارفاک زج  دنشابن 

Wonderful Saying378

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Miserliness contains all other evil vices and is
.the rein with which one can be led to every evil

In Arabic

. ءٍوسُ ِّلکُیَلإِ  هِب  دُاقَُی  مٌامَزِ  وَهُوَ  بِوُیعُْلا ، ءِيوِاسَمَِل  عٌماجَ  لُخُْبْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دناشک یم  يدب  ره  يوس  هب  ار  ناسنا  هک  تسا  يراهم  و  اهبیع ، مامت  نوناک  ندیزرو  لخب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying379

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: 0' son of Adam, livelihood is of two kinds: the
livelihood which you seek and the livelihood which seeks you; if you do not reach it, it will

come to you Therefore, do not turn your one day's worry into a year's worry. Whatever

you get every day should be enough for you for the day. If you have a whole year of your
life even then Allah, the Sublime, will give you every next day what He has destined as
your share. If you do not have a year in your life then why should you worry for what is
not for you. No seeker will reach your livelihood before you nor will anyone overpower

you in the matter of livelihood. Similarly, whatever has been destined as your share will

.not be delayed for you
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as-Sayyid ar-Radi says: This saying has already appeared elsewhere in this chapter
except that here it is clearer and more detailed. This is why we have repeated it according

.to the principle laid down in the beginning of the book

In Arabic

! کَِموْیَ ِّمهَ  یلَعَ  کَِتنَسـَ  َّمهَ  لْمِحْتَ  لاَفَ  كَاتـَأَ ، هِِتأْتـَ  مَْل  نْإِفـَ  کَُـبُلطْیَ ، ٌقْزِرَو  هُُبُلطْتَ ، ٌقْزِر  نِاقـَزْرِ : قُزِّْرلا  ُمَدآ  نَْب  ایـَ  : ملاـسلا هیلع  لاـقو 
نِْم هُنََّسلا  نِکُتَ  مَْل  ْنِإَو  کََل ، مَسَقَامَ  دٍیدِجَ  دِغـَ  ِّلکُ  یِف  کَیِتؤُْیسـَ  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإفَ  كَرِمُعُ  نِْم  هُنََّسلا  نِکُتَ  نْإِفَ  هِِیف ، امَ  یلَعَ  مٍوْیَ  ُّلکُ  كَافَکَ 

. کََل رَِّدُـق  دْقـَ  امَ  کَْنعَ  ءَیطِْبُی  نَْلوَ  بٌِلاغَ ، هِْیلَعَ  کَبَِلْغیَ  نَْلوَ  بٌِلاطَ ، کَِقزْرِ  یَلإِ  کَقَِبسـْیَ  نَْلوَ  کََل ، سَْیَل  امَِیف  ِّمهَْلاِب  عُنَصـْتَ  امَفَ  كَرِمُعُ 
یف هررقملا  هدعاقلا  یلع  هانررک  کلذلف  حرـشأو ، حضوأ  انه  اه  هنأ  لاّإ  بابلا ، اذه  نم  مدـقت  امیف  ملاکلا  اذـه  یـضم  دـقو  یـضرلا : لاق 

. باتکلا اذه  لوأ 

In Persian

هب رگا  هک  دـیوج ، یم  ار  وت  هک  ییزور  و  ییوج ، ار  نآ  وت  هک  ییزور  تسا ، هنوگ  ود  يزور  مدآ ! دـنزرف  يا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یفاـک ار  وت  رمع  زا  زور  ره  هودـنا  ندرک  فرطرب  هک  هنم ، تزورما  هودـنا  رب  ار  دوخ  لاـس  هودـنا  سپ  دـیآ ، وت  يوـس  هب  يورن  شغارس 
دشابن ترمع  رامش  زا  رگا  و  داد ، دهاوخ  ار  وت  مهس  زور  ره  رد  گرزب  يادخ  انامه  دشاب  وت  رمع  رامش  رد  هدنیآ ، لاس  رگا  سپ  تسا ،

هریچ وت  رب  يا  هدـنوش  هریچ  و  دریگن ، یـشیپ  وـت  رب  وـت  يزور  مهـس  نتفرگ  رد  يا  هدـنیوج  زگره  هک  تسا ؟ راـک  هچنآ  هودـنا  اـب  ار  وـت 
. دیسر دهاوخ  وت  هب  تساک  مک و  یب  هتشگ  ردقم  وت  يارب  هچ  نآ  و  ددرگن ،
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Wonderful Saying380

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a man faces a day after which he finds
no day and many a man is in an enviable position in the earlier part of the night but is

.wept over by bewailing women in its later part

In Arabic

. هِرِخِآ یِف  هِیکِاوََب  تْمَاقَ  هِِلْیَل  لَِّوأَ  یِف  ( 4929  ) طٍوُبْغمَوَ ( 4928  ) هِرِِبدْتَسْمُِب سَْیَل  اًموْیَ  لٍِبْقتَسُْم  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

وا رب  بش  زاغآ  رد  هک  یناسک  رایـسب  هچ  و  دندیـسرن ، هاگماش  هب  دندوب و  زور  زاغآ  رد  هک  یناسک  رایـسب  هچ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دنتسشن ناشگوس  هب  نارادازع  بش  نایاپ  رد  دندرب و  یم  دسح 

Wonderful Saying381

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Words are in your control until you have not
uttered them; but when you have spoken them out you are under their control.
Therefore, guard your tongue as you guard your gold and silver, for often one expression

.snatches away a blessing and invites punishment

In Arabic

نُزُخْتَ امَکَ  کََـناسَِل  ( 4931  ) نْزُخْافَ هِِقاَـثوَ ، یِف  تَرْصـِ  هِِب  تَمَّْلکَتَ  اذَإفـَ  هِِب ، مَّْلکَتَتَ  مَْل  امـَ  ( 4930  ) کَِقاَثوَ یِف  مُلاَکَْلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. هًمَْقِن تْبَلَجَوَ  هًمَْعِن  تْبَلَسَ  هٍمَِلکَ  َّبرُفَ  ( 4932  ) کَقَرِوَوَ کَبَهَذَ 

In Persian

هکنانچ رادـهگن  ار  تنابز  سپ  ینآ ، دـنب  رد  وت  یتفگ ، نوچ  و  یـشاب ، هتفگن  ار  نآ  ات  تسوت ، دـنب  رد  نخـس  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دومن بلج  ار  یتمعن  ای  درط  ار  یتمعن  هک  ینخس  اسب  هچ  اریز  يراد ، یم  هگن  ار  رانید  مهرد و 

Wonderful Saying382

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not say what you do not know; rather do
not say all that you know, because Allah has laid down some obligations for all your limbs

.by means of which He will put forth arguments against you on the Day of Judgment

In Arabic

مَوْیَ کَْیلَعَ  اهَِب  ُّجتـَحْیَ  ضَِئارَفَ  اهَِّلکُ  کَحِرِاوَجَ  یلَعَ  ضَرَفَ  دْقـَ  اللهَا  َّنإِفَ  مُلَْعتَ ، امَ  َّلکُ  لْقُتَ  ـَلا  لَْـب  مُلَْعتَ ، ـَلا  امـَ  لْـقُتَ  ـَلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. هِمَایَقِْلا

In Persian

ییاهزیچ تندب  ءاضعا  رب  گرزب  دنوادخ  اریز  وگم ، زین  یناد  یم  هک  ار  هچنآ  همه  هکلب  وگم ، یناد  یمن  هچنآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دروآ تجح  وت  رب  تمایق  زور  رد  اهنآ  زا  هک  هدرک  بجاو  ار 

Wonderful Saying383

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear lest Allah sees you while committing His

sins or misses you when it is time to obey Him and as a result thereof you become a loser.
Therefore, when you are strong be strong in obeying Allah and when you are weak be

.weak in committing sins of Allah

In Arabic

اَذِإَو اللهِا ، هِعَاطَ  یلَعَ  وَْقافَ  تَیوِقَ  اَذِإَو  نَیرِسـِاخَْلا ، نَِم  نَوکُتَفَ  هِِتعَاطَ ، دَْنعِ  كَدَقِْفیَوَ  هِِتیَصـِْعمَ ، دَْـنعِ  اللهُا  كَارَیَ  ْنَأ  رْذَحـْا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. اللهِا هِیَصِْعمَ  نْعَ  فْعُضْاف  تَْفعُضَ 

In Persian

هاگره یناراکنایز ، زا  هاگنآ  سپ  دباین ، شیوخ  تعاط  رد  و  درگنب ، ناهانگ  ماگنه  هب  ار  وت  دنوادخ  هک  سرتب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. هد رارق  ادخ  ینامرفان  رد  ار  یناوتان  یتشگ ، ناوتان  هاگره  و  ریگ ، راکب  راگدرورپ  تعاط  رد  ار  تناوت  يدش  دنمورین 

p: 237

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 436 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying384

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Leaning towards this world despite what you
see of it, is folly, and lagging behind in good deeds when you are convinced of good

.reward for them is obvious loss, while trusting in every one before trying is weakness

In Arabic

(4934  ) نٌْبغَ هِْیلَعَ  بِاوََّثلاِب  تَْقِثوَ  اَذإ  لِمَعَْلا  نِسْحُ  یِف  رُیصـِْقَّتلاوَ  لٌهْجَ ، اهَْنِم  (4933  ) نُِیاعَُت امَ  عَمَ  ایَْنُّدـلا  یَلإِ  نُوکُُّرلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
. زٌجْعَ رابَِتخْإِِْلا  لَْبقَ  دٍحَأَ  ِّلکُ  یَلإِ  هُنَیِنأْمَُّطلاوَ 

In Persian

اب وکین  لامعا  رد  یهاتوک  و  تسا ، ینادان  زا  ددرگ ، یم  هدهاشم  نآ  يرادـیاپان  هک  یلاح  رد  ندـیمرآ  ایند  هب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا یناوتان  زجع و  زا  ندرک  ادیپ  نانیمطا  صاخشا ، ندومزآ  زا  لبق  و  تسا ، يراکنایز  نآ ، شاداپ  هب  نیقی  دوجو 

Wonderful Saying385

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is (the proof of the) humbleness of the world

before Allah- that He is disobeyed only herein and His favours cannot be achieved except
.by abandoning it

In Arabic

. اهَکِرْتَِب َّلاإِ  هُدَْنعِ  امَ  لُانَُی  لاَوَ  اهَیِف ، َّلاإِ  یصَْعُی  هَُّنأَ لاَ  اللهِا  یلَعَ  ایَْنُّدلا  نِاوَهَ  نِْم  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

شاداپ هب  ایند  ندرک  اهر  اب  زج  و  دـننکن ، ادـخ  ینامرفان  ایند ، رد  زج  هک  سب  ناـمه  ادـخ  دزن  اـیند  يراوخ  زا  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیسر ناوتن  یهلا 

Wonderful Saying386

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, Said: One who is in search of something will obtain
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.it, at least a Fart of it

In Arabic

. هُضَْعَب ْوَأ  هَُلاَن  اًئْیشَ  بَلَطَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

. دیسر دهاوخ  نآ ، زا  یخرب  هب  ای  نآ  هب  ای  يزیچ  هدنیوج  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying387

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: That good is no good after which there is the
Fire, and that hardship is no hardship after which there is Paradise. Every bliss other than

.Paradise is inferior and every calamity other than the Fire is comfort

In Arabic

. هٌیَِفاعَ رِاَّنلا  َنوُد  ءٍلاََب  ُّلکُ  ( 4935  ) رٌوقُحْمَ هَِّنجَْلا  َنُود  مٍیعَِن  ُّلکُوَ  هَُّنجَْلا ، هُدَْعَب  ٍّرشَِب  ٌّرشَ  امَوَ  رُاَّنلا ، هُدَْعَب  رٍْیخَِب  رٌْیخَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ره و  دوب ، دهاوخن  رش  تسا  تشهب  نآ  یپ  رد  هک  يرش  و  دوب ، دهاوخن  ریخ  دشاب ، شتآ  نآ  یپ  رد  هک  يریخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا تیفاع  منهج ، یب  ییلاب  ره  و  تسا ، زیچان  تشهب  یب  یتمعن 

Wonderful Saying388

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, Said: Beware that destitution is a calamity, but
worse than destitution is ailment of the body, while worse than bodily ailment is the
disease of the heart. Beware that plenty of wealth is a blessing, but better than plenty of
wealth is the health of the body, while still better than the health of the body is the

.chastity of heart

In Arabic

هَِّحصِ نِْم  َّنإِو  لاَأَ  بِْلقَْلا . ضُرَمَ  نِدَبَْلا  ضِرَمَ  نِْم  ُّدشأوَ  نِدَبَْلا ، ضُرَمَ  هِقَافَْلا  نَِم  ُّدشَأَوَ  ( 4936  ) هَقَافَْلا ءِلاَبَْلا  نَِم  َّنإِو  لاَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
. بِْلقَْلا يوَْقتَ  نِدَبَْلا 

In Persian

يرامیب نت ، يرامیب  زا  رت  تخـس  و  نت ، يرامیب  یتسدگنت  زا  رت  تخـس  و  تسلاب ، یعون  رقف  هک  دیـشاب  هاگآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا لد  اوقت  نت ، یتسردنت  لماع  انامه  هک  دیشاب  هاگآ  تسا ، بلق 
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Wonderful Saying389

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whomever his action .detains behind, his
lineage cannot put him forward. hi another version it is thus: Whoever misses personal

.attainment cannot be benefited by his forefathers' attainments

In Arabic

 . هِِئاَبآ بُسَحَ  هُْعفَْنیَ  مَْل  هِسِْفَن  بُسَحَ  هُتَافَ  نْمَ  يرخْأُ : هیاور  یفو  هُُبسََن .) هِِب  عْرِسُْی  مَْل  هُُلمَعَ  هِِب  أَطَْبأَ  نْمَ  ملاسلا ( : هیلع  لاقو 

In Persian

يرگید لقن  رد  . ) دنار دهاوخن  شیپ  هب  ار  وا  شنادناخ ، یگرزب  دناسرن ، ییاج  هب  ار  وا  شرادرک  هک  سک  نآ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دناسر دهاوخن  يدوس  ار  وا  شنادناخ  یگرزب  دهدب ، تسد  زا  شیوخ  شزرا  هک  سک  نآ  هک ) دمآ 

Wonderful Saying390

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The believer's time has three periods: The

period when he is in communion with Allah; the period when he manages for his

livelihood; and the period when he is free to enjoy what is lawful and pleasant. It does not
behove a wise person to be away (from his house) save for three matters, namely for
purposes of earning, or going for something for the next life or for enjoying what is not

.prohibited

In Arabic

امیَِف اهَِتَّذَـل  نَْیَبوَ  هِسِْفَن  نَْیَب  یِّلخَُی  هٌعَاسَوَ  هُشَاعـَمَ ، ( 4937  ) ُّمرُیَ هٌعَاسَوَ  هَُّبرَ ، اهَیِف  یجِانَُی  هٌعَاسَفَ  تاعَاسَ : ثَُـلاَث  نِِمؤْمُْلِل  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. مٍَّرحَُم رِْیغَ  یِف  هٍَّذَل  ْوَأ  ( ، 4939  ) دٍاعَمَ یِف  هٍوَطْخُ  ْوَأ  شٍاعَمَِل ، ( 4938  ) هٍَّمرَمَ : ثٍلاََث یِف  َّلاإِ  اًصخِاشَ  نَوکُیَ  ْنَأ  لِِقاعَْلِل  سَْیَلوَ  لُمُجْیَوَ . ُّلحِیَ 

In Persian

يارب ینامز  و  راگدرورپ ، تدابع  شیاین و  يارب  ینامز  دنک ، میـسقت  مسق  هس  هب  ار  دوخ  زور  هنابـش  دیاب  نموم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
تکرح زیچ  هس  یپ  رد  هکنآ  زج  دیاشن  ار  دنمدرخ  تسابیز . للاح و  هک  ییاهتذل  هب  سفن  نتشاداو  يارب  ینامز  و  یگدنز ، هنیزه  نیمات 

. للاح ياهتذل  ندروآ  تسد  هب  ای  ترخآ ، هار  رد  نداهن  ماگ  ای  یگدنز ، نیمات  يارب  للاح  بسک  دنک ،
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Wonderful Saying391

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Abstain from the world so that Allah may show
.you its real evils and do not be neglectful because (in any case) you will not be neglected

In Arabic

! کَْنعَ لٍوفُْغمَِب  تَسْلَفَ  لْفُْغتَ  لاَوَ  اهَِتارَوْعَ ، اللهُا  كَرِّْصبَُی  ایَْنُّدلا  یِف  دْهَزْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دوشن تلفغ  وت  زا  يا  هظحل  هک  شابم  لفاغ  و  دنایامن ، وت  هب  ار  نآ  ياهیتشز  ادخ  ات  شوپ ، مشچ  ایند  مارح  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying392

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Speak so that you may be known, since man is
.hidden under his tongue

In Arabic

. هِِناسَِل تَحْتَ  ءٌوُبخْمَ  ءَرْمَْلا  َّنإِفَ  اوُفرَْعُت ، اومَُّلکَتَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا ناهنپ  دوخ  نابز  ریز  رد  ناسنا  هک  اریز  دیوش ، هتخانش  ات  دییوگ  نخس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying393

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Take off the favours of the world whatever

comes to you and keep away from what keeps away from you. If you cannot do so be
.moderate in your seeking

In Arabic

( . 4940  ) بِلََّطلا یِف  لْمِجْأَفَ  لْعَْفتَ  مَْل  تَْنأَ  نْإِفَ  کَْنعَ ، یَّلوَتَ  اَّمعَ  َّلوَتَوَ  كَاتَأَ ، امَ  ْینُّدلا  اَ نَِم  ذْخُ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 
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In Persian

يوجتسج رد  یناوتن ، رگا  و  نادرگ ، يور  دنادرگ ، يور  هچنآ  زا  و  رادرب ، دسر  یم  وت  هب  هک  رادقم  نآ  ایند  زا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. نک شلات  وکین  ایند 

Wonderful Saying394

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many an expression is more effective than an
.attack

p: 241

Wonderful Saying394Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 444 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


In Arabic

( . 4941  ) لٍوْصَ نِْم  ذُفَْنأَ  لٍوْقَ  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا رترگراک  هلمح  زا  هک  يا  هتفگ  اسب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying395

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Every small thing that is contented upon,
.suffices

In Arabic

. فٍاکَ هِْیلَعَ  ( 4942  ) رٍصَتَْقُم ُّلکُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا یفاک  ینک  تعانق  هک  رادقم  ره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying396

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Let it be death but not humiliation. Let it be
little but not through others. He who does not get while sitting will not get by standing
either. The world has two days one for you and the other against you. When the day is for

.you, do not feel proud but when it is against you endure it

In Arabic

(4947  ) اًمِئاقَ طَْـعُی  مَْل  اًدعـِاقَ  طَْـعُی  مَْل  نْمَوَ  ( 4946  ) لُُّسوََّتلا ـَلاوَ  ( 4945  ) لُُّلقَّتلاوَ ( 4944  ) هَُّیِنَّدـلا لاَوَ  ( 4943  ) هَُّیِنمَْلا ملاـسلا : هیلع  لاقو 
! رِْبصْافَ کَْیلَعَ  نَاکَ  اَذِإَو  رْطَْبتَ ، لاَفَ  کََل  نَاکَ  اذَإفَ  کَْیلَعَ ؛ مٌوْیَوَ  کََل ، مٌوْیَ  نِامَوْیَ : رُهَّْدلاوَ 

In Persian

ناسنا هب  رگا  تسا ، نتـشاد  مدرم  يوس  هب  زاین  تسد  زا  رتهب  نتخاس  كدنا  هب  نداد ، تلذ  هب  نت  زا  رتهب  گرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
نایز هب  يزور  و  وت ، دوس  هب  يزور  تسا ، زور  ود  راگزور  داد ، دنهاوخن  زین  شلات  تکرح و  اب  دـنهدن ، يزیچ  شیوخ  ياج  رد  هتـسشن 
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. شاب ابیکش  تسا  وت  نایز  هب  هک  هاگنآ  و  رواین ، يور  یشکرس  ینارذگشوخ و  هب  تسا  وت  دوس  هب  هک  هاگنآ  سپ  تسا ، وت 
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Wonderful Saying397

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The best scent is musk; its weight is light while

.its smell is scentful

In Arabic

. هُحُیرِ رٌطِعَ  هُُلمِحْمَ ، فٌیفِخَ  کُسْمِْلا ، بُیِّطلا  مَْعِن  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. تسا نیگآرطع  شوخ و  نآ  يوب  و  ناسآ ، کبس و  نآ  لمحت  کشم ، رطع  تسا  بوخ  هچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying398

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Put off boasting, give up self-conceit and
.remember your grave

In Arabic

. كَرَْبقَ رْکُذْاوَ  كَرَْبکِ ، طْطُحْاوَ  كَرَخْفَ ، عْضَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. شاب گرم  دای  هب  نک ، اهر  ار  ینیب  گرزب  دوخ  ربکت و  راذگب ، رانک  ار  یشورفرخف  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying399

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The child has a right on the .father while the
father too has a right on the child. The right of the father on the child is that the latter
should obey the former in every matter save in committing sins of Allah, the Glorified,
while the right of the child on the father is that he should give him a beautiful name, give

.him good training and teach him the Qur'an

In Arabic
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هِیَصـِْعمَ یِف  َّلاإِ  ءٍیْشـَ  ِّلکُ  یِف  هُعَیطُِی  ْنَأ  دَِلوَْلا  یلَعَ  دِِلاوَْلا  ُّقحَفَ  اًقّحَ : دَِلوَْلا  یلَعَ  دِِلاوَْلِل  َّنإِوَ  اًقّحَ ، دِِلاوَْلا  یلَعَ  دَِلوَْلِل  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
. نَآرْقُْلا هُمَِّلعَُیوَ  هَُبدَأَ  نَِّسحَُیوَ  هُمَسْا  نَِّسحَُی  ْنَأ  دِِلاوَْلا  یلَعَ  دَِلوَْلا  ُّقحَوَ  هَُناحَْبسُ ، اللهِا 

In Persian

زیچ همه  رد  دنزرف  هک  تسا  نیا  دنزرف  رب  ردپ  قح  سپ  تسا ، یقح  دنزرف  هب  ار  ردپ  و  ردپ ، هب  ار  دنزرف  انامه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دزومایب نآرق  ار  وا  و  دنک ، شتیبرت  بوخ  دهن ، دنزرف  رب  وکین  مان  هکنآ  ردپ  رب  دنزرف  قح  و  دنک ، تعاطا  ردپ  زا  ادخ ، ینامرفان  زج 

p: 243
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Wonderful Saying400

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Evil effect of sight is right; charm is right;
sorcery is right, and fa'l (auguring good) is right, while tiyarah (auguring evil) (1) is not
right, and spreading of a disease from one to the other is not right. Scent gives pleasure,

.honey gives pleasure, riding gives pleasure and looking at greenery gives pleasure

In Arabic

، قٍّحَِب تْسَْیَل  يوَدْعـَْلاوَ  قٍّحـَِب ، تْسَْیَل  ( 4949  ) هُرَیَطِلاوَ ٌّقحـَ ، ( 4948  ) لُأْفـَْلاوَ ٌّقحَ ، رُحِّْسلاوَ  ٌّقحـَ ، یقَُّرلاوَ  ٌّقحـَ ، نُْیعَْلا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. هٌرَشُْن هِرَضْخُْلا  یَلإِ  رُظََّنلاوَ  هٌرَشُْن ، بُوکُُّرلاوَ  هٌرَشُْن ، لُسَعَْلاوَ  ( 4950  ) هٌرَشُْن بُیِّطلاو 

In Persian

، تسا تسار  وداج  رحس و  تسا ، تسار  نوسفا  تعیبط و  زومرم  ياهورین  زا  هدافتسا  تسا ، تسار  مخز  مشچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
، روآطاشن نامرد و  لسع  روآطاشن ، نامرد و  شوخ  يوب  تسین ، تسرد  نتـسناد ، نوگـشدب  ار  دـب  دادـیور  و  تسا ، تسار  کـین  لاـف  و 

. تسا روآطاشن  نامرد و  راز  هزبس  هب  هاگن  و  روآطاشن ، نامرد و  يراوس 

Footnote

fa'l" means something from which one augurs well while "tiyarah" means something (. "1)
from which one augurs evil. From the point of view of religious law auguring evil from

.anything has no basis and it is just the product of whim

however, auguring well is not objectionable. For example, when after the immigration of
the Prophet (from Mecca to Medina), the Quraysh announced that whoever apprehended
the Prophet would be given one hundred camels as prize. Thereupon, Buraydah ibn al-
Husayb al-Aslami set off in his search with seventy of his men arid when they met at a
halting place the Prophet asked him who he was and he said he was Buraydah ibn al-
Husayb al-Aslami. Buraydah said: "The Holy Prophet was not auguring evil instead lie
used to augur good." On hearing this, the Prophet remarked: "barada amruna wa salaha"
(our consequence will be wholesome). Then he asked him what tribe he came from and
on his replying that he was from Aslam, the Prophet remarked: "salimna" (we would be
safe). Then he asked from which scion he was and when he replied that he was from
Banu Sahm, the Prophet remarked: "kharaja sahmuka" (your arrow has missed the aim).
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Buraydah was much impressed by this pleasing conversation and inquired from the
Prophet who he was. The Prophet replied, "Muhammad ibn 'Abdillah". Hearing this, he
spontaneously exclaimed, "I do stand witness that you are the Messenger of Allah", and
forsaking the prize announced by the Quraysh acquired the wealth of Belief. (al-Isti'ab,

(. vol.1, pp.185-186: Usd al-ghabah, vol. 1, pp.175-176

p: 244
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Wonderful Saying401

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Nearness with people in their manners brings
.about safety from their evil

In Arabic

( . 4951  ) مْهِِلِئاوَغَ نِْم  نٌْمأَ  مْهِِقلاَخْأَ  یِف  سِاَّنلا  هَُبرَاقَُم  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا نانآ  ياه  هنیک  ینمشد و  زا  ندنام  نمیا  مدرم ، موسر  قلاخا و  رد  یگنهامه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying402

In English

Someone uttered an expression above his position, then Amir al-mu'minin, peace be upon
him, said to him: You have started flying soon after growing feathers (shakir) and
commenced grumbling before attaining youth (saqb).as-Sayyid ar-Radi says: Here

"shakir" means the first feathers that grow on a bird before it is strong enough to fly. And

.saqb means the young camel who does not grumble unless it becomes major

In Arabic

ام لوأ  انهاه : ریکشلاو  اًبْقسَ . تَرْدَهَ   ، اًرِیکشَ تَرْطِ  دْقََل  اهلثم : لوق  نع  هُلثم  رُغَصْتَسُْی  هملکب  ملکت  دقو  هیبطاخم ، ضعبل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
. لحفتسی نأ  دعب  لاإ  ردهی  لاو  لبلإِا  نم  ریغصلا  بقسلاو : فصحتسیو ، يوقی  نأ  لبق  رئاطلا  شیر  نم  تبنی 

In Persian

رد و  يدرک ، زاورپ  هدرواـینرد  رپ  دومرف )، تفگ ، دوـخ  ناـش  زا  رتـگرزب  ینخـس  ماـما  روـضح  رد  یـصخش  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
، بقس و  دوش ، مکحم  يوق و  هک  نآ  زا  لبق  دیور  یم  هدنرپ  لاب  رب  هک  تسا  ییاهرپ  نیتسخن  ریکش ،  ) يداد رـس  ناگرزب  زاوآ  یلاسدرخ 

.( دوش غلاب  ات  درواین  رد  گناب  رتش  اریز  تسا  لاسدرخ  رتش 

Wonderful Saying403

In English

Wonderful Saying401Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 451 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever hankers after contraries gets no
.means of success
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In Arabic

( . 4954  ) لُیَحِْلا هُْتَلذَخَ  ( 4953  ) تِوِافَتَُم یَلإِ  ( 4952  ) أَمَوْأَ نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ددرگ یمن  زوریپ  هدشراوخ ، دزادرپ ، نوگانوگ  ياهراک  هب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying404

In English

On being asked the meaning of the expression: "la hawla wala quwwata illa bi'llah " (there
is no strength nor power but by means of Allah) . Amir al-mu'minin, peace be upon him,
said : We are not master of anything along with Allah, and we are not master of anything
save what He makes us master of. So, when lie makes us master of anything of which lie
is a superior Master over us He also assigns some duties to us; and when lie takes it away

(He will take away those duties as well. (1

In Arabic

امَ انَکََّلمَ  یتَمَفَ  انَکََّلمَ ، امَ  َّلاإِ  کُِلمَْن  لاَوَ  اًئْیشَ ، اللهِا  عَمَ  کُِلمَْن  اَّنإِ لاَ  اللهِاب :) َّلاإِ  هََّوُق  لاَوَ  لَوْحَ  لاَ  مهلوق ( : ینعم  نع  لَِئسُ  دْقَوَ  ملاسلا  هیلع  لاقو 
. اَّنعَ هُفَیِلکْتَ  عَضَوَ  اَّنِم  هُذَخَأَ  یتمَوَ  انَفََّلکَ ، ( 4955  ) اَّنِم هِِب  کُلَْمأَ  وَهُ 

In Persian

یمن يزیچ  کلام  و  میتسین ، يزیچ  کلام  ادـخ  ربارب  ام  دندیـسرپ ) ار  اللهاب ، لاا  هوق  لوح و لا  ینعم لا  ماـما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
و هتشاذگ ، ام  هدهع  رب  زین  یفئاظو  تسا ، رتراوازـس  دوخ  هک  دشخبب  ام  هب  يزیچ  ادخ  نوچ  سپ  تسا ، هدیـشخب  ام  هب  وا  هچنآ  زج  میوش 

. تسا هتشادرب  ام  زا  ار  دوخ  فیلکت  تفرگ  ام  زا  ار  نآ  نوچ 

Footnote

What Amir al-mu'minin means is that man does not enjoy regular mastery over (. 1)
anything, hut such mastery as he is assigned by Allah, and so long as this mastery lasts
the obligations of the shari'ah also continue, whereas when the mastery is taken away

the obligations too are lifted off, since in such a case the laying of obligations would mean

placing of responsibility beyond capacity which cannot be allowed by any wise or prudent
person. This is why Allah has placed the responsibility of performing various acts after
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having conferred the necessary energy in the limbs. It follows that this responsibility
would remain only so long as the energy subsists and that on the disappearance of the
energy the responsibility for action would also disappear. For example, the obligation to
pay zakat (tax) applies only when there is wealth; but when Allah would take away the
wealth He would lift off the liability to pay zakat because in such a case the laying of

.obliga. tion is against prudence
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Wonderful Saying405

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, heard 'Ammar ibn Yasir (may Allah have mercy on
him) conversing with al- Mughirah ibn Shu'bah and said: Let him alone O' 'Ammar, for he
has entered religion only to the extent of his deriving advantage of the world, and he has
wilfully involved himself in misgivings in order to adopt them as cover for his

.shortcomings

In Arabic

، ایَْنُّدلا هُْتَبرَاقَ  امَ  َّلاإِ  نِیِّدـلا  نَِم  ذْخـُأْیَ  مَْل  هَُّنإِفَ  رُاَّمعَ ، ایَ  هُعْدَ  اًملاک : هبعـش  نب  هریغملا  عجاری  هعمـس  دـقو  رـسای  نب  رامعل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
. هِِتاطَقَسَِل اًرذِاعَ  تِاهَُبُّشلا  لَعَجْیَِل  ( 4956  ) هِسِْفَن یلَعَ  سَبََل  دٍمعَ  یلَعَوَ 

In Persian

! رامع يا  دومرف ): وا  هب  ماما  داد ، یم  ار  وا  خـساپ  درک و  یم  ثحب  هبعـش  نب  هریغم  اب  رـسای  رـسپ  راـمع  نوچ  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
ات تشاد ، هدیـشوپ  دوخ  رب  ار  قئاـقح  دـمع  هب  و  هتفرگرب ، دـنک ، کـیدزن  اـیند  هب  ار  وا  هک  يرادـقم  هب  نید  زا  وا  اریز  نکاـهر ، ار  هریغم 

. دهد رارق  دوخ  ياهشزغل  هناهب  ار  تاهبش 

Wonderful Saying406

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is good for the rich to show humility before
the poor to seek reward from Allah, but better than that is the haughtiness of the poor

.towards the rich with trust in Allah

In Arabic

. هللا یلَعَ  لاًاکَِّتا  ءِایَِنغْأَْلا  یلَعَ  ءِارَقَفُْلا  هُیِت  هُْنِم  نُسَحْأَو  اللهِا ! دَْنعِ  امَِل  اًبلَطَ  ءِارَقَفُْلِل  ءِایَِنغْأَْلا  عَضُاوَتَ  نَسَحْأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

نآ زا  رتوـکین  و  یهلا ، شاداـپ  ندروآ  تـسد  هـب  يارب  نادنمتــسم ، ربارب  نارگناوـت  ینتورف  تـسا  وـکین  هـچ  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا دنوادخ  هب  لکوت  يارب  نارگناوت  ربارب  نادنمتسم  يرادنتشیوخ 
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Wonderful Saying407

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah does not grant wisdom to a person
.except that some day He will save him from ruin with its help

In Arabic

! امَ اًموْیَ  هِِب  ( 4957  ) هُذَقَْنتَسْا َّلاإِ  لاًْقعَ  أًرَْما  اللهُا  عَدَوْتَسْا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دیشخب تاجن  لقع  کمک  اب  ار  وا  يزور  هکنآ  زج  دادن  یناسنا  هب  ار  لقع  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying408

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever clashes with Truth would be

.knocked down by it

In Arabic

. هُعَرَصَ َّقحَْلا  عَرَاصَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دش دوبان  داتفارد  قح  اب  سکره  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying409

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The heart is the book of the eye

In Arabic

( . 4958  ) رِصَبَْلا فُحَصُْم  بُْلقَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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.( دنیشن بلق  رد  درگنب  مشچ  هچنآ   ) تسا مشچ  باتک  بلق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying410

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Fear of Allah is the chief trait of human

.character

In Arabic

. قِلاَخْأَْلا سُیِئرَ  یقَُّتلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا یقلاخا  ياهشزرا  همه  سار  رد  يوقت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying411

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do not try the sharpness of your tongue
against Him Who gave you the power to speak, nor the eloquence of your speaking

.against Him Who set you on the right path

In Arabic

( . 4960  ) كَدََّدسَ نْمَ  یلَعَ  کَِلوْقَ  هَغَلاََبوَ  کَقَطَْنأَ ، نْمَ  یلَعَ  کَِناسَِل  ( 4959  ) َبَرَذ َّنلَعَجْتَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

وت هب  نتفگ ، نخـس  وکین  هار  هک  یـسک  اـب  و  وگم ، نخـس  یتـشرد  هب  تخوـمآ  نخـس  ار  وـت  هک  سک  نآ  اـب  دوـمرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. نزم تغلاب  فلا  تخومآ 

Wonderful Saying412

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is enough for your own discipline that you
.abstain from what you dislike from others

In Arabic

. كَرِْیغَ نِْم  هُهُرَکْتَ  امَ  بُانَِتجْا  کَسِْفنَِل  اًبدَأَ  كَافَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ینیزگ يرود  يدنسپ  یمن  نارگید  رد  هچنآ  زا  هک  سب  ار  وت  شیوخ  تیبرت  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying413

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: One should endure like free people, otherwise

.one should keep quite like the ignorant

In Arabic

( . 4962  ) رِامَغْأَْلا َّوُلسُ  ( 4961  ) لاَسَ َّلاإِوَ  رِارَحْأَْلا ، رَْبصَ  رَبَصَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دز یشومارف  هب  ار  دوخ  ناهلبا  نوچ  ای  و  دوب ، ابیکش  دیاب  ناگدازآ  نوچ  ای  اهتبیصم  رد  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying414

In English

In another tradition it is related that Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to al-
Ash'ath ibn Qays by way of condolence on the death of his son: Either endure like great
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.people or else you will forget like animals

In Arabic

. مِِئاهَبَْلا َّوُلسُ  تَوْلَسَ  َّلاإِوَ  مِرِاکَأَْلا ، رَْبصَ  تَرْبَصَ  ْنِإ  هل : نبا  نع  اًیزعم  سیق  نب  ثعشلأَل  لاق  ملاسلا  هیلع  هّنأ  رخآ  رٍبخ  یفو 

In Persian

نادرم نوـچ  اـی  داد ) تیلـست  هنوـگنیا  شدـنزرف  گرم  رد  ار  سیق  نب  ثعـشا  هـک  دـمآ  يرگید  تـیاور  رد  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. شاب توافت  یب  نایاپراهچ  نوچ  ای  و  ابیکش ، راوگرزب 

p: 249

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 459 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


Wonderful Saying415

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said about the world: It deceives, it harms and it
passes away. Allah, the Sublime, did not approve it as a reward for His lovers nor as a
punishment for His enemies. In fact, the people of this world are like those riders that as

.soon as they alighted the driver called out to them and they marched off

In Arabic

انَْیَب بٍکْرَکَ  ایَْنُّدلا  لَهْأَ  َّنإِوَ  هِِئادَعْأَِل ، اًباقَعِ  لاَوَ  هِِئایَِلوْأَِل ، اًباوََث  اهَضَرْیَ  مَْل  یَلاعَتَ  اللهَا  َّنإِ  ُّرمُتَوَ ، ُّرضُتَوَ  ُّرغُتَ  ایندلا : هفـص  یف  ملاـسلا  هیلع  لاقو  . 
( . 4963  ) اوُلحَتَرْافَ مْهُقُِئاسَ  مْهِِبحَاصَ  ْذِإ  اوُّلحَ  مْهُ 

In Persian

شاداپ ار  ایند  ادخ  ور  نیا  زا  درذـگ ، یم  دـنت  دـناسر ، یم  نایز  دـهد ، یم  بیرف  مارح ) يایند  فیـصوت  رد  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هدرکن زادناراب  زونه  هک  دنشاب  یناوراک  نوچ  ایند  مدرم  انامه  و  دادن ، رارق  دوخ  نانمشد  رفیک  هاگیاج  ار  نآ  و  دیدنـسپن ، دوخ  ناتـسود 

. دننارب دندنب و  راب  ات  دهد  رس  چوک  گناب  رلااسناوراک 

Wonderful Saying416

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to his son al-Hasan (peace be upon him): O' my

son, do not leave anything of this world behind you, because you will be leaving it for
either of two sorts of persons: Either a person who uses it in obeying Allah, in this case he
will acquire virtue through what was evil for you, or it will be a person who uses it in
disobeying Allah and in that case he will be earning evil with what you collected for him,
and so you will be assisting him in his sinfulness; and neither of these two deserves to be

preferred by you over yourself
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:as-Sayyid ar-Radi says: This saying is also related in another version namely

Whatever of this world is now with you was with others before you and it will pass to
some others after you. Thus, you are collecting things for either of two sorts of men:
either a man who uses whatever you collected in obedience of Allah and so acquires
virtues with what was evil for you, or a man who uses it in disobedience of Allah and so
you will be getting evil for what you collected. And neither of these two is such that you
may prefer him over yourself or you may burden yourself for him. Therefore, hope for the
mercy of Allah for him who has passed away and for Divine livelihood for him who

.survives

In Arabic

امَِب دَعِسَفَ  اللهِا  هِعَاطَِب  هِیِف  لَمِعَ  لٌجُرَ  اَّمإِ  نِْیلَجُرَ : دِحَأَِل  هُفُِّلخَُت  کََّنإِفَ  ایَْنُّدلا ، نَِم  اًئْیشَ  َكَءاَرَو  َّنفَِّلخَُت  لاَ  ملاـسلا :  امهیلع  نسحلا  هنبلا  لاقو  . 
یُلَعَ هُرَِثؤُْت  ْنَأ  اًقیقِحَ  نِْیذَـه  دُحـَأَ  سَْیَلوَ  هِِتیَصـِْعمَ ، یلعَ  هَُل  اًنوْعَ  تَْنکُفَ  هَُل  تَْعمَجَ  امَِب  یَقِشـَفَ  اللهِا  هِیَصـِْعمَِب  هِیِف  لَمِعَ  لٌجـُرَ  اَّمإِوَ  هِِب ، تَیقِشَ 
وَهُوَ کَلَْبقَ ، لٌهْأَ  هَُل  نَاکَ  دْقـَ  ایَْنُّدـلا  نَِم  كَدِیـَ  یِف  يذَِّلا  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ  وهو : رخآ ، هجو  یلع  ملاکلا  اذـه  يوری  و  یـضرلا : لاق  کَسـِْفَن .

هِیَصِْعمَِب هِیِف  لَمِعَ  لٍجُرَ  ْوَأ  هِِب ، تَیقِشـَ  امَِب  دَعِسـَفَ  اللهِا  هِعَاطَِب  هُتَْعمَجَ  امیَِف  لَمِعَ  لٍجُرَ  نِْیلَجُرَ : دِحَأَِل  عٌماجَ  تَْنأَ  امََّنإِوَ  كَدَْعَب ، لٍهْأَ  یَلإِ  رٌِئاصَ 
یَقَِب نْمَِل  اللهِا ، هَمَحْرَ  یضـَمَ  نْمَِل  جُرْاف  كَرِهْظَ ، یلَعَ  هَُل  لَمِحْتَ  کَسِْفَن  یلَعَ  هُرَِثؤُْت  ْنَأ  لاًهْأَ  نِْیذَه  دُحـَأَ  سَْیَلوَ  هَُل ، تَْعمَجَ  امَِب  تَیَقِشـَفَ  اللهِا 

. اللهِا َقْزِر 
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In Persian

وت زا  هچنآ  اریز  راذگم ، یقاب  تگرم  زا  سپ  يارب  مارح  يایند  زا  يزیچ  دومرف ) ع )  ) یبتجم ماما  شدنزرف  هب  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
يزیچ هب  دوش  یم  دنمتداعـس  سپ  دریگ ، راکب  ادخ  تعاط  رد  ار  نآ  هک  تسا  یـصخش  ای  دش ، دهاوخ  نت  ود  زا  یکی  بیـصن  دـنام  یم 

عمج وت  هک  هچنآ  هب  دوش  یم  كـلاه  سپ  دریگ ، راـکب  ادـخ  یناـمرفان  رد  ار  نآ  هک  یـصخش  اـی  و  تسا ، هدـنکفا  تکـلاه  هب  ار  وت  هک 
تمکح نیا  . ) يراد مدقم  دوخ  رب  ات  دیتسین  نآ  راوازـس  رفن  ود  نیا  زا  کی  چیه  هک  يادومن ، يرای  ار  وا  هانگ  رد  وت  سپ  يدرک ، يروآ 

( دش لقن  زین  يرگید  هنوگب 

تـسد هب  زین  وت  زا  سپ  و  دوـب ، نارگید  تسد  رد  وـت  زا  شیپ  تسا ، وـت  تسد  رد  نوـنکا  مه  اـیند  زا  هچنآ  راـگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ 
دریگ راکب  ادخ  تعاط  رد  ار  وت  هدش  عمج  لاوما  هک  یـصخش  ای  تخودنا ، یهاوخ  لام  رفن  ود  يارب  وت  انامه  و  دیـسر ، دهاوخ  نارگید 
هدش عمج  لاوما  اب  سپ  دزادنا ، راکب  هانگ  رد  ار  نآ  هک  تسا  یـسک  ای  تخاس ، تخب  نوگن  ار  وت  هک  هچنآ  هب  دوش  یم  دنمتداعـس  سپ 
يارب سپ  یشک ، شود  رب  ار  نانآ  راب  و  يرادب ، ناشمدقم  دوخ  رب  ات  دنتـسین  راوازـس  رفن  ود  نیا  زا  کی  چیه  هک  دش ، دهاوخ  كلاه  وت 

. شاب راودیما  ار  ادخ  يزور  ناگدنامزاب  يارب  و  یهلا ، تمحر  ناگتشذگ 

Wonderful Saying417

In English

Someone said before Amir al-mu'minin, peace be upon him: "astaghfiru 'llah" I ask Allah's

forgiveness), then Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your mother may lose you!
Do you know what "istighfar" (asking Allah's forgiveness) is? "istighfar" is meant for
people of a high position. It is a word that stands on six supports. The first is to repent
over the past; the second is to make a firm determination never to revert to it; the third is
to discharge all the rights of people so that you may meet Allah- quite clean with nothing
to account for; the fourth is to fulfil every obligation which you ignored (in the past) so
that you may now do justice with it; the fifth is to aim at the flesh grown as a result of
unlawful earning, so that you may melt it by grief (of repentance) till the skin touches the
bone and a new flesh grows between them; and the sixth is to make the body taste the
pain of obedience as you (previously) made it taste the sweetness of disobedience. On

".such an occasion you may say "astaghfiru 'llah
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In Arabic

یلَعَ عٌِقاوَ  مٌسْا  وَهُوَ  نَیِّیِّلعِْلا ، هُجَرَدَ  رَافَْغِتسْإِْلا  رُافَْغِتسـْإِِْلا ؟ امَ  يرِدْتَأَ  کَُّمأُ ، کَْتلَکَِث  اللهَا .) رُفِْغتَسـْأَ  هترـضحب (: لاق  لئاقل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
یقَْلتَ یَّتحَ  مْهُقَوقُحُ  نَیِقوُلخْمَْلا  یَلإِ  يَِّدؤَُت  ْنَأ  ثُِلاَّثلاوَ : اًدَـبأَ , هِْیَلإِ  دِوْعَْلا  كِرْتَ  یلَعَ  مُزْعَْلا  یِناَّثلاوَ : یضـَمَ . امَ  یلَعَ  مُدََّنلا  اهـَُلَّوأَ : نٍاعـَمَ : هَِّتسِ 
تَبََن يذَِّلا  مِحَّْللا  یَلإِ  دَمـِْعتَ  ْنَأ  سُِماخَْلاوَ : اهََّقحَ , يَِّدؤَُتفَ  اهَتَْعَّیضـَ  کَْیلَعَ  هٍضَیرِفَ  ِّلکُ  یَلإِ  دَمـِْعتَ  ْنَأ  عُِباَّرلاوَ : هٌعَِبتَ , کَْـیلَعَ  سَْیَل  سَلَْمأَ  اللهَا 

امَکَ هِعَاَّطلا  مََلأَ  مَسْجِْلا  قَیذُِت  ْنَأ  سُدِاَّسلاوَ : دٌیدِجَ , مٌحَْل  امَهُنَْیَب  أَشَْنیَوَ  مِظْعَْلاِب ، دُْـلجِْلا  قَصِْلیَ  یَّتحَ  نِازَحْأَْلاِب ، هُبَیذُِـتفَ  ( 4964  ) تِحُّْسلا یلَعَ 
(. اللهَارُفِْغتَسْأَ لُوقُتَ ( : کَِلذ  دَْنعِفَ  هِیَصِْعمَْلا , هَوَلاَحَ  هُتَْقذَأَ 

In Persian

ياـنعم یناد  یم  دـیرگب ، وت  رب  ترداـم  هللارفغتـسا ) تفگ : مزـلا  هجوت  نودـب  ع )  ) ماـما روضح  رد  یـصخش  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
مدع هب  میمـصت  مود : تشذـگ ، هچ  نآ  زا  ینامیـشپ  لوا : تسا ، انعم  شـش  ياراد  و  تسا ، ناماقملااو  هجرد  رافغتـسا  تسیچ ؟ رافغتـسا 
عیاض ياه  بجاو  مامت  مراهچ : دشابن ، وت  هدـهع  رب  يزیچ  هک  ینک  رادـید  كاپ  ار  ادـخ  هکنانچ  مدرم  قوقح  نتخادرپ  موس : تشگزاب ،

هدیبسچ و ناوختـسا  هب  تسوپ  هکنانچ  ینک ، بآ  ناوارف  هودنا  اب  هدییور ، تمادـنا  رب  مارح  زا  هک  یتشوگ  مجنپ : يروآ ، اج  هب  ار  هتخاس 
. هللارفغتسا ییوگب ، هاگنآ  سپ  يدوب ، هدناشچ  وا  هب  ار  هانگ  ینیریش  هکنانچ  یناشچب  نت  هب  ار  تعاط  جنر  مشش : دیورب ، هزات  تشوگ 

Wonderful Saying418

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Clemency is (like) a kinsfolk

In Arabic

( . 4965  ) هٌرَیشِعَ مُْلحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا يدنواشیوخ  يرابدرب ، ملح و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying419

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: How wretched the son of Adam (man) is! His

death is hidden, his ailments are concealed, his actions are preserved, the bite of a
.mosquito pains him, choking causes his death and sweat gives him a bad smell
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In Arabic

هُُنِتْنُتوَ ( 4967  ) هُقَرَّْشلا هُُلُتْقتَوَ  هَُّقبَْلا ، هُمُِلؤْتَ  لِمَعَْلا ، ظُوفُحْمَ  لِلـَعِْلا ، ( 4966  ) نُوُنکْمَ لِجَأَْلا ، مُوُتکْمَ  َمَدآ : نُْبا  نٌیکِسـِْم  ملاـسلا : هیلع  لاقو  . 
( . 4969  ) هُقَرْعَْلا ( 4968)

In Persian

، دهد یم  رازآ  ار  وا  يا  هشپ  هدش ، هتشون  همه  شلامعا  هدیشوپ ، شیاهیرامیب  ناهنپ ، شلجا  مدآ ! دنزرف  هراچیب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دزاس وبدب  ار  وا  یندرک  قرع  و  دروآرد ، ياپ  زا  ار  وا  هدش  شریگولگ  يا  هعرج 

Wonderful Saying420

In English

It is related that Amir al-mu'minin, peace be upon him, was sitting with his companions

when a beautiful woman passed by them and they began to look at her whereupn Amir

al-mu'minin, peace be upon him, said: The eyes of these men are covetous and this
glancing is the cause of their becoming covetous. Whenever anyone of you sees a woman

.who attracts him, he should meet his wife because she is a woman like his wife

Then, one of the Kharijites said: Allah may kill this heretic. How logical he is! The people
then leapt towards him to kill him but Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Wait a

.bit. There should either be abuse for abuse or else pardon from the offence

In Arabic

هِذِـه راصَْبأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقف  مهراـصبأب . موقلا  اـهقمرف  هلیمج ، هأرما  مهب  ترّمف  هباحـصأ ، یف  اًـسلاج  ناـک  ملاـسلا  هیلع  هنأ  يورو 
لاقف هٍأَرَْماکَ . هٌأَرَْما  یَهِ  امََّنإِفَ  هُلَهْأَ ، سِْملاَُیْلفَ  هُُبجِْعُت  هٍأَرَْما  یَلإِ  مْکُدُحـَأَ  رَظََن  اذَإِف  ( 4971  ) اهَِبابَهَ بُبَسَ  کَِلذ  َّنإِوَ  ( 4970  ) حُِماوَطَ لِوحُفُْلا 

! بٍْنذَ نْعَ  وٌْفعَ  ْوَأ  ٍّبسَِب ، ٌّبسَ  وَهُ  امََّنإِ  ( 4972  ) اًدْیوَرُ ملاسلا : هیلع  لاقف  هولتقیِل . موقلا  بثوف  ههقفأ . ام  اًرفاک  هللا  هلتاق  جراوخلا : نم  لجر 
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In Persian

انامه دنتخود ) نز  نآ  هب  هدید  نارضاح  تشذگ ، اجنآ  زا  ابیز  ینز  هک  دندوب  هتسشن  شنوماریپ  ماما  باحصا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
اب دمآ ، یتفگـش  هب  ینز  هب  هاگن  اب  امـش  زا  یـسک  هاگره  دنا ، هدـمآ  ناجیه  هب  هدـش و  هتخود  زیمآ  توهـش  هرظنم  هب  مدرم  نیا  ناگدـید 

يارب مدرم  دناد ، یم  هقف  ردقچ  دـشکب  ار  رفاک  نیا  ادـخ  تفگ : جراوخ  زا  يدرم  . ) دـشاب يو  نز  نوچ  ینز  زین  وا  هک  دزیمایب  شرـسمه 
. هانگ زا  ندیشخب  ای  داد  خساپ  دیاب  مانشد  اب  ار  مانشد  دیشاب ، مارآ  دومرف ): ماما  دنتساخرب ، وا  نتشک 

Wonderful Saying421

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is enough if your wisdom distinguishes for
.you the ways of going astray from those of guidance

In Arabic

. كَدِشْرُ نِْم  کَِّیغَ  لَُبسُ  کََل  حَضَوْأَ  امَ  کَِلْقعَ  نِْم  كَافَکَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دهد تناشن  يراگتسر  زا  ار  یهارمگ  هار  هک  دنک  تیافک  ار  وت  لقع  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying422

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Do good and do not regard any part of it small

because its small is big and its little is much. No one of you should say that another person
is more deserving than I in doing good. Otherwise, by Allah, it would really be so. There

are people of good and evil. When you would leave either of the two, others will perform
.them

In Arabic

یِّنِم رِْیخَْلا  لِْعفِِب  یَلوْأَ  اًدحـَأَ  َّنإِ  مْکُدُحـَأَ : َّنَلوقُیَ  لاوَ  رٌیِثکَ ، هُلَیِلقَوَ  رٌیِبکَ  هُرَیغِصـَ  َّنإِفَ  اًئْیشـَ ، هُْنِم  اورُقِحْتَ  لاَوَ  رَْیخَْلا  اوُلعَْفا  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
( . 4973  ) هُُلهْأَ هُومُکُافَکَ  امَهُْنِم  هُومُُتکْرَتَ  امَهْمَفَ  لاًهْأَ ، ِّرَّشلاوَ  رِْیخَْلِل  َّنإِ  کَِلذکَ ، اللهِاوَ  نَوکُیَفَ 
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In Persian

نآ كدنا  و  گرزب ، نآ  کچوک  اریز  دیرامـشن ، کچوک  دشاب  هک  رادقم  ره  ار  نآ  و  دیروآ ، اجب  کین  راک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
، تسا نینچ  هک  ادـخ  هب  دـنگوس  هچرگ  تسا . رتراوازـس  نم  زا  کین  راک  ماـجنا  رد  يرگید  هک : دـیوگن  امـش  زا  یـسک  و  تسا ، ناوارف 

. داد دنهاوخ  ناشماجنا  دیراذگاو ، ار  ود  نآ  زا  مادک  ره  هاگ  ره  هک  دننک  یم  يرادفرط  ینادرم  ار  دب  بوخ و  انامه 

Wonderful Saying423

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever set right his inward self, Allah sets
right his outward self Whoever performs acts for his religion, Allah accomplishes his acts
of this world. Whoever's dealings between himself and Allah are good, Allah turns the

.dealings between him and other people good

In Arabic

امَ اللهُا  هُافَکَ  اللهِا  نَْیَبو  هُنَْیَب  امیَِف  نَسَحْأَ  نْمَوَ  هُایَْندُ ، رَْمأَ  اللهُا  هُافَکَ  هِِنیدِِل  لَمِعَ  نْمَوَ  هُتَیَِنلاَعَ ، اللهُا  حَلَصـْأَ  هُتَرَیرِسـَ  حَلَصـْأَ  نْمَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. سِاَّنلا نَْیَبوَ  هُنَْیَب 

In Persian

، دنک راک  دوخ  نید  يارب  هک  یـسک  و  دنادرگ ، وکین  ار  وا  راکـشآ  ادخ  دنک ، حلاـصا  ار  دوخ  ناهن  هک  یـسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. درک دهاوخ  حلاصا  ار  مدرم  وا و  نایم  ادخ  دنادرگ ، وکین  ار  ادخ  دوخ و  نایم  هک  یسک  و  دیامرف ، تیافک  ار  وا  يایند  ادخ 

Wonderful Saying424

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forbearance is a curtain for covering, and
wisdom is a sharp sword. Therefore, conceal the weaknesses in your conduct with

.forbearance and kill your desires with your wisdom

In Arabic

. کَِلْقعَِب كَاوَهَ  لِْتاقَوَ  کَمِْلحِِب ، کَقُِلخُ  لَلَخَ  رُْتسْافَ  عٌطِاقَ ، مٌاسَحُ  لُْقعَْلاوَ  رٌِتاسَ ، ءٌاطَغِ  مُْلحِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 424
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In Persian

يرابدرب اب  ار  دوخ  یقلاخا  ياهدوبمک  سپ  نارب ، تسا  يریـشمش  لقع  و  هدـنناشوپ ، تسا  يا  هدرپ  يراـبدرب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. شکب لقع  ریشمش  اب  ار  دوخ  سفن  ياوه  و  ناشوپب ،

Wonderful Saying425

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There are some creatures of Allah whom Allah

particularizes with favours for the benefit of the people, therefore He stays them in their
hands so long as they give them to others; but when they deny them to others He takes

.away the favours from them and sends them to others

In Arabic

َّمُث مْهُْنِم ، اهَعَزََن  اهَوعُنَمَ  اذَإِفَ  اهَوُلذََـب ، امـَ  مْهِیدِْـیأَ  یِف  ( 4974  ) اهَُّرقُِیفَ دِابَعِْلا ، عِِفانـَمَِل  مِعَِّنلاِـب  اللهُا  مْهُُّصتَخْیَ  اًدابـَعِ  هَِّلِل  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. مْهِرِْیغَ یَلإِ  اهََلَّوحَ 

In Persian

تـسد هک  هاگنآ  ات  هدیـشخب ، نانآ  هب  یـصاخ  ياهتمعن  نارگید ، هب  ندناسر  دوس  يارب  تسا  یناگدنب  ار  ادخ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
نارگید تسد  هب  هتفرگ و  ناشتسد  زا  ار  اهتمعن  دننک ، غیرد  ششخب  زا  هاگره  و  دراذگ ، یم  یقاب  ناشتـسد  رد  ار  اهتمعن  دنراد  هدنـشخب 

. داد دهاوخ 

Wonderful Saying426

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon them, said: It does not behove a man to have trust in
two positions, health and riches, because there is many a man whom you see healthy but

.he soon falls sick and many a man whom you see rich but soon turns destitute

In Arabic

. رَقَتَْفا ِذِإ  اًّیِنغَوَ  مَقِسَ ، ْذِإ  یًفاعَُم  هُارَتَ  انَْیَب  ینَغِْلاوَ : هِیَِفاعَْلا ، نِْیتَلَصْخَِب : قَِثیَ  ْنَأ  دِْبعَْلِل  یغِبَْنیَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

ار وا  هاگان  یتسردنت  رد  اریز  يرگناوت ، و  یتسردنت ، دنک ، دامتعا  تلـصخ  ود  هب  ادخ  هدـنب  هک  تسین  راوازـس  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
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. تسدیهت ار  وا  هاگان  يرگناوت  رد  و  ینیب ، رامیب 
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Wonderful Saying427

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever complains about a need to a
believer, it is as though he has complained about it to Allah; but whoever complains about

.it to an unbeliever it is as though he complained about Allah

In Arabic

 . اللهَا اکَشَ  امََّنأَکَفَ  رٍِفاکَ  یَلإ  اهَاکَشَ  نْمَوَ  اللهِا ، یَلإِ  اهَاکَشَ  هَُّنأَکَفَ  نٍِمؤُْم  یَلإِ  هَجَاحَْلا  اکَشَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زا هک  یـسک  و  تسا ، هدرب  تیاکـش  ادـخ  هاگـشیپ  هب  ییوگ  درب ، تیاکـش  ینموم  دزن  دوخ  زاـین  زا  هک  یـسک  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا هدرک  هوکش  ادخ  زا  ییوگ  دیامن ، هوکش  يرفاک  دزن  دوخ  يدنمزاین 

Wonderful Saying428

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said on the occasion of an 'id (Muslim feast day): It
is an 'td for him whose fasting Allah accepts and for whose prayers He is grateful; and (in

(fact) every day wherein no sin of Allah is committed is an 'id. (1

In Arabic

. دٌیعِ وَهُفَ  هِیِف  اللهُا  یصَْعُی  مٍوْیَ لاَ  ُّلکُوَ  هُمَایَِق ، رَکَشَوَ  هُمَایَصِ  اللهُا  لَبقَ  نْمَِل  دٌیعِ  وَهُ  امََّنإِ  دایَعلأَا : ضعب  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

ره و  تسا ، هدوتس  ار  وا  زامن  و  هتفریذپ ، ار  شا  هزور  ادخ  هک  تسا  یسک  دیع  نیا  دیع ) ياهزور  زا  یکی  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. تسا دیع  زور  نآ  دننکن ، ینامرفان  ار  ادخ  هک  زور 

Footnote

If feeling and conscience is alive even the remembrance of a sin destroys peace of (. 1)
mind because tranquility and happiness are achieved only when the spirit is free from the
burden of sin and one's robe is not polluted with disobedience. And this real happiness is
not bound by time, but on whatever day a man desires he can avoid sin and enjoy this
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.happiness, and this very happiness will be the real happiness and the harbinger of 'id
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Wonderful Saying429

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: On the Day of judgement the greatest regret
will be felt by the man who earned wealth through sinful ways, although it is inherited by a
person who spends it in obeying Allah, the Glorified, and he will be awarded Paradise on

.that account while the first one will go into the Fire on account of it

In Arabic

، هَُناحَْبسـُ اللهِا  هِعَاطَ  یِف  هُقَفَْنأَفَ  لٌجُرَ  هَُثَّروَفَ  اللهِا ، هِعَاطَ  رِْیغَ  یِف  لاًامَ  بَسَکَ  لٍجُرَ  هُرَسـْحَ  هِمَایـَقِْلا  مَوْیَ  تِارَسـَحَْلا  مَظَعْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. رَاَّنلا هِِب  لَُّوأَْلا  لَخَدَوَ  هََّنجَْلا ، هِِب  لَخَدَفَ 

In Persian

ار نآ  و  هدروآ ، درگ  هاـنگ  هب  ار  یلاـم  هک  تسا  يدرم  ندروخ  ترـسح  تماـیق ، زور  رد  اهترـسح  نیرتگرزب  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیدرگ منهج  دراو  یلوا  هدنروآدرگ  و  دش ، تشهب  دراو  نآ  اب  و  دومن ، ششخب  ناحبس  يادخ  تعاطا  رد  هک  هدرب  ثرا  هب  یصخش 

Wonderful Saying430

In English

Amir al-mu'minin, peace b~ upon him, said: The worst in bargaining and the most

unsuccessful in striving is the man who exerts himself in seeking riches although fate
does not help him in his aims and consequently he goes from this world in a sorrowful

(state while in the next world too he will face its ill consequences. (1

In Arabic

یلَعَ رُیدِاقَمَْلا  هُدْعـِاسَُت  مَْلوَ  هِِلامَ ، بِلَطَ  یِف  ( 4976  ) هَُندََب قَلَخْأَ  لٌجُرَ  اًیْعسـَ ، مْهُبَیَخْأَوَ  ( 4975  ) هًقَْفصَ سِاَّنلا  رَسـَخْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
( . 4977  ) هِِتعَِبتَِب هِرَخِآْلا  یلَعَ  مَدِقَوَ  هِِترَسْحَِب ، ایَْنُّدلا  نَِم  جَرَخَفَ  هِِتدَارَإِ ،

In Persian

لام يروآدرگ  رد  نت  هک  تسا  يدرم  شلات ، رد  مدرم  نیرتدـیمون  و  تلاماعم ، رد  مدرم  نیرتدـنمنایز  اـنامه  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دروآ يور  ترخآ  هب  هانگ  راب  اب  و  تفر ، ایند  زا  ترسح  اب  سپ  دوبن ، گنهامه  وا  تساوخ  اب  اهریدقت  اما  دوسرف ،
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Footnote

Despite efforts throughout life a man does not always achieve all the successes of life. (. 1)
If on some occasions he succeeds as a result of effort and seeking, on many others he
has to face defeat and to give up his objectives admitting defeat before fate. A little
thinking can lead to the conclusion that when things of this world cannot be achieved
despite effort and seeking how can the success of the next world be achieved without

.striving and seeking

:A Persian couplet says

You hankered after the world but did not attain the object. O' Allah, what would be the
.result when the good of the next world has not even been sought

Wonderful Saying431

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Livelihood is of two kinds: the seeker and the
sought. Therefore, he who hankers after this world death traces him till it turns him out of
it; but he who hankers after the next world, worldly ease itself seeks him till he receives

.his livelihood from it

In Arabic

یَّتحَ ایَْنُّدـلا  هُْتبَلَطَ  هَرَخِآْلا  بَلَطَ  نْمَ  َو  اهَْنعَ  هُجَرِخُْی  یَّتحَ  تُوْمَْلا  هُبَلَطَ  ایَْنُّدـلا  بَلَطَ  نْمَفَ  بٌوُلطْمَوَ ، بٌِلاطَ ، نِاقَزْرِ : قُزِّْرلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. اهَْنِم هُقَزْرِ  یَِفوْتَسْیَ 

In Persian

گرم دـیوج ، ار  ایند  هک  یـسک  سپ  ییوج ، یم  ار  وا  وت  هکنآ  و  دـیوج ، ار  وت  هکنآ  تسا ، مسق  ود  رب  يزور  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دزادرپ مامت  هب  ار  وا  يزور  ات  دبلط  یم  ار  وا  ایند  دیوج ، ترخآ  هک  یسک  و  دنک ، شنوریب  ایند  زا  ات  دبلط  یم  ار  وا  زین 
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Wonderful Saying432

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The lovers of Allah are those who look at the
inward side of the world while the other people look at its outward side, they busy
themselves with its remoter benefits while the other people busy themselves in the
immediate benefits. They kill those things which they feared would have killed them, and
they leave here in this world what they think would leave them. They took the amassing

of wealth by others as a small matter and regarded it like losing. They are enemies of
those things which others love while they love things which others hate. Through them,
the Qur'an has been learnt and they have been given knowledge through the Qur'an.
With them the Qur'an is staying while they stand by the Qur'an. They do not see any

.object of hope above what they hope and no object of fear above what they fear

In Arabic

سُاَّنلا لَغَتَشْآ  اَذِإ  ( 4978  ) اهَِلجِآِب اوُلغَتَشـْاوَ  اهَرِهِاظَ ، یَلإِ  سُاَّنلا  رَظََن  اَذِإ  ایَْنُّدلا  نِطِاَب  یَلإِ  اورُظََن  نَیذَِّلا  مُهُ  اللهِا  ءَایَِلوْأَ  َّنإِ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
اهََل مْهُکَرَدَوَ  لاًلاْقِتسْا ، اهَْنِم  مْهِرِْیغَ  رَاثَکِْتسْا  اُوَأَرَو  مْهُکُرُْتیَسـَ ، هَُّنأَ  اومُِلعَ  امَ  اهَْنِم  اوکُرَتَوَ  ( 4979  ) مْهُتَیمُِی ْنَأ  اوشُخَ  امَ  اهَْنِم  اوُتامَأَفَ  اهَِلجِاعَِب ،
قَوْفَ اًوّجُرْمَ  نَوْرَیَ  لاَ  اوُماقَ ، هِِبوَ  بُاتَکِْلا  مَاقَ  مْهِِبوَ  اومُِلعُ  هِِبوَ  بُاتَکِْلا  مَِلعُ  مْهِِب  سُاَّنلا ! يدَاعَ  امـَ  ( 4980  ) مُْلسِوَ سُاَّنلا ، مََلاسَ  امَ  ءُادَعْأَ  اًتوْفَ ،

. نَوُفاخَیَ امَ  قَوْفَ  اًفوخُمَ  لاَوَ  نَوجُرْیَ ، امَ 

In Persian

هدنیآ مرگرـس  و  دنتخود ، مشچ  نآ  رهاظ  هب  مدرم  هک  هاگنآ  دنتـسیرگن  ایند  نورد  هب  هک  دننانآ  ادخ  ناتـسود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هک هچنآ  و  دنتـشک ، دروآ ، یمرد  ياپ  زا  ار  نانآ  هک  یناسفن  ياهاوه  سپ  دـنتخادرپ ، ایند  رذـگدوز  روما  هب  مدرم  هک  هاگنآ  دـندش  ایند 
ایند هـب  ار  ناـنآ  یباـی  تـسد  و  دندرمـش ، راوـخ  اـیند ، زا  ار  ناتـسرپایند  يدـنم  هرهب  و  دـنتفگ ، كرت  درک ، یم  كرت  يدوز  هـب  ار  ناـنآ 
نانآ هلیسو  هب  نآرق  دندرک ، یتشآ  دندش  نمشد  ناتسرپایند  هچنآ  اب  و  دندیزرو ، ینمشد  دندرک ، یتشآ  مدرم  هچنآ  اب  دنتسناد  رذگدوز 
هچنآ زا  رتلااب  هب  دنراوتـسا ، ادـخ  باتک  هب  نانآ  تساجرب و  اپ  نانآ  هلیـسو  هب  نآرق  دـنهاگآ ، ادـخ  باتک  هب  ناـنآ  و  دوش ، یم  هتخاـنش 

. دنرادن ساره  دنسرت  یم  هک  ار  هچنآ  زا  شیب  و  دنزود ، یمن  مشچ  دنراودیما 
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Wonderful Saying433

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Remember that pleasures will pass away

.while the consequences will stay

In Arabic

. تِاعَِبَّتلا ءَاقََبوَ  تِاَّذلَّلا ، عَاطَقِْنا  اورُکُذْا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دیروآ دای  هب  ار  اه  یخلت  ندنام  ياج  رب  و  اهتذل ، نایاپ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying434

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Try (a man) and you will hate him

as- Sayyid ar- Radi says: Some people say this saying is of the Prophet (p.b.u.h.a.h.p), but
what confirms that it is the saying of Amir al-mu'minin (p.b.u.h.), is the statement related
by Tha'lab from Ibn al-A'rabi namely that (Caliph) al-Ma'mun said: "If 'Ali had not said
'ukhbur taqlihi' (Try a man and you will hate him)," I would have said, "aqlihi takhbur (Hate

(. "a man in order to try him

In Arabic

نم هنأ  يوّقُی  اممو  ملـسو ،  هلآو  هیلع  هللا  یلـص  لوسرلل  اذـه  يوری  نم  ساـنلا  نمو  یـضرلا : لاـق  ( 4981  ) هِِلْقتَ رُْبخْا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. رُْبخْتَ هِِلْقا  تلقل : هِِلْقتَ » رُبخا  : » لاق اًیلع  ّنأ  لاول  نومأملا : لاق  لاق : یبارعلأا  نبا  نع  بلعث  هاکح  ام  ملاسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  ملاک 

In Persian

ار یبارعا  نبا  زا  بلعث  لقن  و  دـندرک ، لقن  ص )  ) ادـخ لوسر  زا  یـضعب  . ) يدرگ نمـشد  ات  يامزایب ، ار  مدرم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یم نم  يدرگ ) نمـشد  ات  يامزایب   ) دوب هتفگن  ع )  ) یلع رگا  درک . لقن  نومام  زا  یبارعا  تسا ، ع )  ) یلع زا  ملاک  نیا  هک  دـنک  یم  دـییات 

.( ییامزایب ات  راد  نمشد   ) هک متفگ 

Wonderful Saying435
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In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: It is not that Allah-, to Whom belongs Might

and Majesty, may keep the door of gratitude open for a person and close the door of
plenty upon him, or to open the door of prayer to a person and close the door of
acceptance upon him, or to open the door of repentance on a person and close the door

.of forgiveness upon him

In Arabic

بَاَب هُْنعَ  قَِلْغُیوَ  ءِاعَُّدـلا  بَاَب  دٍْـبعَ  یلَعَ  حَتـَْفیَِل  لاَوَ  هِدَایَِّزلا ، بَاَـب  هُْنعَ  قَِلْغُیوَ  رِکُّْشلا  بَاَـب  دٍْـبعَ  یلَعَ  حَتـَْفیَِل  اللهُا  نَاکـَ  امـَ  ملاـسلا : هیلع  لاـقو 
. هِرَفِْغمَْلا بَاَب  هُْنعَ  قَِلْغُیوَ  هَِبوَّْتلا  بَاَب  دٍْبعَِل  حَتَْفیَِل  لاَوَ  هَِباجَإِْلا ،

In Persian

زاب وا  يور  رب  ار  اعد  رد  و  ددنبب ، وا  رب  ار  اهتمعن  ینوزف  رد  هک  دیاشگ  یمن  يا  هدنب  رب  ار  يرازگرکش  رد  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. درادهگن هتسب  ار  شزرمآ  رد  هک  هتشاذگن  زاب  ار  ندرک  هبوت  رد  و  دیاشگن ، ار  ندرک  تباجا  رد  هک  دنک  یمن 

Wonderful Saying436

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The most appropriate person for an

.honourable position is he who descends from the people of honour

In Arabic

. مُارَکِْلا هِِب  تْفَرِعُ  نْمَ  مِرَکَْلاِب  سِاَّنلا  یَلوْأ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنجنسب وا  اب  ار  ناراوگرزب  هک ، نآ  يراوگرزب  هب  مدرم  نیرت  هتسیاش  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying437

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked: Which of the two is better; justice or
generosity? Amir al-mu'minin, peace be upon him, replied: Justice puts things in their
places while generosity takes them out from their directions; justice is the general
caretaker while generosity is a particular benefit. Consequently, justice is superior and
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.more distinguished of the two
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In Arabic

، ٌّماعَ سٌِئاسَ  لُدْعَْلاوَ  اهَِتهَجِ ، نْعَ  اهَجُرِخُْی  دُوجُْلاو  اهَعَضِاوَمَ ، رَوُمأَُْلا  عُضَیَ  لُدْعَْلا  لاقف : دوجلا ؟ وَأ  لدعلا ، لضفأَ : امهُّیأَ  ملاـسلا  هیلع  لئـسو 
. امَهُُلضَْفأَوَ امَهُُفرَشْأَ  لُدْعَْلافَ  ٌّصاخَ ، ضٌراعَ  دُوجُْلاوَ 

In Persian

، دهن یم  دوخ  ياج  رد  ار  يزیچ  ره  تلادع  دومرف ): تسا ، رترب  کی  مادک  ششخب ، ای  لدع  دندیسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
ار یـصاخ  هورگ  شـشخب  هک  یلاح  رد  تسا ، مدرم  یمومع  ریبدـت  تلادـع  دزاس ، یم  جراخ  دوخ  ياج  زا  ار  نآ  شـشخب  هک  یلاح  رد 

. تسا رترب  رت و  فیرش  تلادع  سپ  تسا ، لماش 

Wonderful Saying438

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: People are enemies of what they do not know

In Arabic

. اوُلهِجَ امَ  ءُادَعْأَ  سُاَّنلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنناد یمن  هک  دننآ  نمشد  مدرم  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying439

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The whole of asceticism is confined between

two expressions of the Qur'an. Allah, the Glorified says: Lest distress you yourselves for
what escapes you, and be overjoyous for what He has granted you (Qur'an, 57:23).
Whoever does not grieve over what he misses and does not revel over what comes to

.him acquires asceticism from both its sides

In Arabic

سَأْیَ مَْل  نْمَفَ  مْکُاتَآ ،) امَِب  اوحُرَْفتَ  لاَوَ  مْکُتَافَ  امَ  یلَعَ  اوْسَأْتَ  لاَْیکَِل  : ) هناحبس اللهُا  لَاقَ  نِآرْقُْلا : نَِم  نِیتَمَِلکَ  نَْیَب  هُُّلکُ  دُهُّْزلا  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. هِْیفَرَطَِب دَهُّْزلا  ذَخَأَ  دْقَفَ  یِتآْلاب ، حْرَْفیَ  مَْلوَ  یضِامَْلا ، یلَعَ  ( 4982)
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In Persian

و دیروخن ، ترسح  هتفر  امش  تسد  زا  هچنآ  رب  ات  : ) دومرف ناحبـس  يادخ  هک  تسا ، نآرق  زا  هملک  ود  نیب  دهز  : دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
تیاعر ار  دهز  بناوج  همه  دشابن ، نامداش  هدنیآ  هب  و  دروخن ، سوسفا  هتشذگ  رب  هک  یسک  و  دیشابم ). نامداش  هدیسر  امـش  هب  هچنآ  هب 

. تسا هدرک 
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Wonderful Saying440

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What a breaker is sleep for resolutions of the
!day

In Arabic

( ! 4983  ) مِوْیَْلا مِِئازَعَِل  مَوَّْنلا  ضَقَْنأَ  ام  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا هدرک  بآ  رب  شقن  ار  زور  ياه  میمصت  اسب  هچ  اهندید  باوخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying441

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Governmg power is the proving ground for
.people

In Arabic

( . 4984  ) لِاجَِّرلا رُیِماضَمَ  تُایَلاَوِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا نادرم  هقباسم  نادیم  ییاورنامرف ، دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying442

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: No town has greater right on you than the
.other. The best town for you is that which bears you

In Arabic

. کَلَمَحَ امَ  دِلاَِبْلا  رُْیخَ  دٍلََب ، نِْم  کَِب  َّقحَأَب  دٌلََب  سَْیَل  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian
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. دشاب وت  ياریذپ  هک  تسا  نآ  اهرهش  نیرتهب  تسین ، رتهب  رگید  رهش  زا  وت  يارب  يرهش  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying443

In English

When the news of the death of (Malik) al-Ashtar (may Allah~ have mercy on him),
reached Amir al-mu'minin, peace be upon him, he said: Malik, what a man Malik was! By

Allah, if he had been a mountain he would have been a big one (find), and if he had been a
stone he would have been hard; no horseman could have reached it and no bird could
have flown over it. as-Sayyid ar-Radi says: "find" means a lonely mountain (rising in

(. height above the range

p: 265
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In Arabic

، اًدْلصَ نَاکََل  اًرجَحَ  نَاکَ  وَْلوَ  اًدْنِف ، نَاکََل  لاًبَجَ  نَاکَ  وَْل  اللهِاوَ  کٌِلامَ ! امَوَ  ( 4985  ) کٌلامَ هللا : همحر  رتشأَْلا  یعن  هءاج  دقو  ملاسلا : هیلع  لاقو 
. لابجلا نم  درفنملا  دنفلا : یضرلا : لاق  رُِئاَّطلا . ( 4986  ) هِْیلَعَ یِفوُی  لاَوَ  رُِفاحَْلا ، هِیقِتَرْیَ  لاَ 

In Persian

ادخ هب  یکلام ؟ هچ  کلام ! دومرف ) دیـسر  ماما  هب  داب ، وا  رب  ادـخ  تمحر  هک  رتشا  کلام  تداهـش  ربخ  یتقو  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
یمن وا  هلق  جوا  هب  يا  هدنور  چیه  هک  دوب ، مکحم  تخس و  یگنس  دوب ، گنـس  رگا  و  دوب ، هناگی  يزارفرـس  رد  هک  یهوک  دوب ، هوک  رگا 

( هداتفا ادج  زاتمم و  اههوک  رگید  زا  تسا  یهوک  دنف : . ) درک یمن  زاورپ  نآ  زارف  رب  يا  هدنرپ  چیه  دیسر ،

Wonderful Saying444

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A little that lasts is heifer than much that
.brings grief

In Arabic

. هُْنِم لٍوُلمْمَ  رٍیِثکَ  نِْم  رٌْیخَ  هِْیلَعَ  مٌودُمَ  لٌیِلقَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسا روآ  جنر  ناوارف  زا  رتهب  دبای ، موادت  قایتشا  اب  هک  كدنا  زیچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying445

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a man possesses a revealing quality wait

(and see his other qualities. (1

In Arabic

. اهَِتاوَخَأَ رْظِتَْنافَ  هٌقَِئارَ  ( 4987  ) هٌَّلخَ لٍجُرَ  یف  نَاکَ  اَذإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دیشک راظتنا  ار  نآ  دننامه  دیدید ، تفگش  یتلصخ  یسک  رد  رگا  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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Footnote

The good or bad quality that is found in a man springs from his natural temperament. (. 1)
If the temperament produces one quality, his other qualities will also be akin to this one
because the dictates of temperament will be equally effective in either. Thus, if a man

pays zakat and khums it means that his temperament is not miserly. Therefore, it is
expected that he would not be niggardly in spending in other items of charity as well.
Similarly, if a man speaks a lie it can be expected that he will indulge in backbiting too,

.because these two habits are similar to each other

p: 266
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Wonderful Saying446

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said to Ghalib ibn Sa'sa'ah, the father of al-
Farazdaq (the famous Arabic poet) during a conversation between them: What about the
large num her of your camels? The man replied: They have been swept away by
(discharging of) obligations, O' Amir al-mu'minin! Whereupon Amir al-mu'minin, peace be

.upon him, said: That is the most praiseworthy way of (losing) them

In Arabic

ای ( 4988  ) قُوقُحُلا اهْتغََدَـغْدَ  لاق : هُرَیِثکْلا ؟ کَُلِبإِ  تْلَعَفَ  امَ  اـمهنیب : راد  مـلاک  یف  قدزرفلا ، یبأ  هعـصعص  نب  بلاـغل  ملاـسلا  هیلع  لاـقو 
 . اهَِلُبسُ دُمَحْأَ  َكاَذ  ملاسلا : هیلع  لاقفَ  نینمؤملاریمأ 

In Persian

، نانموم ریما  يا  داد ، خساپ  ( ؟ دـنا هدـش  هچ  تناوارف  نارتش  دومرف ): هعـصعص  نب  بلاغ  قدزرف ، ردـپ  هب  ماما  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دوب نآ  فرصم  هار  نیرتهب  نیا  دومرف ): ماما  تخاس  هدنکارپ  ار  اهنآ  قوقح  تخادرپ 

Wonderful Saying447

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever trades without knowing the rules of
.religious law will be involved in usury

In Arabic

. اَبِّرلا یِف  ( 4989  ) مَطَتَرْا هٍْقِف  رِْیغَِب  رَجََّتا  نِمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دوش هدولآ  يراوخابر  رد  دنک ، تراجت  یملاسا  هقف  شزومآ  نودب  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying448

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever regards small distresses as big,
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.Allah involves him in big ones

In Arabic

. اهَرِابَکِِب اللهُا  هُلاَتَْبا  بِِئاصَمَْلا  رَاغَصِ  مََّظعَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو  . 

In Persian

. درک دهاوخ  لاتبم  گرزب  ياهتبیصم  هب  ار  وا  ادخ  درامش  گرزب  ار  کچوک  ياهتبیصم  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

p: 267
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Wonderful Saying449

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whoever maintains his own respect in view,
.his desires appear light to him

In Arabic

. هُُتوَهْشَ هِْیلَعَ  تَْناهَ  هُسُْفَن  هِْیلَعَ  تْمَرُکَ  نْمَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. درامش راوخ  ار  سوه  اوه و  دراد ، یمارگ  ار  دوخ  هک  یسک  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying450

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Whenever a man cuts a joke he separates
.away a bit from his wit

In Arabic

. هًَّجمَ هِِلْقعَ  نِْم  ( 4991  ) َّجمَ َّلاإِ  هًحَزْمَ  ؤٌرُْما  ( 4990  ) حَزَمَ امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دهدب تسد  زا  ار  شیوخ  لقع  زا  يرادقم  هکنآ  زج  دنکن  اجیب  یخوش  سک  چیه  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying451

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Your turning away from him who inclines
towards you is a loss of your share of advantage while your inclining towards him who

.turns away from you is humiliation for yourself

In Arabic

. سٍْفَن ُّلذُ  کَیِف  دٍهِازَ  یِف  کَُتبَغْرَوَ  ظٍّحَ ، نُاصَْقُن  کَیِف  بٍغِارَ  یِف  كَدُهْزُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

سک نآ  هب  وت  شیارگ  و  تسا ، یتسود  رد  وت  هرهب  دوبمک  هناـشن  تسا  وت  ناـهاوخ  هک  سک  نآ  زا  وت  يرود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تسا وت  يراوخ  ببس  دهاوخن ، ار  وت  هک 

Wonderful Saying452

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Riches and destitution will follow presentation
.before Allah

In Arabic

. اللهِا یلَعَ  ( 4992  ) ضِرْعَْلا دَْعَب  رُْقفَْلاو  ینَغِلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian
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. دش دهاوخ  راکشآ  ادخ  رب  ندش  هضرع  زا  سپ  ام  يزاین  یب  رقف و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying453

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: az-Zubayr remained a man from our house till
(his wretched son 'Abdullah came forth. (1

In Arabic

. اللهِا دُْبعَ  مُوؤُشْمَْلا  هُُنْبا  أَشََن  یَّتحَ  تِْیبَْلا  لَهْأَ  اَّنِم  لاًجُرَ  رُْیَبُّزلا  َلاَز  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تشاذگ یناوج  هب  اپ  هللادبع ، شکرابمان  دنزرف  هکنآ  ات  دوب  ام  اب  هراومه  ریبز  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

Abdullah ibn az-Zubayr ibn al-'Awwam (1/622-73/692), whose mother was Asma', sister (. '1)
of A'ishah (daughter of Abu Bakr),, had grown in his dislike of the Banu Hashim especially
towards Amir al-mu'minin to such a stage that he was able to change the opinion of his
father, az-Zubayr, against Amir al-mu'minin although the latter was the son of his father's

:aunt. That is why Amir al-mu'minin said

az-Zubayr had always been from us the Ahlu 'l-bayt (our household), until his ill-owned

son 'Abdullah grew up. (al-Isti'ab, vol.3, p.906; Usd al-ghabah, vol.3, pp.162-163; Ibn 'Asakir,
(vol.7, p.363; Ibn Abi'l-Hadid, vol.2, p.167; vol.4, p.79; vol.20, p.104

Abdullah was one of the instigators of the battle of Jamal. His aunt 'A'ishah, his father, az-'
.Zubayr, and the son of his mother's uncle Talhah, had fought against Amir al-mu'minin

:Thus, Ibn Abi'l-Hadid writes

It was 'Abdullah who urged az-Zubayr to fight (in the battle of Jamal), and made the
(march to Basrah seem attractive to 'A'ishah. (Sharh Nahj al-balaghah, vol.4 p.79
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A'ishah loved her nephew 'Abdullah very much. To her he was like the only child of a '

mother, and none in those days was more beloved to her than him. (al-Aghani, Abu'l-
(. Faraj, vol.9, p.142, Ibn Abi'l-Hadid, vol.20, p.120; Ibn Kathir, vol.8, p.336

:Hashim ibn 'Urwah relates

I have not heard her ('A'ishah) praying for anyone as she used to pray for him ('Abdullah).
She gave ten thousand Dirhams (as a gift) to the one who informed her of 'Abdullah's

safety from getting killed (by al-Ashtar in the fight of the battle of Jamal), and prostrated
to Allah in thanks-giving for his safety. (Ibn 'Asakir, vol.7, pp.400,402; Ibn Abi'l-Hadid, vol.20,

(p.111

This was the reason of 'Abdullah's authority over her and his complete command over her
.affairs. He was the one who directed and guided her in the direction he wished

However, 'Abdullah's hatred against the Banu Has him had reach such a stage that
:according to the narrations of a group of historians

During his ('Abdullah's) Caliphate (in Mecca) he did not send blessings on the Holy Prophet
in his Friday prayer speech (khutbah) for forty Fridays. He used to say: "Nothing prevents
me from mentioning the Prophet's name except that there are a certain men (i.e. Banu

(. Hashim) who become proud (when his name is mentioned

:In another interpretation

Nothing prevents . . . except that the Prophet has a bad household who will shake their
heads on the mention of his name (Maqatil at- talibiyyin, pA74; Muruj adh-dhahab, vol .3,
p.79; at- Tarikh, al-Ya'qubi, vol.2, p.261; a1-'Iqd al-farid, vol.4, p.413; Ibn Abi'l-Hadid, vol 4,

(p.62; vol19, pp.91-92; vol.20, pp.127-129
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:Abdullah ibn az-Zubayr said to 'Abdullah ibn al-'Abbas'

I have been concealing my hatred toward you, the people of this house (i.e. the

Household of the Prophet) for the last forty years. (al-Mas'udi, vol.3, p.80; Ibn Abi'l-Hadid,
(vol.4, p.62; vol.20, p.148

He also used to hate Amir al-mu'minin in particular, defame his honour, abuse and curse
him. (al-Ya'qubi, vol.2, pp.261 -262; al-Mas'udi, vol.3, p.80: Ibn Abi'l-Hadid, vol.4, pp.61, 62-

(63,79

He gathered Muhammad ibn al-Hanafiyyah (the son of Amir al-mu'minin) and 'Abdullah

ibn al-'Abbas with seventeen men from the Banu Hashim including al-Hasan ibn al-Hasan

ibn 'Ali ibn Abi Talib and imprisoned them in the shi'b (a small mountain valley) of 'Arim. He

intended to burn them with fire, so he placed plenty of wood at the entrance of the shi'b.
Meanwhile, al-Mukhtar ibn Abi 'Ubayd ath-Thaqafi dispatched four thousand soldiers to
Mecca. On their arrival, they attacked 'Abdullah ibn az-Zubayr unexpectedly and rescued
the Banu Hashim. 'Urwah ibn az-Zubayr made an excuse for his brother's ('Abdullah) deed
saying that this action of his brother's was a result of the Banu Hashim's refusal to swear

allegiance to him ('Abdullah),like the action of 'Umar ibn al-Khattab towards the Banu

Hashim when they gathered in the house of Fatimah and refused to swear allegiance to
Abu Bakr. So, 'Umar brought wood and intended to burn the house on them. (Maqatil at-
talibiyyin, p.474; al-Mas'udi, vol.3, pp.76- 77: al-Ya'qubi, vol.2, p.261; Ibn Abi'l-Hadid, vol.19,
p.91; vol.20, pp.123- 126:146-148; Ibn 'Asakir, vol.7, p.408; al-'Iqd al-farid, vol.4, p.413; Ibn Sa'd,
vol.5, pp.73 -81; at-Tabari, vol.2, pp.693-695; Ibn al-Athir, vol.4, pp.249-254; Ibn Khaldun, vol.3,

(pp.26-28
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:In this connection, Abu'l-Faraj al-Isfahani writes

Abdullah ibn az-Zubayr always instigated others against the Banu Hashim and persued'
them (in his aim) by every worst method; he inspired against them and spoke against
them on the pulpits; and remonstrated against them. Sometime Ibn 'Abbas or someone

else from them (Banu Hashim) raised an objection against him. But afterwards, he
changed his way and imprisoned Ibn al-Hanafiyyah in a prison at the shi'b 'Arim. Then, he
gathered Ibn al-Hanafiyyah along with other members of the Banu Hashim who were

present (in Mecca) in a prison and collected wood to set fire to it. This was because of the
news that had reached him that Abu 'Abdillah al-Jadali and other followers of Ibn al-
Hanafiyyah had arrived (in Mecca) to support Ibn al- Hanafiyyah and fight 'Abdullah ibn
az.Zubayr. Therefore, he hastened to do away with the prisoners. But when this news

reached Abu "Abdillah al-Jadali, he came there at the time when the fire was already set
(on them, then he put out the fire and rescued them. (al-Aghani, p.15

.So, all these prove the word of Amir al-mu'minin about him

Wonderful Saying454

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: What has a man to do with vanity. His origin is
(semen and his end is a carcass while he cannot feed himself nor ward off death. (1

In Arabic

. هُفَْتحَ عُفَدیَ  لاَوَ  هُسَْفَن ، قُزُرْیَ  لاَوَ  هٌفَیجِ ، هُرُخِآوَ  هٌفَطُْن ، هُُلَّوأَ  رِخْفَْلاوَ : َمَدآ  نِْبلاِ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

یم هن  تسا ، وبدب  يرادرم  نایاپ  رد  و  هدیدنگ ، يا  هفطن  زاغآ  رد  هک  وا  راک ؟ هچ  یـشورفرخف  اب  ار  مدآ  دنزرف  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
. دیامن رود  دوخ  زا  ار  گرم  هن  و  دنک ، مهارف  ار  شیوخ  يزور  دناوت 

Footnote

If a man ponders over his original condition and the eventual bred' king up and ruining (. 1)
of his body he Will be compelled to admit his lowliness and humble position instead of
being proud and vain, because he will see that there was a time when he did not exist and
Allah originated his existence with a humble drop of semen which took the shape of a
piece of flesh in the mother's womb and continued feeding and growing on thick blood.
When on completion of the body he set foot on the earth he was so helpless and
incapable that he had neither control over his hunger and thirst nor on sickness and
health, nor any command over benefit or harm, or any authority over life and death, not
knowing when the energy of limbs may exhaust, feeling and sense may leave, eyesight
may be taken away, power of hearing may be snatched and when death may separate
the spirit from the body and leave the latter to be cut into pieces by vultures and kites or

.for worms to eat it in the grave

:An Arabic couplet says

?How does one whose origin is semen and whose end is a carcass are be vain

Wonderful Saying455

In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked about the greatest poet and he said:
The whole group of them did not proceed on the same lines in such a way that we can
know the height of their glory; but if it has to be done then it is the "al-Malik ad-dillil" (the

(. mislead king

(as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin means Imiru'l-Qays. (2

In Arabic

: ملاسلا هیلع  لاقف  ءارعشلا ؟ رعشأ  نم  لئسو :

( . 4994  ) لُیِّلِّضلا کُِلمَْلافَ  َّدُبلاَ  َو  نَاکَ  نْإِفَ  اهَِتبَصَقَ  دَْنعِ  هُیَاغَْلا  فُرَْعُت  ( 4993  ) هٍبلحَ یِف  اورُجْیَ  مَْل  مَوْقَْلا  َّنإِ 

. سیقلا أرما  دیری 

In Persian

راک نایاپ  ات  دنتخاتن  ینشور  يداو  کی  رد  نارعاش  دومرف ): تسیک ؟ برع  رعاش  نیرتگرزب  دندیـسرپ  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
رترب همه  زا  وا  رعـش  رفاک و  هک  سیقلاورما ،  ) تسا رعاش  نیرتگرزب  ناـهارمگ  هاـشداپ  سپ  درک ، يرواد  دـیاب  راـچان  رگا  و  دوش ، مولعم 

.( دوب

Footnote

This means that a comparison can be made among the poets when their imagination (. 2)
runs in the same field; but when the expression of one differs from the other, and the
style of one varies from that of the other it is difficult to decide who is. defeated and who

has won the field. Consequently, from various considerations one is preferred over the
other and someone is considered greater for one consideration and the other for other
consideration, as the famous saying goes: The greatest poet of Arabia is Imiru'l-Qays

when he rides; al-A'sha when he is eager for something and an-Nabighah when he is
.afraid
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Nevertheless, despite this categorization Imiru'l-Qays is regarded to be in a high position
among poets of the first era because of the beauty of his imagination, the excellence of
his description, his inimitable similes and rare metaphors, although many of his couplets
are below moral standards and speak about obscene subjects. But in spite of this
obscenity the greatness of his art cannot be denied, because an artist looks at a poetic
.production from the point of view of art ignoring the other factors which do not affect art

Wonderful Saying456

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Is there no free man who can leave this
chewed morsel (of the world) to those who like it? Certainly, the only price for yourselves

.is Paradise. Therefore, do not sell yourself except for Paradise

In Arabic

. اهَِب َّلاإِ  اهَوعُیِبتَ  لاَفَ  هََّنجَْلا ، َّلاإِ  نٌمََث  مْکُسِفُْنأََِل  سَْیَل  هَُّنإِ  اهَِلهْأََِل ؟ ( 4995  ) هَظَامَُّللا هِذِه  عُدَیَ  ٌّرحُ  لاَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

زج امـش  ناج  يارب  ییاهب  انامه  دراذـگاو ؟ شلها  هب  ار  ایند  مارح  هدـیوج  همقل  نیا  هک  تسین  يدرمدازآ  اـیآ  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. دیشورفن نآ  زا  رتمک  هب  سپ  تسین ، تشهب 

Wonderful Saying457

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two greedy persons never get satiated, the
.seeker of knowledge and the seeker of this world

In Arabic

. ایَْندُ بُِلاطَوَ  مٍْلعِ ، بُِلاطَ  نِابَعَشْیَ : لاَ  ( 4996  ) نِامَوهُْنمَ ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. لام هدنیوج  ملع و  هدنیوج  دنوشن ، ریس  زگره  هک  يا  هنسرگ  ود  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying458
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In English
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Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Belief means that you should prefer truth
(even) when it harms you rather than falsehood (even) when it benefits you; that your
words should not be more than your action and that you should fear Allah when speaking

.about others

In Arabic

(4997  ) کَمِْلعِ نْعَ  لٌضْفَ  کَِثِیدحَ  یِف  نَوکُیَ  َّلاأَوَ  کعُفَْنیَ  ثُْیحَ  بِذِکَْلا  یلَعَ  كَُّرضُیَ  ثُْیحَ  قَدِّْصلا  رَِثؤُت  ْنَأ  نِامَیإِِْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
( . 4998  ) كَرِْیغَ ثِیدِحَ  یِف  اللهَا  یَقَِّتتَ  ْنَأَو 

In Persian

دوس ار  وت  هک  هاگنآ  ییوگن  غورد  و  دـناسر ، نایز  ار  وت  هک  هاـگنآ  ییوگب  تسار  هک  تسا  نآ  ناـمیا  هناـشن  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. یسرتب ادخ  زا  ییوگ  نخس  نارگید  زا  نوچ  و  ییوگن ، نخس  تلمع  رادقم  زا  شیب  هکنآ  و  دهد ،

Wonderful Saying459

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Destiny holds sway over (our)
.predetermination till effort itself brings about ruin

as-Sayyid ar-Radi says: Something of this meaning has already appeared earlier though
.in words different from these

In Arabic

امیف ینعملا  اذه  یـضم  دـقو  یـضرلا : لاق  رِیِبدَّْتلا . یِف  هُفَآْلا  نَوکُتَ  یَّتحَ  ( 5000  ) رِیدْقَّتلا یلَعَ  ( 4999  ) رُادَْقمِْلا بُِلْغیَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. ظافللأَا هذه  ضعب  فلاخت  هیاورب  مدقت 

In Persian

. دشاب یگدزتفآ  ببس  ریبدت ، هک  دوش  هریچ  ام  تابساحم  رب  نانچ  یهلا  ریدقت  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying460

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Forbearance and endurance are twins and
.they are the product of high courage
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In Arabic

. هَِّمهِْلا ُّوُلعُ  امَهُجُِتْنُی  ( 5003  ) نِامَأَوْتَ ( 5002  ) هُاَنأَْلاوَ ( 5001  ) مُْلحِْلا ملاسلا : هیلع  لاقو 
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In Persian

. تسا یتمهدنلب  نآ  هجیتن  دنا و  مه  اب  گنرد  يرابدرب و  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying461

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Backbiting is the tool of the helpless

In Arabic

. زِجِِاعَْلا ( 5005  ) دُهْجُ ( 5004  ) هُبَیغِْلا ملاسلا : هیلع  لاقو  . 461

In Persian

. تسا ناوتان  شلات  ندرک  تبیغ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying462

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Many a man gets into mischief because of
.being spoken well about

In Arabic

. هِیِف لِوْقَْلا  نِسْحُِب  نٍوُتْفمَ  َّبرُ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دندروخ بیرف  نارگید  شیاتس  اب  هک  یناسک  اسب  هچ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying463

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: This world has been created for other than
.itself and has not been created for itself

In Arabic
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. اهَسِْفنَِل قْلَخُْت  مَْلو  اهَرِْیغَِل ، تْقَِلخُ  ایَْنُّدلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. ایند هب  ندیسر  يارب  هن  دش ، هدیرفآ  ترخآ  هب  ندیسر  يارب  ایند  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying464

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The Banu Umayyah (Umayyids) have a fixed
period (mirwad) wherein they are having their way. But when differences arise among

.them then even if the hyena attacks them it will overpower them

as-Sayyid ar-Radi Says: Herein "mirward" is a form derived from "mirwad" which means

to allow time, to wait for. It is an extremely eloquent and wonderful expression. It is as
though Amir al-mu'minin, peace be upon him, has likened the period of Banu Umayyah to
a limited area meant for the training of horses for racing where they are running towards

(the limit, so that when they reach its extremity their organization will be destroyed . (1
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In Arabic

. مْهُْتبَلَغََل عُابَِّضلا  ( 5006  ) مُهُْتدَاکَ َّمُث  مْهُنَْیَب  امیَِف  اوفُلَتَخْا  دِقَ  وَْلوَ  هِیِف ، نَورُجْیَ  اًدَوَرِْم  هََّیمَأُ  یِنبَِل  َّنإِ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

یتلا هلهملا  هّبش  ملاـسلا  هیلع  هنأکف  هبرغأو ، ملاکلا  حصفأ  نم  اذهو  راهظلأاو ,  لاهملإِا  وهو  داوَرْلإِا ، نم  لعَفم  انه  دُوَرْمِْلاوَ  یـضرلا : لاق 
. اهدعب مهُماظن  ضَقتنا  اعطَقَنُم  اوغلب  اذاف  هیاغلا ، یلإ  هیف  نورجی  يذلا  رامضملاب  اهیف  مه 

In Persian

ناهد نانآ  رب  اهراتفک  سپ  دتفا  فلاتخا  ناشنایم  هک  هاگنآ  سپ  دنزات ، یم  نآ  رد  هک  تسا  یتلهم  ار  هیما  ینب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
( تسا ملاک  نیرتروآ  یتفگش  نیرت و  حیصف  زا  هک  نداد ، تصرف  ینعی  دورم ، . ) دش دنهاوخ  زوریپ  نانآ  رب  دنیاشگ و 

Footnote

This is the prophecy about the decline and fall of the Umayyads that proved true, word (. 1)
for word. This rule was founded by Mu'awiyah ibn Abi Sufyan and ended with Marwan ibn
Muhammad al-Himar in 132 A. H. after a life of ninety years, eleven months and thirteen
days. The Umayyads period was second to none in tyranny, oppression, harshness and
despotism. The despotic rulers of this period perpetrated such tyranny that it put blots on
Islam, blackened the pages of history and injured the spirit of humanity. They allowed

every kind of ruin and destruction only to retain their own personal authority. They led
armies to Mecca, hurled fire on the Ka'bah, made Medina the victim of their brute
passions, and shed streams of Muslim blood. At last, this bloodshed and ruthlessness
resulted in revolts and conspiracies from all sides and their internal strife and agitation
and their mutual fighting paved the way for their ruin. Although political unrest had set in
among them earlier yet during the days of al-Walid ibn Yazid open disturbances began to
occur. On the other side Banu al-'Abbas (the 'Abbasids) also started preparations and
during the reign of Marwan al-Himar they started a movement under the name of "al-

(. khilafah al-Ilahiyyah" (the Caliphate of Allah
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For successful piloting of this movement they got a martial leader Abu Muslim al-
Khurasani who, in addition to his knowledge of political events and occurrences, was also
an expert in the art of warfare. making Khurasan as the base he spread a whole net

.against the Umayyads and succeeded in bringing the 'Abbasids to power

In the beginning this man was quite unknown and it is for this unknowness and low
position that Amir al-mu'minin likened him and his associates to the hyena as this simile is

.used for low and humble people

Wonderful Saying465

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said eulogizing the ansar : By Allah, they nurtured
.Islam with their generous hands and eloquent tongues as a year old calf is nurtured

In Arabic

وُْلفِْلا یَّبرَُی  امَکَ  مَلاَسْإِْلا  ( 5007  ) اوَُّبرَ اللهِاوَ  مْهُ  راصَنلأَا : حدم  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

( . 5011  ) طِلاَِّسلا مُهِِتنَسِْلأَوَ  ( 5010  ) طِابَِّسلا مُهِیدِْیأََب  ( 5009  ) مْهِِئانَغَ عَمَ  ( 5008)

In Persian

اب دنارورپب ، ار  شدنزرف  هک  يردام  نانوچ  دندنارورپ ، ار  ملاسا  اهنآ  دنگوس ! ادخب  دومرف ): راصنا  شیاتس  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. ایوگ هدنرب و  ياهنابز  و  هدنشخب ، ياهتسد  اب  يرگناوت ،

Wonderful Saying466

In English

.Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The eye is the strap of the rear

as-Sayyid ar-Radi says: This is a wonderful metaphor, it is as though Amir al-mu'minin

has likened the rear part of the body with a bag and the eye with a strap. When the strap
is let loose the bag cannot retain anything. According to the well-known and reputed view
it is the saying of the Prophet but some people have stated it to be of Amir al-mu'minin.
al-Mubarrad has mentioned it in his book al-Muqtadab under the chapter 'Words of single
letters'. We too have discussed this metaphor in our book named Majazat al-athar an-
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.nabawiyyah
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In Arabic

ءُاکولا قلطأُ  اذإف  ءاکولاب ، نیعلاو  ءاعولاب ، هَسّلا  هّبش  هنأک  هبیجعلا ، تاراعتسلاا  نم  هذهو  یضرلا : لاق  هَِّسلا . ءُاکَوِ  نُْیعَْلا  ملاسلا : هیلع  لاقو 
رکذ ملاسلا ،  هیلع  نینمؤملاریملأَ  موق  هاور  دقو  ملسو ، هلآ  هیلع و  یلص  یبنلا  ملاک  نم  رهظلأَا  رهشلأَا  یف  لوقلا  اذه  ءُاعولا و  طِبـضنی  مل 

راثلآا تازاجمب  : ) موسوملا انباتک  یف  هراعتـسلاا  هذـه  یلع  انملکت  دـقو  فورحلاب .) ظفللا   ) باب یف  بضتقملا )  ) باتک یف  درّبملا  کـلذ 
(. هیوبنلا

In Persian

. تسا ثداوح  فرظ  دنب  مشچ ، دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying467

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in one of his speeches: A ruler came into
position over them. He remained upright and made them upright till the entire religion put

.its bosom on the ground

In Arabic

( . 5012  ) هِِنارَجِِب نُیِّدلا  بَرَضَ  یَّتحَ  مَاقَتَسْاو ، مَاقَأَف  ٍلاَو  مْهُیَِلوَوَ  هل : ملاک  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

In Persian

. دش راوتسا  نید  ات  دیزرو ، تماقتسا  و  تشاد ، اپب  ار  اهراک  هک  دش ، مکاح  ییاورنامرف  نانآ  رب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying468

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: A severe time will come upon the people
wherein the rich will seize their possessions with their teeth (by way of miserliness)
although they have not been commanded to do so. Allah the Glorified, says: Forget not
generosity among yourselves (Qur'an, 2:237). During this time the wicked will rise up while

the virtuous will remain low and purchases will be made from the helpless although the
Prophet, peace be upon him and his descendants, has prohibited purchasing from the

(helpless. (1
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In Arabic

: هَُناحَْبسُ اللهُا  لَاقَ  کَِلذِب ، رْمَؤُْی  مَْلوَ  هِْیدَیَ  یِف  امَ  یلَعَ  هِیِف  ( 5014  ) رُسِومُْلا ُّضعَیَ  ( 5013  ) ضٌوضُعَ نٌامَزَ  سِاَّنلا  یلَعَ  یِتأیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 
هِیِف دُهَْنتَ  مْکُنَْیَب ،) لَضْفَْلا  اوُسَْنتَ  لاَوَ  )

. نَیِّرطَضْمُْلا ( 5016  ) عِیَِب نْعَ  مََّلسَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لُوسُرَ  یهََن  دْقَوَ  نَوُّرطَضْمُْلا ، عُیابَُیو  رُایَخْأَْلا ، ُّلذَتَسُْتوَ  رُارَشْأَْلا ، ( 5015)

In Persian

يزرو لـخب  نیا  هب  هک  درادـهگن ، تخـس  ار  دوخ  لاوما  رگناوت  هک  تسا  شیپ  رد  راوشد  يراـگزور  ار  مدرم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
راوخ ناکین  و  ماقمدنلب ، راگزور ، نآ  رد  نادب  دینکن ). شومارف  ار  دوخ  نایم  شـشخب  : ) دومرف ناحبـس  يادـخ  تسا ، هدـشن  هداد  نامرف 

. دومرف یهن  ناگدنامرد  اب  هلماعم  زا  ص )  ) ادخ لوسر  هک  یلاح  رد  دننک  یم  شورف  دیرخ و  يراچان  هب  ناگدنامرد  اب  و  دندرگ ،

Footnote

Generally purchases are made from helpless people in such a way that taking (. 1)
advantage of their need and necessity, things are purchased from them at cheap rates
and are sold to them at high prices. No religion allows taking advantage of such

helplessness and extreme need, nor is it permissible in ethics that profiteering should he
resorted to at the time of others' helplessness. And whoever hurts 'Ali, he surely hurts me,
and whoever hurts me, he surely hurts Allah, (surely, those who hurt Allah and His

Messenger, Allah has cursed them in the present world and the world to come, and has
prepared for them a humbling chastisement [Qur'an, 33:57]). (al-Mustadrak, vol.3, pp.127-
128; 130; Hilyah al-awliya', vol.1, pp.66-67; al-Isti'ab, vol.3, p.1101; Usd al-ghabah, vol.4, p.
383; al-Isabah, vol.3, pp.496-497; Majma' az-zawa'id, vol.9, pp. 108-109, 129,131,132, 133; Kanz
al-'ummal, vol.12, pp.202,209, 218-219; vol.15, pp.95-96; vol.17, p.70; ar-Riyad an-nadirah,

(vol.2, PP] 66, 167, 209, 214; al-Manaqib, Ibn al-Maghazili, pp.103, 196,382

p: 281

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 505 of 522

http://www.ghaemiyeh.com


At the same time, the Holy Prophet used to caution the ummah against exaggeration in
(Amir al-mu'minin's) love of him in exceeding the bounds of Islam in love for him. One who

does so is called ghali; i.e. he who believes that the Holy Prophet or Amir al-mu'minin or
any of the Shi'ite Imams is god, or attributes to them the special attributes of Allah, or
believes that the twelve Imams are prophets, or makes any claim which they (the Holy

.Prophet and Imams) did not make about themselves

On the contrary, the Holy Prophet had also forbidden any offence or denigration

concerning them (Imams); and he used to blame those who lay false and baseless
.accusations against them as well as those who hate and bear malice

it was for this reason that the Holy Prophet sometimes used to refrain from mentioning

some of the excellent qualities of Amir al-mu'minin as Jabir ibn 'Abdillah al-Ansari

:narrates

When Amir al-mu'minin approached the Holy Prophet with the news of the conquering of
Khaybar by himself (Amir al-mu'minin), the Holy Prophet said to him: "O' 'Ali, had it not
been for some groups of my ummah who may say about you, what the Christians say
about 'Isa, son of Maryam. I would have said (something) about you so that you would not
pass before any Muslim but that he would seize the dust from the tracks of your feet
demanding blessing from it. But it suffices to say that you hold the same position in
relation to me as Harun held in relation to Musa except that there shall, in all certainty, be
no prophet after me." (Majma' az-zawa'id, vol.9, p. 131; Ibn Abi'l-Hadid, vol.5, p.4; vol.9,
p.168; vol.18, p.282; Manaqib 'Ali ibn Abi Talib, Ibn al-Maghazili, pp.237-239; Manaqib 'Ali ibn

Abi Talib, al-Khwarazmi, pp.75-76, 96, 220; Kifayah at Talib fi
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 ( 787 ) 

manaqib 'Ali ibn Abi Talib, al-Ganji, pp.264-265; Arjah al-matlib, pp.448, 454; Yanabi' al-
(mawaddah, pp. 63-64, 130-131

The Holy Prophet had also informed the Muslim ummah that there will appear two types
of deviated groups among the Muslims who will exceed the bounds of Islamic principles

:towards understanding Amir al-mu'minin, as he himself has related

The Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants, called upon me and
said: "O' 'Ali, there is a resemblance between you and '151 son of Maryam, whom the Jews

hated so much that they laid a false accusation against his mother, and whom the
."Christians loved so much that they assigned to him the position which is not for him

Then, Amir al-mu'minin continues) Beware! two types of persons will fall into ruin over)
me: The one who loves (me) who will eulogize me for what is not in me; and the one who

hates (me) whose detestation against me will lead him to lay false and baseless

accusations on me. Beware! I am not a prophet, and nothing has been revealed to me.
But I act according to the Book of Allah and the sunnah of His Prophet as far as I can. (al-
Musnad, Ah mad ibn Hanbal, vol.1, p.160; a!-Mustadrak, al-Hakim, vol.3, p.123; Mishkat al-
masabih, vol.3, pp.245 - 246; Majma' az-zawa'id, vol.9, p.133; Kanz al-'ummal, vol.12, p.219;

(vol.15, p. 110; Ibn Kathir, vol.7, p.356

The above mentioned sayings of Amir al-mu'minin (in this foot-note) as well as in the text
:have been reported from the Holy Prophet when he said to Amir al-mu'minin
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O' 'Ali, two types of persons will fall into ruin over you: The one who loves exaggeratingly
(and the liar who lays false accusation. (al-Isti'ab, vol.3, p.1101

:Also, he said to him

Two categories will be ruined over you: The one who loves exaggeratingly and the hater
(who bears malice. (Ibn Abi'l-Hadid, vol.5, p.6

The famous scholar of tradition 'Amir ibn Sharahil ash-Sha'bi (19/ ==640 - 103 / 721) has
confirmed this saying that these two categories appeared and both became disbelievers

(and were ruined. (al-Isti'ab, vol.3, p.ll3O; al-'Iqd al-farid, vol.4, p.312

Wonderful Saying469

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Two types of persons will fall into ruin over
.me: The one who loves exaggerates and the other who lays false and baseless blames

as-Sayyid ar-Radi says: This is on the lines of Amir al-mu'minin as own saying which runs
as: "Two categories of persons will be ruined over me: the one who loves exaggeratingly

(and the hater and malice-bearer." (2

In Arabic

( . 5018  ) رٍتَْفُم ( 5017  ) تٌهِاَبوَ طٌرِْفُم ، ٌّبحُِم  نِلاَجُرَ : َّیِف  کُِلهْیَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

. لٍاقَ ضٌغِْبُموَ  لٍاغَ ، ٌّبحُِم  نِلاَجُرَ : یِف  کَلَهَ  ملاسلا : هیلع  هلوق  لثم  اذهو  یضرلا : لاق 

In Persian

نخـس یتسار  هب  هک  يزادرپ  غورد  و  دنک ، يور  هدایز  هک  یتسود  دندرگ ، یم  كلاه  نم  هب  تبـسن  سک  ود  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هک ینمشد  و  دنارذگ ، دح  زا  هک  یتسود  دندرگ ، كلاه  نم  هب  تبـسن  نت  ود  دومرف ) هک  تسا  يرگید  نخـس  دننام  ملاک  نیا  . ) دیوگن

. دیوگ نخس  هدوهیب 
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Footnote

The Holy Prophet used often to urge and order the ummah to love Amir al-mu'minin (. 2)
and forbid them to bear any hatred against him. Moreover, the Holy Prophet used to
regard the love of Amir al-mu'minin as the sign of Faith (iman) and the hatred of him as

(. the sign of hypocracy (nifaq) (as we have already mentioned on the foot-note of No.45

Now, we quote one of the traditions of the Holy Prophet with regard to this subject. It has
:been narrated through fourteen companions that the Holy Prophet said

Whoever loves 'Ali, he surely loves me; and whoever loves me, he surely loves Allah, And

.whoever loves Allah, He will cause him to enter Paradise

Whoever hates 'Ali, he surely hates me; and whoever hates me, he surely hates Allah,
.and whoever hates Allah, He will cause him to enter the Fire

Wonderful Saying470

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, was asked on the Unity of Allah and His justice, . 470
when he replied: Unity means that you do not subject Him to the limitations of your

(imagination and justice means that you do not lay any blame on Him. (1

In Arabic

( . 5020  ) هُمَهَِّتتَ َّلاأَ  لُدْعَْلاوَ  ( 5019  ) هُمََّهوَتَتَ َّلاأَ  دُیحِوَّْتلا  لاقف : لدعلاو  دیحوتلا  نع  ملاسلا  هیلع  لئسو  . 

In Persian

نآ لدع  و  يراین ، مهو  رد  ار  ادخ  هک  تسا  نآ  دـیحوت  دومرف ): دندیـسرپ  لدـع  دـیحوت و  هب  تبـسن  ماما  زا  : ) دومرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. يزاسن مهتم  ار  وا  هک  تسا 
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Wonderful Saying471

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: There is no good in silence over matters

.involving wisdom just as there is no good in speaking with ignorance

In Arabic

. لِهْجَْلاِب لِوْقَْلا  یِف  رَْیخَ  هَُّنأ لاَ  امَکَ  مِکْحُْلا ، نِعَ  تِمَّْصلا  یِف  رَْیخَ  لاَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. تسین يریخ  ینادان  يور  زا  راتفگ  رد  هکنانچ  تسین  يریخ  شناد  تمکح و  زا  توکس  رد 

Wonderful Saying472

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said in his prayer for seeking rain: O' my Allah, send
us rain by submissive clouds not by unruly ones. as-Sayyid ar-Radi says: This is an
expression of wonderful eloquence, because Amir al-mu'minin, peace be upon him, has
likened the cloud which is accompanied by thunder, lighting, wind and flashes with unruly
camels who throw away their saddles and throw down their riders, and likened the clouds
free from these terrible things to the submissive camels which are easy to milk and

.obedient to ride

In Arabic

: هب یقستسا  ءاعد  یف  ملاسلا  هیلع  لاقو 

. اهَِباعَصِ َنوُد  بِاحََّسلا  لَُلذُ  انَقِسْا  َّمهَُّللا 

لبلإِاب قعاوصلاو  حایرلاو  قراوبلاو  دوعُّرلا  تاوذ  باحسلا  هّبش  ملاـسلا  هیلع  هنأ  کلذو  هحاصفلا ، بیجعلا  ملاکلا  نم  اذهو  یـضرلا : لاق 
لُِلُّذلا لبلإِاب  ( 5024  ) عئاورلا کلت  نم  هًیلاخ  باحـسلا  هّبـشو  اهنابکرب ، ( 5023  ) ُّصقِتو ( 5022  ) اهلاحرب ( 5021  ) صُمُْقتَ یتلا  باعصـّلا 

( . 5028  ) هًحَمِسُْم ( 5027  ) دُعَتَْقُتو ( 5026  ) هًعَِّیطَ ( 5025  ) بُلَتَحُْت یتلا 

In Persian

تاملک نیا  . ) شکرس ياهربا  هن  نک ، باریس  مار  ياهربا  اب  ار  ام  ایادخ  دومرف ): نارای  بلط  ماگنه  هب  اعد  رد  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
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راب هک  درک  هیبشت  شومچ  نارتش  هب  ار  قرب  دعر و  اب  هارمه  شکرس  ياهربا  هک  تسا  هنابیدا  تاملک  نیرتروآ  یتفگش  نیرت و  حیـصف  زا 
.( دنهد یم  يراوس  و  هداد ، ریش  یتحار  هب  هک  درک  هیبشت  مار  نارتش  هب  مار  ياهربا  و  دنهد ، یمن  يراوس  دننکفا و  یم  تشپ  زا 
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Wonderful Saying473

In English

It was said to Amir al-mu'minin, peace be upon him: We wish you had changed your grey
hair, O' Amir al-mu'minin Then he said: Dye is a way of adornment while we are in a state

.of grief

as-Sayyid ar-Radi says: Amir al-mu'minin, peace be upon him, is referring to the death of
.the Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants

In Arabic

هللا لوسر  هافو  دیری  هٍبَیصـُِم ( ! یِف  مٌوْقَ  نُحَْنوَ  هٌنَیزِ ، بُاضَخِْلا  ملاـسلا : هیلع  لاقف  نینمؤملاریمأ . ای  کبیـش  تَرَّیغ  ول  ملاـسلا : هیلع  هل  لیقو 
 (. هلآو هیلع  هللا  یلص 

In Persian

رد ام ، اما  تسا ، شیارآ  وم ، ندرک  گنر  دومرف ): يدرک ؟ یم  گنر  ار  دوخ  يوم  دش  یم  هچ  دنتفگ  ماما  هب  : ) دومرف وا  رب  ادخ  دورد  و 
. میرب یم  رس  هب  ص )  ) ربمایپ يازع 

Wonderful Saying474

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The fighter in the way of Allah who gets
martyred would not get a greater reward than he who remains chaste despite means. It

.is possible that a chaste person may become one of the angels

In Arabic

. هِکَِئلاَمَْلا نَِم  اًکلَمَ  نَوکُیَ  ْنَأ  فُیفِعَْلا  دَاکََل  َّفعَفَ ، رَدَقَ  نَّْمِم  اًرجْأَ  مَظَعْأَِب  اللهِا  لِیِبسَ  یِف  دُیهَِّشلا  دُهِاجَمُْلا  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

دراد و هانگ  رب  تردـق  هک  تسین  ینمادـکاپ  فیفع  شاداـپ  زا  رتگرزب  وا  شاداـپ  ادـخ ، هار  رد  دیهـش  دـهاجم  دومرف : وا  رب  ادـخ  دورد  و 
. تساه هتشرف  زا  يا  هتشرف  نمادکاپ ، فیفع  انامه  ددرگ ، یمن  هدولآ 

Wonderful Saying475
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In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Contentment is a wealth that does not
.exhaust
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as-Sayyid ar-Radi says: Some people have related that this is the saying of the

.Messenger of Allah, peace be upon him and his descendants

In Arabic

. ملسو هلآو  هیلع  هللا  یلص  یبنلا  نع  ملاکلا  اذه  مهضُعب  يوَر  دقو  یضرلا : لاق  دُفَْنیَلاَ .)  لٌامَ  هُعَانَقَْلا  ملاسلا ( : هیلع  لاقو 

In Persian

. دریذپ یمن  نایاپ  هک  تسا  یلام  تعانق  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying476

In English

When Amir al-mu'minin, peace be upon him, put Ziyad ibn Abih in place of 'Abdullah ibn al-
'Abbas over Fars (in Persia) and its revenues, he had a long conversation with him in
which he prohibited him from advance recovery of revenue. Therein he said: Act on
justice and keep aloof from violence and injustice because violence will lead them to

.forsake their abodes while injustice will prompt them to take up arms

In Arabic

مدقت نع  هیف  هاهن  امهنیب ، ناک  لٍیوط  مٍلاک  یف  اهلامعأَو ، سراف  یلع  سابعلا  نب  هللا  دبعل  هُفَلختسا  دقو  . _ هیبأ نب  دایزل  ملاـسلا  هیلع  لاقو 
. فِْیَّسلا یَلإِ  وعُدْیَ  فَْیحَْلاوَ  ءِلاَجَْلاِب ، دُوعُیَ  فَسْعَْلا  َّنإِفَ  ( 5031  ) فَْیحَْلاو ( 5030  ) فَسْعَْلا رِذَحْاوَ  لَدْعَْلا ، لِمِْعتَسْا  ( : 5029  ) جارخَلا

In Persian

رد ار  وا  داد ، تموکح  نآ  نوماریپ  ياهرهـش  سراـف و  هب  ساـبع ، نب  هللادـبع  ياـج  هب  ار  هیبا  نب  داـیز  نوچ  : ) دوـمرف وا  رب  ادـخ  دورد  و 
هب ار  تیعر  متـس  هک  نک ، زیهرپ  يراکمتـس  زا  و  نارتـسگب ، ار  تلادـع  دوـمرف ) یهن  ماـگنهبان  تاـیلام  نتفرگ  زا  ینـلاوط  لمعلاروتـسد 

. دماجنا یم  ریشمش  هزرابم و  هب  يرگدادیب  و  دناشک ، یگراوآ 

Wonderful Saying477

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worst sin is that which the committer

.takes lightly
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In Arabic

. هُُبحِاصَ هِِب  َّفخَتَسْا  امَ  بِوُنُّذلا  ُّدشَأَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. درامش کبس  ار  نآ  راکهانگ  هک  تسا  یهانگ  ناهانگ ، نیرت  تخس  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying478

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: Allah has riot made it obligatory on the,
.ignorant to learn till He has made it obligatory on the learned to teach

In Arabic

. اومُِّلعَُی ْنَأ  مِْلعِْلا  لِهْأَ  یلَعَ  ذَخَأَ  یَّتحَ  اومَُّلعَتَیَ  ْنَأ  لِهْجَْلا  لِهْأَ  یلَعَ  اللهُا  ذَخَأَ  امَ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

In Persian

. دنهد شزومآ  هک  تفرگ  دهع  نایاناد  زا  هکنآ  ات  دنزومایب ، هک  تفرگن  دهع  نادان  مدرم  زا  ادخ  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Wonderful Saying479

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: The worst comrade is he for whom formality

(has to be observed. (1

as-Sayyid ar-Radi says: This is because formality is inseparable from hardship and it is an
evil that is caused by a comrade for whom formality is observed. Consequently, he is the

.worst of all comrades

In Arabic

ُّرش وهف  هل ، فِّلکتَملا  خلأَا  نع  مٌزلا  رٌش  وهو  هقـشملل ، مٌزلتـسم  فیلکتلا  نلأَ  یـضرلا : لاق  هَُل . فَِّلکُُت  نْمَ  نِاوَخْإِْلا  ُّرشـَ  ملاـسلا : هیلع  لاقو 
. ناوخلإِا

In Persian
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. یتفا تمحز  جنر و  هب  وا  يارب  هکنآ  تسود  نیرتدب  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 

Footnote

The friendship that is based on love and sincerity makes a man free from ceremonial (. 1)
formalities, but the friendship for which formalism is necessary is unstable and such a
friend is not a true friend, because true friendship requires that a friend should not be a
cause of trouble for the friend. If he is a cause of trouble he will prove tedious and

.harmful and this harmfulness is a sign of his being the worst friend
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Wonderful Saying480

In English

Amir al-mu'minin, peace be upon him, said: If a believer enrages (i4tashama) his brother,
.it means that he leaves him

as-Sayyid ar-Radi says: It is said "hashamahu" or "ahshamahu" to mean "He enraged
him". According to another view it means "He humi~liated him". While "ihtashamahu"

.means "He sought these for him", and that is most likely to cause him to separate

In Arabic

. هُقَرَافَ دْقَفَ  هُاخَأَ  نُِمؤْمُْلا  مَشَتَحْا  اَذِإ  ملاسلا : هیلع  لاقو 

. هتقرافم هّنظِمَ  وهو  هل ، کلذ  بلط  همشتحاوأ :) هلجخأ ( ، لیقو : هبضغأ ، اذإ  همشحأو : همشح  لاقی : یضرلا : لاق 

In Persian

. تسا هدشادج  وا  زا  نیقی  هب  دروآ ، مشخ  هب  ار  شردارب  نموم  یتقو  دومرف : وا  رب  ادخ  دورد  و 
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About center
In the name of Allah

نَومُلَْعیَالَنَیذَِّلاوََنومُلَْعیَنَیذَِّلایوِتَسْیَْلهَ
?Are those who know equal to those who do not know

al-Zumar: 9

:Introduction
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan, from 2007, under the authority of
Ayatollah Haj SayyedHasanFaqihImami (God blesses his soul), by sincere and daily
efforts of university and seminary elites and sophisticated groups began its activities in

. religious, cultural and scientific fields

:Manifesto

Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan in order to facilitate and accelerate
the accessibility of researchers to the books and tools of research, in the field of Islamic

 science, and regarding the multiplicity and dispersion of active centers in this field
and numerous and inaccessible sources by a mere scientific intention and far from any
kind of social, political, tribal and personal prejudices and currents, based on performing a
project in the shape of (management of produced and published works from all Shia
centers) tries to provide a rich and free collection of books and research papers for the
experts, and helpful contents and discussions for the educated generation and all classes

. of people interested in reading, with various formats in the cyberspace
:Our Goals are

(propagating the culture and teachings of Thaqalayn (Quran and Ahlulbayt p.b.u.t-
encouraging the populace particularly the youth in investigating the religious issues-

 replacing useful contents with useless ones in the cellphones, tablets and computers-
providing services for seminary and university researchers-

spreading culture study in the publich-
paving the way for the publications and authors to digitize their works-

:Policies
acting according to the legal licenses-
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acting according to the legal licenses-
relationship with similar centers-

avoiding parallel working-
merely presenting scientific contents-

 mentioning the sources-
.It’s obvious that all the responsibilities are due to the author

:Other activities of the institute
Publication of books, booklets and other editions-

Holding book reading competitions-
Producing virtual, three dimensional exhibitions, panoramas of religious and tourism-

places

.Producing animations, computer games and etc-
Launching the website with this address: www.ghaemiyeh.com-

 Fabricatingdramatic and speech works-
Launching the system of answering religious, ethical and doctrinal questions-

Designing systems of accounting, media and mobile, automatic and handy systems, web-
kiosks

 Holding virtual educational courses for the public-
Holding virtual teacher-training courses-

Producing thousands of research software in three languages (Persian, Arabic and-
English) which can be performed in computers, tablets and cellphones and available and
downloadable with eight international formats: JAVA, ANDROID, EPUB, CHM, PDF, HTML,

CHM, GHB on the website

Also producing four markets named “Ghaemiyeh Book Market” with Android, IOS,-
WINDOWS PHONE and WINDOWS editions

:Appreciation

We would appreciate the centers, institutes, publications, authors and all honorable
. friends who contributed their help and data to us to reach the holy goal we follow

: Address of the central office
Isfahan, Abdorazaq St, Haj Mohammad JafarAbadei Alley, Shahid Mohammad

HasanTavakkoly Alley, Number plate 129, first floor
Website: www.ghbook.ir
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Email: Info@ghbook.ir
Central office Tel: 09132000109

021 Tehran Tel: 88318722 ـ 
Commerce and sale: 09132000109

Users’ affairs: 09132000109

Introduction of the Center – Ghaemiyeh Digital Library
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